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      Díl 1


      Večerní sbírání bezovýchkvětů nedaleko od Littonu, hrabství Somerset


      Amy má pět let a ještě nikdy nezažila, aby se máma chovala takhle. Stojí před ní v trávě nějak divně, jako by ji zmrazila taková ta ledová pistole, kterou měl většinu času v ruce ten pán v Úžasňákových. Máma drží jednu nohu zvednutou a jednu ruku nataženou, jako kdyby utíkala a někdo jí řekl, ať se zastaví a zůstane stát jako socha. Taky má otevřenou pusu a bledý obličej. Bylo by to opravdu legrační, kdyby neměla vytřeštěné a divné oči – nějak takhle její tvář vypadá, když se dívá v televizi na něco strašidelného. Za ní se po obloze táhne řada nadýchaných bílých mráčků – jako v Simpsonových –, ale obloha je trochu tmavší, protože už je skoro noc.


      „Amy?“ Máma po chvíli pokládá na zem i druhou nohu. Už nebalancuje ve vzduchu. Místo toho dělá takový legrační taneček jako loutka, která každou chvíli spadne, ale nakonec zase získává rovnováhu a pusa se jí pohybuje. „AMY?“


      Dává se do běhu a přitom křičí: „Briane!?! Briane, našla jsem ji. Briane? Tak POJĎ sem. Našla jsem ji. Tamhle na stromě.“


      Než stačí Amy cokoliv říct, máma ji bere za ruce. Pořád ječí na tátu: „Briane, Briane, Briane!“ a objímá přitom Amy, stejně jako ji objímala toho dne, kdy se Amy chystala vběhnout do cesty a málem ji tam přejel autobus, což byla podle mámy ta nejděsivější věc, jakou kdy zažila, i když to samotná Amy nepovažovala ani za polovičně tak děsivé, jako když v Číslovánkách začne pouštět hrůzu pan Rébus.


      „Kdes byla?“ Máma ji s drcnutím staví na zem. Sklání se k ní do dřepu a přejíždí jí dlaněmi po rukou a po nohou, uhlazuje jí modré šaty a odhrnuje vlasy z čela. Hledí na ni celá ustaraná. „Amy? Amy, nestalo se ti něco? Jsi v pořádku, miláčku?“


      „Vůbec nic mi není, mami. Proč?“


      „Proč?“ Máma vrtí hlavou, jako když táta řekne nějakou hroznou hloupost. „Proč? Ach miláčku, miláčku, miláčku. Miláčku můj.“ Zavírá oči, pokládá si hlavu na Amyina prsa a tiskne ji k sobě. Je to opravdu pevné objetí a Amy cítí, jak jí to mačká bříško, ale nechce se mámě vykroutit, protože by ji tím mohla naštvat.


      „Amy!“ Po pěšině k nim přibíhá táta. Pole je hodně velké a hodně zelené, svažuje se k silnici a všichni lidé z aut, která tu předtím parkovala, teď najednou vystoupili, stojí na cestě a dívají se na ni. „AMY?“ Táta už nemá v ruce tu nádobu, do které házeli bezové květy, a místo toho drží telefon. Sundal si svůj hezký svetr a košili má pod pažemi promočenou a fujtajblovou. Máma říká, že se tam potí, když někam moc rychle utíká, takže dneska musel utíkat hezky dlouho. Pusu má úplně stejnou jako máma, celou bledou a zděšenou, takže má Amy chuť se rozesmát, protože oba takhle vypadají docela legračně, bílí jako halloweenské masky, akorát že není moc poznat, jestli je táta hodně rozzlobený, anebo hodně smutný.


      „Kdes byla? Kde vězíš?“ Hlas má opravdu uječený. „Kolikrát jsem ti říkal, že nás musíš mít pořád na dohled?“ Otáčí se a křičí na lidi u aut: „Našli jsme ji! Našli jsme ji!“ Obrací se zpátky k Amy. Je naštvaný, rozhodně je naštvaný – dá se to poznat podle toho, jak mhouří oči. „Jsi pryč takovou dobu, že se z tebe máma úplně rozplakala. Tohle je naposledy, co jsme byli sbírat bez. Naposledy.“


      „Uklidni se, Briane. Nic se jí nestalo, a to je hlavní.“


      „Vážně nic?“ Táta pokládá ruku mámě na rameno a odvádí ji stranou, aby se mohl sklonit a podívat se Amy do tváře. Měří si ji pohledem shora dolů a zleva doprava a pečlivě zkoumá každý kousek jejího těla. „Jsi v pořádku? Amy? Kdes byla? Mluvilas s někým?“


      Amy se kouše do rtu. Najednou má škaredý pocit, do hlavy jí stoupá horkost, do očí se jí derou slzy, tryskají zpod víček a stékají po tvářích.


      „Amy?“ Táta ji chytá za paži a třese s ní. „Mluvilas s někým?“


      „Jenom s tím pánem. Jinak s nikým.“


      Sotva to Amy vysloví, je táta úplně jinačí. Jeho ruce už nejsou příjemné, ale podobají se ptačím pařátům, které se Amy zarývají do masa. „S pánem?“


      „Ano.“


      Mámě se začíná třást pusa. Taková ta černá barva na očích se jí rozpíjí a stéká jí po tvářích. „Říkala jsem ti, že v tuhle denní dobu bychom sem neměli chodit, Briane, protože zrovna vylézají – všichni. A navíc nejsme daleko od Donkey Pitch. Vzpomínáš? Na Donkey Pitch?“


      S jakým pánem?“ ptá se táta. „Amy, mluv se mnou co nejvíc jako dospělá, protože tohle je vážná věc. S jakým pánem?“


      Amy se obrací k lesu, zvedá ruku a ukazuje. Vidí ale, že už je pryč – ten pán, co má rád pejsky. Odešel. A štěňátko musel vzít s sebou, protože je taky pryč.


      „Byl opravdu hodný.“


      „Hodný?“ opakuje máma. „Hodný?“


      „A to štěňátko se jmenovalo Míša.“


      „Štěňátko?“


      „Ach, proboha!“ Táta se zprudka drbe na čele. „Vždycky u toho musí bejt štěňátko. Vždycky posraný štěňátko!“


      „Briane, prosím tě.“


      „Tohle je ten nejotřepanější trik: Mám tady nebohé štěňátko – pojď se mnou do lesa a já ti ho ukážu. Odvezem ji na policii. Musí na vyšetření.“


      Amy se mračí. Ten pán v lese neříkal, že štěňátko je nebohé, a nezval ji do lesa, aby se na něj podívala. Vlastně to štěňátko našla ona a teprve pak se potkala s tím pánem.


      „Nechci k panu doktorovi, mami – ani na žádné vyšetření.“


      „Vidíš, Briane, pěkněs ji vyděsil. No tak, Amy…“ Máma si sedá do trávy. Plácá se po noze. „Pojď sem, pusinko. Posaď se.“


      Amy si sedá mámě na klín a utírá si rukou nos. Zbytek smrkance vtahuje do sebe, i když je to fuj. Přeje si, aby táta nebyl naštvaný – nechápe, proč je naštvaný, když ten pán vůbec nebyl strašný. Vypadal trochu legračně, protože měl velké chundelaté vousy jako skřítek nebo jako nějaký obrácený Santa Claus, protože ty jeho vousy měly černou barvu, ale povídal si s ní moc a moc hezky a dal jí svoje slovo, opravdické chlapácké slovo, o kterém každý na světě ví, že je ze všech nejvíc opravdové. A navíc jí říkal Krokus, což se Amy líbilo ze všeho nejvíc – když jí pověděl, že je krásná jako krokus. Protože krokusy jsou opravdu hezké a někdy jsou fialové, někdy žluté a někdy obojí. Slečna Redhillová ve školce říká, že je to druhá jarní květina, když sněženky zvadnou a vrátí se do země.


      „Amy,“ říká máma. „Ten pán… byl na tebe hodný?“


      „Ano. A na štěňátko taky.“


      „To štěňátko bylo jeho?“


      „Ne.“


      „Tak čípak to štěňátko bylo?“


      „Nevím.“ Amy si strká prst do nosu a zamyšleně se v něm dloubá. Napadá ji, že to štěňátko možná nebylo opravdické štěňátko, ale dospělý pejsek – protože někdy může být velký pejsek malinký, a jindy zas může být starý pejsek menší než štěňátko, i když je fakt o hodně starší. Vždycky záleží na tom, čemu se říká „rasa“, která může být malá nebo velká. „Přišel až potom, co jsem to štěňátko našla. Ale to už jsem říkala, ne?“


      Táta se zvedá. „Pojď. Ukážeš mi, kdes to štěňátko našla.“


      Máma pouští Amy z klína. Bere ji za ruku a všichni společně kráčejí do lesa. Ten je teď o něco strašidelnější, protože je v něm větší tma. Tátova bílá košile je naštěstí pořád vidět, a máma jí navíc mačká paleček, aby ji ubezpečila, že je všechno v pořádku. Ona jí na oplátku mačká celou ruku.


      Amy vede mámu a tátu na místo, kde potkala štěňátko. Teď už se opravdu snáší noc, stromy jsou tiché a tmavé. Štěňátko nikde. Vždyť jí ten pán slíbil, že to štěňátko odvede do bezpečí.


      „Já byla tady,“ říká Amy. „Dávala jsem květy do… Tady je!“ Vidí na zemi plastovou nádobku, míří k ní, zvedá ji a otáčí se k mámě a tátovi, aby jim ukázala, kolik je uvnitř bezových květů. Jsou to ty nejlepší ze všech, protože v nich nejsou červi jako v těch, které předtím našel táta.


      „Jenom jsem tady trhala ty bezové květy a najednou ke mně přišlo to štěňátko a já viděla, že má nemocnou packu.“


      „Nemocnou packu?“ Táta kouká na mámu se zdviženým obočím.


      „Ano, celou od krve a tak. A jeho páníček tady nebyl a ten pán taky nevěděl, kdo je páníček od toho štěňátka, a tak mu povídám: ‚Ach ty jedno štěňátko,‘ a chtěla jsem ho odnést vám, tati, protože nemělo vlasníka a potřebovalo…“


      „Vlastníka,“ opravuje ji máma.


      „Vlastníka,“ opakuje Amy. „A když nemělo toho vlastníka, tak nějakého potřebovalo a já si myslela, že by mohlo bydlet u nás doma pod sporákem, protože tam je vždycky pěkně teplo, a mně by vůbec nevadilo, mami, kdybych mu kupovala mlíčko ze svého kapesného.“


      Máma si otírá oči a zlehka se směje. Což je milé. Od chvíle, co se tohle všechno stalo, se totiž vůbec nezasmála.


      „Amy…“ Objímá ji. Tentokrát o něco něžněji. „Nesahal na tebe, Amy, že ne? Nežádal tě, abys dělala něco, co by se ti nelíbilo?“


      Amy si chvíli cucá prsty. Chutnají po trávě a po stopkách květů. Moc by si přála, aby si to štěňátko směla nechat.


      „Amy? Chtěl po tobě, abys dělala něco, co se ti nelíbilo?“


      „Ne. Nic mi neudělal. Byl na mě hodný a chtěl pomoct tomu štěňátku. Vážně, mami. Vážně.“


      Táta dlouze vydechuje, jako když se propíchne balonek špendlíkem. Kroutí hlavou. Strká si telefon zpátky do kapsy, vstává, otáčí se zády k Amy a k mámě, chodí po lese sem a tam a křičí.


      „Hej! Nechceš si se mnou popovídat? Nechceš si promluvit o štěňátkách, hajzle jeden?“


      Následuje dlouhé ticho. Pak se táta vrací a šílené na tom je, že mu máma vůbec nehubuje za to ošklivé slovo, které právě použil.


      „Tak pojď, jdeme – dávno jsi měla být v postýlce.“


      Máma bere Amy za ruku a vyrážejí za tátou k dodávce – k bílé dodávce, ve které táta jezdí do práce. Amy se cestou snaží sedřít nehtem zelené skvrny, které jí ulpěly na vnitřní straně rukou. Zdejší květy jsou prý hodně bohaté – proto sem taky dneska přijeli – a dá se z nich uvařit moc a moc dobré pitíčko, když do nich přidá dost cukru, jenže tohle musí dělat dospělí, protože se to všechno musí nejdřív hodně zahřát. Je to tak horké, že kdyby někdo strčil do hrnce prst, tak by mu mohl upadnout. Tekla by mu krev a vůbec.


      Na předním sedadle si hoví Amyin méďa jménem Knoflíček. Amy nastupuje do auta za mámou, bere Knoflíčka a tiskne si ho na obličej, aby si vychutnala jeho hebkost. Když táta zapíná motor, Amy si posune bezpečnostní pás, aby si mohla na sedadle kleknout, přitisknout nos na sklo a ohlédnout se do lesa. Máma jí na to nic neříká.


      Táta sjíždí z trávy a míří s dodávkou na silnici. Auto kodrcá a Amy na sedadle poskakuje, ale nevadí jí to a dál se dívá na stromy. Přemýšlí, jestli ten obrácený Santa Claus najde vlasníky štěňátka.


      Když se dodávka vzdaluje, takže už Amy nevidí les, ale jen silnici, ostatní auta a domy ubíhající kolem, sedá si a znovu si upravuje bezpečnostní pás. Knoflíčka si posadí na klín. Méďa se na ni dívá a ona vidí, že by potřeboval opravit nos a taky má špatnou packu, úplně jako to štěňátko.


      „Mami,“ říká, když přijíždějí k místu na konci jejich ulice, kde někdo nastříkal na značku příšerku Moshi. „Mami, jaké slovo vznikne, když dáš vedle sebe takové to písmenko s půlbříškem nahoře…“


      „Myslíš ‚pé‘?“ ptá se máma.


      „Jo. Co se stane, když k němu přidáš vajíčkové ‚ó‘, skládací ‚em‘, ještě jedno vajíčko a pak takový ten měsíček, který se podobá vajíčku, ale kousek mu chybí?“


      „,Pé‘, ,ó‘, ,em‘, ,ó‘ a ,cé‘?“ opakuje máma. „Vznikne ti slovo ‚pomoc‘. Proč?“


      „Pomoc?“


      „Ano.“


      „A když se k němu přidá obrácené malé ‚i‘? S puntíkem dole?“


      „Myslíš vykřičník? Ten se používá tehdy, když chceš něco říct hodně nahlas.“ Máma se dívá na Amy a nechápavě se usmívá. „,Pomoc!‘ Proč? Proč se na to ptáš?“


      Amy se kouše do rtu. To štěňátko mělo něco připevněného na obojku. Malilinký papírek, na kterém bylo něco napsáno modrým perem. Ten papírek byl celý potrhaný a písmenka rozpitá do velkých modrých loužiček, takže se nedala dobře přečíst. Kromě toho slova.


      Pomoc!


      „Amy? Proč se na to ptáš?“


      Amy zezadu pokukuje po tátovi. Jestli se ještě jednou zmíní o tom štěňátku, začne táta zase křičet. A tak Amy raději zavrtí hlavou.


      „Jen tak,“ odpovídá, když přijíždějí před dům. Přeje si, aby taky měla malinké štěňátko. A jiné rodiče. Rodiče, kteří na ni nebudou naštvaní, když jim říká věci, které jsou pravda. „Jenom tak.“


      


      Téhož dne o něco dříve: Prasečí muž


      Prasečí muž. Takhle se Oliver Anchor-Ferrers vidí. Jako tvor vytržený ze stránek viktoriánského bestiáře. Před devíti týdny mu na londýnské Mayově klinice dali léky na ředění krve. Pomocí nerezových hrudních rozvěračů mu otevřeli osrdečník, nasadili mu několik různých kanyl a přesměrovali mu veškerou krev do mimotělních membránových okysličovadel, která dočasně převzala funkci srdce a zajistila přísun kyslíku do tkání a orgánů. Skutečné srdce pak lékaři zastavili injekcí kardioplegického roztoku, který vyvolal ochrnutí srdečního svalu. Téměř hodinu byl Oliver na operačním stole mrtvý. Jakmile mu lékaři vyřízli chlopně, které měl od narození, a nahradili je chlopněmi ze speciálně vyšlechtěného prasete, uzavřeli mu aortu a zajistili hrudní kost ocelovým drátkem. Přestože dnes tedy Oliver Anchor-Ferrers vypadá jako naprosto normální šedesátník, pravdou je, že ho při životě drží kus cizorodého masa, který se mu třepetá v srdci.


      Náhrada srdečních chlopní je docela běžný zákrok, který se dělá léta – podle Oliverova odhadu běhá po světě několik tisíc prasečích lidí –, ale jemu to přesto nedá spát. Od chvíle, kdy se probudil na oddělení, si neustále poslouchá pulz, přemýšlí, jak je spojený s jeho mozkem a jestli mechanické a archetypální části malého mozku zodpovědné za přežití jedince zaregistrovaly tu cizorodost. Každou noc od operace leží v noci v posteli a poslouchá hrkání ve svém srdci. Přemýšlí, jakou má nad ním kontrolu. Přemýšlí, kdo rozhoduje o tom, zda bude ještě chvíli žít – jestli on, nebo prase.


      Tluč dál, šeptá si někdy pod vousy. Tluč dál, prasečí srdce…


      Oliverovi je čtyřiašedesát a jeho majetek má hodnotu několika milionů liber. Jeho rodnou zemí je Anglie, kde vlastní dva pozemky. Hlavní sídlo má v londýnském Knightsbridge – dům na konci řadové zástavby z počátku devatenáctého století. Nejvíc doma se však cítí ve svém druhém domově, kde přebývá i teď – v nesourodém viktoriánském domě stojícím vysoko ve svahu v somersetské Mendipské vrchovině. Jeho oblíbené křeslo, staré, ošoupané a vytvarované podle jeho těla, stojí na obvyklém místě vedle krbu. Na tohle křeslo se Oliver těšil celou věčnost. Trvalo skoro dva měsíce, než mu londýnští lékaři dovolili přesunout se sem.


      Protahuje si nohy, znovu si sedá do křesla a spokojeně se rozhlíží po domě. V krbu žádný oheň nehoří, protože je léto, a ve vyčištěném topeništi stojí košík se sušenými květinami. Jinak jsou v domě patrné všechny známky jejich nedávného příjezdu. Z Londýna vyrazili za svítání, přijeli před polednem a momentálně zažívají příjemný chaos prvního dne dovolené. Všude stojí zavazadla, tašky s nákupy a nejrůznější krámy, které Matilda přivezla z Londýna: nekonečná řada igelitek, papírových pytlíků s laskominami a krabic s cereáliemi a ovocnými džusy. Jedinou nepříjemnou změnou je Oliverův růžový dávkovač léků, který leží na okenním parapetu.


      Matilda svižně vychází z komory a je celá barevná a voňavá. Na sobě má růžovomodrou zahradnickou zástěru, kterou jí kdysi daroval Kiran. Připíná si k pasu puntíkovanou mošničku na nářadí a Oliver si všímá, že si jako obvykle smyla z obličeje londýnský make-up. Sytě červená rtěnka i podklad jsou tytam – její pleť je teď čistá a broskvově zbarvená a rty mají opět přirozenou barvu podobnou dužině fíku. Matildě je šedesát a už je prošedivělá, avšak pleť má čistou jako obloha bez mráčku, a když se na ni Oliver dívá, světlo jako by jí na tváři stále zvláštně tančilo, tak jako před mnoha lety, kdy se spolu seznámili.


      „Miláčku.“ Zastavuje se a usmívá se na Olivera. Tenhle úsměv obsahuje všechno: lásku, lítost i sdílené zoufalství, že to muselo dojít tak daleko – až k operaci srdce a lékům v očíslovaných chlívečcích. „Miláčku, nevadilo by, kdybych…“


      Chce jít na zahradu. Nejsou tu ještě ani půl hodiny a ona už chce jít ven. Během osmadvaceti let, co tenhle dům vlastní, přelila své srdce do květin, keřů a okrasných záhonů. Oliver se usmívá. „Určitě běž, miláčku. Úplně slyším, jak tě ty rostliny volají.“


      „Opravdu to tu zvládneš?“


      „Samozřejmě, samozřejmě, cítím se výborně.“


      Matilda si zavazuje pásek a naklání se nad Olivera. Vsune mu ruku pod košili a položí svou studenou dlaň na jizvu na prsou.


      „Jak se cítí?“


      „Chová se slušně.“


      „Nechrochtá? Nekvičí ani nepiští? Doktor říkal, že ho musím poslouchat – zvlášť to pištění.“


      Oliver pokládá své prsty na hřbet její ruky a tlačí si Matildinu dlaň hlouběji do prsou, aby cítila, že se uvnitř ozývá jen pravidelný tlukot.


      „Prima.“ Matilda mu zapíná košili a uhlazuje ji tak dlouho, až je spokojená s výsledkem. Dává mu polibek do vlasů. „Sestřička Matilda je trochu ras, takže se připrav na přísný režim. Vypij čaj a za tři hodiny si vezmi prášky. Moučník bude hotový za dvacet minut, takže se do té doby vrátím.“


      Odchází z místnosti a hledá v mošničce zahradnické nůžky. Oliver sleduje její vzpřímená záda, její ušlechtilý profil. Nikdo by nepoznal, jak něžná je uvnitř. Stejně jako by nikoho při pohledu na něj nenapadlo, že ho drží při životě kousky prasete.


      „Cejtíš se dobře?“


      Oliver zvedá hlavu. Lucia sedí pod oknem a na stole má poházené obrázky, časopisy a básně. Za ní se rozlévá slunce a ozařuje jí nakrátko ostříhané černé vlasy. Lucia má bílou kůži a oči tak hrubě zvýrazněné linkami, že vypadají jako hluboké tmavé díry v lebce. Prohlíží si Olivera svým typickým vyzývavým pohledem. Pevným a temným. Říkají mu s Matildou „lucihled“. Už je jí skoro třicet, ale pořád se chová jako otrávený teenager.


      „Ano. Proč?“


      „Jenom…“ Znuděně vypouští z plic vzduch a krčí rameny. „Prostě jsem si říkala, že se musím zeptat. Bejt zdvořilá.“


      Vrací se ke své práci a Oliver sleduje, jak si něco píše, drbe se na hlavě, sklání se nad knihami a každou chvíli bezmyšlenkovitě sáhne po hroznovém víně, které leží v misce před ní. Jejich border teriérka Míša pod stolem spí a napůl zakrývá Lucii nohy. Vypadá spíš jako plyšový méďa s křivýma ušima, které by se musely stříhat každé jinak, aby vypadaly pravidelně. Je to malá fenka, ale dokáže utíkat jako vítr a první den po příjezdu se musí uvazovat. Má totiž ve zvyku okamžitě vystřelit jako blesk a zmizet v lese. A tak dnes musí být na vodítku, a to teď leží pod nohou Luciiny židle. Opírá si hlavu o Luciiny boty – martensky potištěné tvářemi skřítků v pastelových barvách. Nohy pokryté směšnými dětskými obrázky.


      Oliver zvedá hrnek s čajem a pomalu upíjí. Přes nohy má přehozenou zatuchlou kostkovanou deku, kterou má tak rád, a v troubě voní Matildin moučník. Hrnek je oprýskaný a Matilda si ho občas bere na zahradu. Je na něm natištěná laciná fotografie Kirana a Lucii, jak objímají starého zlatého retrívra, kterého měli v dětství. Před rokem by se ještě Oliver z tohohle hrnku nenapil – znechucovala by ho ta sentimentalita.


      „Olivere.“


      Ve dveřích se objevila Matilda. V ruce stále drží zahradnické nůžky, ale její výraz už není klidný – je ostražitý a vylekaný. Prasečí chlopně se okamžitě začínají třepetat.


      „Ano?“ říká Oliver obezřetně.


      Lucia zvedá za stolem bradu a zvědavě hledí na matku. „Mami?“


      „Olivere,“ opakuje Matilda monotónně a dcery si nevšímá. „Máš chvilku? Na slovíčko?“


      „Na jaký slovíčko?“ ptá se Lucia.


      Matilda se nedívá dceři do očí. Místo toho významně naklání hlavu k Oliverovi a dává mu tak najevo, že si s ním musí promluvit o samotě. Oliver s jistou námahou vstává a ignoruje teď už důvěrně známou nevolnost, kterou mu působí nenadálý pohyb. Bere do ruky hůlku a co nejrychleji kráčí přes místnost. Celou cestu na sobě cítí Luciin pohled. Když je na úrovni spíže, přikládá si Matilda prst na ústa, chytá ho za zápěstí a vede ho ven z kuchyně.


      „Strašně se omlouvám,“ šeptá. „Omlouvám se, že ti to musím udělat. Ale tohle musíš vidět. Jinak si budu myslet, že už z toho všeho blázním. Ještě jednou promiň.“


      Tiše mu ukazuje, aby šel za ní, a vychází zadními dveřmi ven. Oliver ji následuje a vnímá, jak mu z plic vychází sípavý zvuk. Tluč dál, prasečí srdce.


      Slunce je už téměř v nadhlavníku a propaluje svah. Matilda strká manželovi ruku pod loket, aby mu pomohla odejít z domu. Kráčejí pomalu. Navzdory umístění vysoko na svahu, kde ji ze všech čtyř stran obklopuje obloha, působí zahrada spíš jako série komůrek než jako otevřený prostor. Z domu vede stezka do obezděné hlavní zahrady, odtamtud do ořechového sadu, pak přes živý plot do okrasné zahrádky a odtud brankou do tří sestupných parterů lemovaných drolící se zdobenou balustrádou. Člověk může bloudit jednotlivými částmi, jak ho napadne – od ohrazené pastviny, kde tráva sahá po kolena a v letních měsících je posetá lučním kvítím, až k mechem obrostlým kamenným zdem bylinkového záhonu, kde z půdy vyrážejí jako fontány obrovské rebarbory. Je to labyrint a pomník Matildiny lásky k zahradničení. Lásky a energie.


      Tu a tam se objeví černá místa. Jsou jako drobné tečky počínající plísně. Nebo jako roztroušené patogeny na Petriho misce. Na těchto místech Lucia sabotovala Matildino barevné schéma, když se snad stokrát vrátila domů, aby zase chvíli bydlela s rodiči. Vždy nepozorovaně vyjde na zahradu a tajně tam zasadí černé tulipány nebo krvavě rudé čemeřice. Tímto způsobem si na pozemku vymezuje svá práva, zanechává na něm vlastní stopu. Matildu to dohání k šílenství, a sotva Lucia opět odejde z domu, sotva se opět postaví na vlastní nohy, třeba jen zdánlivě, využije Matilda příležitosti a všechny nájezdníky likviduje.


      Pod schodištěm se pozemek prudce svažuje a vede k řadě malých náletových dřevin utopených v okolní zeleni, které zdálky připomínají zježené štětiny. U prvního stromku pouští Matilda manželovu ruku a spěchá napřed. Oliver jde s malým odstupem za ní a opírá se o hůlku. Asi po dvaceti metrech se zastavuje Matilda na malé mýtině, kde se o jeden strom opírají hrábě. Vedle nich leží odhozená miska, jako by Matildu někdo vyrušil při sbírání lístků.


      „Tam.“ Otáčí se k manželovi. Šedé vlasy má shrnuté z obličeje a rty už nemá růžové, ale skoro bílé. V puse jsou jí vidět odhalené krčky zubů. „Tam. Vidíš co já? Anebo už šílím?“


      Oliver upírá pohled na stříbrné břízy za ní. Vidí, co tam je, a na chvíli se musí opřít o strom, aby neupadl. Všechny svaly se mu začínají třást.


      To není možné. To prostě není možné.


      Strašení


      Matilda Anchor-Ferrersová věří, že v domě straší. Ne že by byl dům v konvenčním smyslu strašidelný, že by v něm strašil duch nějakého dávno zemřelého člověka, ale straší v něm společná vzpomínka na událost, která se stala před patnácti lety, když bylo Kiranovi šestnáct a Lucii sotva patnáct. Podle Matildy to byl předěl v jejich životech. Věc, která všechno nenapravitelně změnila. Stalo se to jednoho letního dne, tolik podobného dnešku. A v lese stejném, jako je tento.


      Zejména Lucia se z toho dodnes nevzpamatovala. Postihlo ji to ze všech nejvíc a dodnes v sobě nosí temnou energii tehdejší události – což je také důvod, proč Matilda nechtěla, aby sem šla s nimi. Musí být uchráněna od neuvěřitelnosti toho, co je na stromech.


      „Bylo to takhle, když jsi to našla?“ Oliver stojí na mýtině a jednu ruku má položenou na kmeni černého bezu, aby neztratil rovnováhu. Jeho tvář zrcadlí únavu z náročné chůze i šok. „Bylo to takhle?“


      „Ano. Sbírala jsem lístky a…“ Hlas se jí vytrácí. Neví, co říct. „Nemohla jsem uvěřit svým očím.“


      „Je to jenom náhoda. Shoda okolností.“


      „Náhoda?“ opakuje Matilda. „Jaká tohle může být náhoda, Ollie?“


      „Přitáhlo to sem nějaké zvíře. A jen nešťastnou shodou okolností to…“ Letmo mávl rukou ke stromkům. Snaží se mluvit s drsnou sebedůvěrou, ale vypadá, jako by se mu každou chvíli mělo udělat špatně. „Jen nešťastnou shodou okolností to skončilo takhle.“


      „Které zvíře je tak velké a tak vysoké, aby mohlo udělat něco…“


      „Mami?“


      Matilda se zajíkla. Na kraji lesíka stojí za Olliem Lucia – má černé tričko, bílou kůži a bojácný výraz. Venku je horko, ale ona má na sobě starý Ollieho nepromokavý plášť, jako by byla zima. Plášť na ní zplihle visí a sahá jí po kolena.


      „Tati?“


      Oliver se odklání od stromu a nemotorně se obrací. „Lucio.“ Bolestně vyráží po stezce k dceři a ukazuje na ni hůlkou. „Jako že jsem tě tu neviděl. Vracíme se dovnitř.“


      „Co se děje?“


      „Nic.“ Oliver zvedá ruku a snaží se dceři zakrýt výhled. Vypoklonkovat ji odtud. „Nic tam není. Vrať se ke své práci.“


      „Ty jseš tak falešnej.“ Lucia se ho snaží obejít a natahuje přitom krk, aby viděla na mýtinu. „Já tě znám, táto. Lžeš.“


      Matilda se postavila před Olivera a snaží se dceři zaclonit výhled. „Lucio, miláčku, co kdybys šla dovnitř a vytáhla z trouby ten moučník? Jinak se připálí.“


      Jenže Lucia to už viděla. „Ne,“ říká a dává si ruku na ústa. „To ne.“


      Matilda bere dceru za ramena a rázně ji otáčí k domu. „Poslechni mě. Udělej, co ti říkám. Běž domů a vytáhni z trouby moučník. My už to tady s tátou vyřídíme. Je to jinak, než to vypadá. Slyšíš? Lucio? Slyšíš mě?“


      Lucia má modrou kůži kolem úst. Po dlouhé době strnule přitakává. Nemotorně dělá jeden krok k domu a pak druhý. Má sklopenou hlavu, dřevěné nohy a nekoordinované pohyby. Matilda ji sleduje a cítí staré známé výčitky… Jako by dceru něčím zklamala. Možná jsou všechny matky takové a mají pocit, že jedno z jejich dětí je předurčené k neštěstí. Pro Matildu to není Kiran, ale Lucia, která jako by se nedokázala popasovat se životem. Vyzkoušela už tolik povolání, že se to ani nedá spočítat – chvíli vystupuje s punkovou kapelou, pak navrhuje modely pro prodejnu gotické módy –, a pokud jde o vztahy, tak se z rychlosti, s jakou střídá partnery, dělá Matildě mdlo. A kdykoliv jí nevyjde zaměstnání nebo vztah, zkroušeně se vrátí domů, aby si lízala rány. Teď už je s nimi dva měsíce. A jako naschvál ji osud zavede zrovna sem.


      Matilda zvedá hlavu a dívá se na dům, na jeho tmavé zdi postavené z místního modrého liasu. Je to čtyřpodlažní budova vyzdobená velkými věžičkami, které v devadesátých letech devatenáctého století dostavěl druhý majitel. Podle nich nese panství i název: Turrets, Věžičky. I ony jsou tmavé a ponuré jako vrány. Bože, napadá Matildu, měli jsme to tu prodat, už když se to tehdy stalo. Jenže před patnácti lety nebyla v okolí jediná nemovitost, kterou by někdo koupil – a rozdávat je zdarma člověk nemohl. Lidé jsou pověrčiví a ustrašení a nic je nedokáže přimět k tomu, aby sem šli bydlet, zvlášť na tak odlehlé místo, jako jsou Turrets. Jak dlouho by trvalo, než by sem přijela sanitka? ptali se všichni potenciální zájemci. A koukejte na tu příjezdovou cestu – je skoro kilometr dlouhá. A nejbližší policejní služebna je až v Compton Martinu.


      Ticho přerušuje otevření a bouchnutí dveří. Lucia vešla do domu. Matilda i Oliver mlčí. Kdesi cvrliká ptáček, lehký vítr si pohrává s větvemi.


      Když si je Matilda konečně jistá, že se Lucia nevrátí, otáčí se a hledí na tu spoušť, na to, jak je zamotaná a pokrytá kousky rostlin a hlíny. Je to tu už delší dobu, podle lesklé patiny déle než několik hodin. Vysychá to na slunci, obletují to masařky a některé na tom dlouze sedí. Kladou vajíčka, předpokládá Matilda.


      Oliver se drbe na nose. „Myslím, že tomu přikládáme příliš velkou váhu.“


      „Opravdu?“


      „Víme přece, že on už se nevrátí.“


      „Víme to, Olivere? Opravdu jsme si tím jistí?“


      „Samozřejmě že ano.“


      „A jak můžeme vědět, že ho nepustili? Já si to v poslední době neověřovala. Ty ano?“


      Oliver drmolí něco v tom smyslu, že měl jiné starosti. Neměl čas kontrolovat vězně. „Určitě nemůže být na svobodě. To by nám řekli. Nikdo by nemluvil o ničem jiném.“


      „Hm, tak to je dobře.“ Matilda bere hrábě opřené o stroma obrací se k domu. „To je dobře a já ti samozřejmě věřím. Ale přesto zavolám policii.“


      Háj rozjímání


      Pětadvacet kilometrů na východ od domu Anchor-Ferrersových je počasí proměnlivější. Po obloze neúnavně přebíhají drobné mraky. Slunce se co chvíli objevuje a schovává za mraky a den ještě zpestřují nenadálé průtrže mračen. Krajina v západním Wiltshire je oživená ptačím zpěvem a čerstvou květnovou zelení. V malém hájku na jinak opuštěném svahu se sešla téměř stovka lidí. Uprostřed stojí na stupínku ozdobeném stuhami žena středního věku v minišatech, botách na ukrutně vysokých podpatcích a černém klobouku se závojem. Zdá se, že zadržuje slzy, když oslovuje čekající novináře.


      „Mnoho lidí sem přijde jen proto, aby přemýšleli o svých životech a o svých věcech.“ Rozpřahuje ruce, aby obsáhla háj, ve kterém teď stojí, řídký lesík s vlajkovou výzdobou a stoly s občerstvením. „Na tomto místě se mohou opravdu důkladně zamyslet nad tím, jak vypadá jejich vlastní cesta životem. A tak jsme se s vedením kliniky rozhodli, že tomuto místu budeme říkat… ‚Háj rozjímání‘.“


      Óóó, šumí dav uznale. Fotoaparáty cvakají.


      „Ano,“ pokračuje žena. „Háj rozjímání. A taky chci říct, že vám za to z celého srdce děkuji, že děkuji každému, kdo to umožnil. Pro moji nádhernou dceru by znamenalo moc a moc, kdyby věděla, že její tragédie přinese užitek jiným lidem. Je moc krásné mít možnost něco vrátit.“


      Žena se jmenuje Jacqui Kitsonová. Její dvaadvacetiletá dcera, v té době druhořadá celebrita, opustila předloni objekt protidrogové kliniky, jenž stojí asi půldruhého kilometru od tohoto svahu. Měla v sobě smrtelný mix drog a alkoholu, takže se nakonec zcela dezorientovaná zhroutila a zemřela přímo na místě, kde teď stojí shromáždění novináři. Její tělo tam pak leželo několik měsíců, než ho našli v zetlelém listí.


      Jacqui Kitsonová si prožila trauma a vyšla z něj posílená. Na dobročinných příspěvcích vybrala patnáct tisíc liber, koupila za ně jménem kliniky tuto mýtinu s přilehlým hájem a udělala z ní vzpomínkové místo věnované dceři – místo, kam se mohou pacienti z kliniky uchylovat se svou samotou a černými myšlenkami. Uprostřed mýtiny stojí pagoda z vrbového proutí, do jejíchž boků jsou vyřezané klenuté průchody. Návštěvník jimi může vstoupit dovnitř, posadit se na lavičku a dívat se na wiltshireskou nížinu.


      Slavnostního obřadu se účastní deset nynějších pacientů kliniky. Mají na sobě směsici různého oblečení – teplákovky, džíny, kšiltovky s pěnovou výstelkou, jaké nosí řidiči kamiónů – a postávají v neklidném hloučku kolem stupínku. Přítomno je i vedení kliniky: tři ženy v kostýmech, které se bez výjimky chvějí touhou promluvit před shromážděnými novináři. Jen jeden člověk se toho všeho nechce účastnit. Jen jeden člověk stojí sám, udržuje si odstup od tohoto mumraje a nechává se zakrývat ušlechtilými břízkami. Ze svého místa může obřad sledovat a zároveň s ním nemít nic společného.


      Detektiv-inspektor Jack Caffery je pětačtyřicátník, který pracuje v Jednotce pro vyšetřování závažných trestných činů. Sem přijel jen z povinnosti, aby dal osobní účastí najevo, jak vážně policie tento případ brala, ale udělá všechno na světě, aby zůstal stranou tohoto spektáklu. Stojí bez hnutí, ruce má v kapsách a sleduje, jak se lidé shlukují kolem Jacqui Kitsonové. Ta se usmívá, pokyvuje hlavou a podává hostům ruce. Pak pózuje pro společnou fotografii s vedením kliniky. Všichni zvedají skleničky a přiťukávají si před fotografem. Ve skleničkách však nemají šampaňské, nýbrž zelený čaj – koneckonců se nacházejí na místě určeném k odvykání od omamných a opojných látek. Jeden fotograf Jacqui žádá, ať se posadí do pagody. Jacqui to bez mrknutí oka činí: cudně si pokládá ruce na kolena a zvedá bradu ke slunci.


      Caffery je zkušený detektiv, který už pracoval na mnoha velmi složitých a smutně proslulých případech. Viděl různé věci, spoustu různých věcí, a mnohokrát se ocitl v situacích, ze kterých se mu dělalo špatně. Ještě nikdy si však tak nepřál být někde jinde, jak si to přeje dnes.


      Míša


      Anchor-Ferrersovi jsou zpátky v domě. V dusné atmosféře potlačované paniky zamkli všechny dveře i okna. Lucia sleduje tátu, který stojí na chodbě se sklopenou hlavou a snaží se vypáčit nožem na máslo kryt bezdrátového telefonu a zkontrolovat baterie. Mračí se u toho, protože máma se před chvílí pokoušela zavolat policii, ale z nějakého důvodu je linka hluchá. Obrovským oknem s malovaným sklem prosakují do domu sluneční paprsky a dopadají tátovi na tvář. Zářivě zelené a rudé odstíny propůjčují jeho obličeji zvláštně nestvůrný ráz. Jako by dnešek nebyl přízračný sám o sobě.


      Máma je tady v kuchyni a zaměstnává se úklidem. Tašky jsou pořád nevybalené, moučník už je z trouby venku a vychládá na mřížce. Máma se každou chvíli zastavuje a uhlazuje si šaty, jako by čekala hosty.


      Ve skutečnosti čeká někoho jiného než hosty, napadá Luciu. Někoho, kdo by rozhodně o žádný moučník nestál.


      „Lucio,“ oslovuje ji máma. „Postarej se o Míšu. Chce, aby se jí někdo věnoval.“


      Lucia strnule hledí na matku. Ráda by nějak reagovala, ale z úst jí nevycházejí žádná slova. Jako by dostala dávku anestetik; obličej i všechny svaly jí znehybněly. Ta věc na zahradě je úplně stejná jako předtím. Je naprosto totožná a není před ní úniku. Lucia ví, jak tenhle výjev má vypadat – a dokáže uhodnout, kdo ho má na svědomí –, ale když je teď konfrontována s jeho realitou, připadá jí strašlivě nečekaný a špatný.


      „Lucio? Slyšelas mě?“


      Lucia s viditelnou námahou mrká. Snaží se zaměřit pohled na máminu tvář, ale oči se nedokážou ovládnout a bloudí kamsi za ni, k pásu náletových dřevin a k lesu za nimi. Zvláštní na tom je, že ji ze všeho nejvíc šokují ty stromy. To, jak jsou normální. Jak se vůbec nezměnily ani nereagovaly, přestože je všechno ostatní tak zvrácené.


      „Postarej se o Míšu.“ Máma začíná být podrážděná. „Lucio. Prosím. Ať přestane štěkat, nemůžu přemýšlet.“


      Míša leží pod stolem a náhlé pozdvižení ji znervózňuje. Plačtivě ňafá a cuká vodítkem tak silně, že židle popojíždí po kamenné dlažbě. Lucia se s trhnutím vrací do reality. Je to tady. Opravdu se to děje.


      Přechází přes místnost, třebaže má nohy jako z gumy. Do trička se jí vpíjí pot. Míša se otáčí ve vzrušených kružnicích a zamotává se do vodítka. Měli si udělat čas a nechat ji očipovat, aby tu nemusela být uvázaná. Vědí o ní, že se dokáže zaběhnout na kilometry daleko – jednou ji našli až na golfovém hřišti ve Farringtonu. Jako by věděla, že se v tomhle místě ukrývá něco zlého, přestože se narodila až po vraždách v Donkey Pitch.


      „To je dobrý, Míšo.“ Lucia uvolňuje vodítko a bere fenku do náručí. Sedá si k oknu, tiskne si Míšino šlachovité tělo na prsa, utišuje ji a šeptá: „To bude dobrý. Uvidíš, že všechno zas bude v pořádku.“


      Luciu drásá, že je Míša takhle vyplašená. Miluje to drobné zvíře víc než cokoliv jiného na světě a v podstatě zastává názor, že Míša je jediný živý tvor, kterému na ní opravdu záleží. Lucia bývá často zamlklá a plná temných myšlenek, ale není hloupá a máloco jí unikne. Velice dobře ví, že ji máma s tátou nepokládají za své nejmilejší dítě; žije s tím vědomím celý život. A pokud jde o to, co se stalo před patnácti lety…, tak z těchhle ran se nikdy, nikdy v životě nevzpamatuje.


      Hugo… Hugo.


      Nikdy na Huga nezapomene. Jediným tvorem, kterého od Hugovy smrti pokládá za bezpečné milovat, je tenhle malý psík.


      Světlo


      Malované sklo v obrovském okně, které nechal Oliver před dvaceti lety instalovat nad ochozem v patře, vyjadřuje poctu rodině Anchor-Ferrersových. Vyobrazuje totiž všechny čtyři – Matildu, Olivera, Luciu a Kirana –, jak stojí na malé zeměkouli a obklopují je zářivé sluneční paprsky v mandarinkové a žluté barvě.


      Oliver miluje světlo. Matilda má pocit, že ho miluje možná víc než vlastní rodinu. Uctívá ho a v jeho životě nemine hodina, aby o něm nepřemýšlel. Kamarádky Matildu utěšují, že světlo je aspoň zadarmo, zatímco golf, létání v jednomotorové cessně nebo muškařské výlety do Peru rozhodně zadarmo nejsou, takže Matilda vlastně může mluvit o štěstí. Ona však přesto na světlo trochu žárlí. Dokonce i děti dostaly jméno podle světla – „Kiran“ znamená světelný paprsek a také „Lucia“ označuje světlo, přestože pro mnoho nezasvěcených má toto jméno nebezpečně blízko k Luciferovi. Matilda z něj nikdy nebyla dvakrát nadšená.


      Obraz na skle zachycuje Anchor-Ferrersovy jako rodinu kořící se světlu a nebesům. Obloha vypadá jako na obraze Williama Blakea – jako by tonula v Boží slávě. Dům za nimi má představovat Turrets, ačkoliv podle Matildina názoru je tohle vyobrazení neumělé a málo věrné. I pes na obrazu chybí, což je taky vada, poněvadž v životě jejich rodiny se vždy nějaký pes vyskytoval. O zahradě ani nemluvě. Není tu zkrátka nic, co by je vystihovalo. Nikdo netrhá květiny, nikdo nepeče moučník.


      Zabývat se tím zrovna teď je ovšem úplná pitomost, říká si Matilda, protože za současné situace je to úplně podružná věc. Ollie stojí u okna a horečně se vrtá v telefonu, který jako by se rozhodl, že se vybije zrovna teď. Lucia sedí pod oknem, tiskne si Míšu na prsa a Matilda najednou neví, co dělat. Zatím ji nenapadlo nic konstruktivnějšího než rázovat vzrušeně sem a tam, šoupat s předměty z místa na místo a snažit se v domě udělat pořádek. A taky se dvakrát ubezpečila, že jsou dveře zamčené a okna zavřená.


      „Zkontroluj ještě jednou zadní vchod,“ nařizuje Lucii. „A zajisti i bezpečnostní zámek.“


      Lucia odchází do malé chodbičky, odkud se vzápětí ozývá cvakání stavítek. Matilda si náhle nedokáže vybavit, jestli jsou i hlavní dveře pořádně zamčené, ale když se otáčí, aby se šla přesvědčit, zahlídne něco, co ji nutí zastavit se. Hledí na podlahu a srdce jí tluče pomalu a tlumeně. Na zemi jsou tři nebo čtyři červenohnědé kapky ve tvaru podlouhlé slzy.


      Matilda si klekla a seškrabává nehtem největší kapku. Odlupuje se po malých vločkách. Matilda zvedá hlavu a prohlíží si místnost. Kuchyně je obrovská – zabírá celý bok domu a patří k ní i malá jídelna a obývací pokoj s prostorným krbovým posezením. Matildě všechno připadá stejně staré a povědomé jako okolní kopce, ale přesto jako by tu něco nehrálo. Nejde jen o to, co je rozvěšené po keřích dole v hájku; také uvnitř domu není něco v pořádku. Nějaký zápach? Opravdu je tu cítit něco neznámého a těžko definovatelného. A pak tohle. Matilda mne jednu vločku mezi palcem a ukazováčkem. Vločka se rozpadá a vtírá se jí do bříšek prstů. Krev? Je to krev? Ne, dobrý Bože, to ne. Krev to samozřejmě být nemůže. Matilda přechází k dřezu, aby si umyla prsty. Mezi těmihle červenými kapkami – které mohou být čímkoliv, smiř se s tím, úplně čímkoliv – a výjevem, který před chvílí viděla v lesíku, přece nemůže existovat spojitost. Oliver má pravdu. Tamto dole patří zvířeti, které roztrhal nějaký dravec. Je to naprosto normální úkaz a přikládat mu jiný význam je čirá hysterie.


      Matilda si zběsile otírá ruce. Láme se v pase a předklání se, aby se mohla podívat chodbou do obrovské haly, kde si Oliver stále hraje s telefonem. Proč mu to tak trvá? Výměna baterií by mu neměla zabrat více než dvě minuty.


      Konečně Ollie přestává manipulovat s přístrojem, naklání hlavu na stranu a vyhledává ji očima. Obličej má hodně oteklý působením léků a na čele se mu rýsuje osamělá modrá žíla, které si u něj Matilda nikdy nevšimla. Jako by mu ji doktoři transplantovali během operace.


      Zvedá telefon. „Nefunguje,“ naznačuje ústy. Jeho výraz Matildě sděluje: Co mám dělat? To se mi snad jenom zdá.


      Matilda nereaguje. Do místnosti se totiž vrátila Lucia a ona nesmí propadnout panice. V jejím nitru se však ozývá pronikavý křik. Domácí telefon je jejich jediným záchranným kruhem. Když doktoři konečně oznámili Olliemu, že může odjet z Londýna, jedním dechem se zeptali, jestli bude mít rychlý přístup do nemocnice, když jsou Turrets tak odříznuté od světa. Matilda jim na to řekla, že by ho v nezbytném případě odvezla do Wellsu nebo mu přivolala sanitku. V Turrets sice není signál mobilních operátorů, ale mají tu plně funkční pevnou linku. Nikdy s ní nebyl žádný problém. Až teď.


      Matilda má v garáži auto, ve kterém jezdí na běžné nákupy, jenže klíč od garáže má Oliver v pracovně na protějším konci domu. Jejich londýnský land rover parkuje na příjezdové cestě. Tím to bude rychlejší. Matilda vchází do komory, strká ruce do kapes nepromokavého kabátu, který tam visí, a hledá v něm klíče od land roveru a mobilní telefon. Na konci příjezdové cesty už je slabý mobilní signál. Zajede tam a přivolá policii odtamtud. Jenže klíče v kabátě nejsou. Možná budou v kabelce, která visí na chodbě přehozená přes opěradlo židle.


      Matilda se vrací do kuchyně a náhle se zastavuje. Lucia sedí na svém místě u okna a se vztyčenou hlavou a lehce pootevřenými ústy užasle hledí na dvojici mužů, kteří se objevili v kuchyňských dveřích spolu s Oliverem. Ten stojí vedle nich, zmateně si je prohlíží a v ruce stále nepřítomně drží porouchaný telefon. Hlavní dveře vzadu jsou pootevřené na pár centimetrů.


      Oba muži mají tmavě šedý oblek a vážný výraz ve tváři. Jeden má krátké tělo a dlouhé paže, pihy a rezavé vlasy ostříhané nakrátko jako voják. Na očích má brýle s černými obroučkami, stojí malinko nejistě a nervózně těká očima po kuchyni. Druhý muž je klidnější. Je vysoký, má vzpřímenou postavu, velký nos a velmi světlé zelené oči lemované jemnými řasami. Jeho vlasy jsou světlé a kudrnaté, ale během života mu stačily ustoupit tak daleko, že má temeno holé a lesklé jako mnich, takže vypadá jako Art Garfunkel zamlada. V ruce drží policejní průkaz.


      „Paní Anchor-Ferrersová?“ ptá se. „Detektiv-inspektor Honey. A toto je detektiv-seržant Molina. Omlouváme se, že jsme sem takhle vpadli – zvonili jsme u vstupní brány dole u silnice, ale nikdo se nám neozýval, takže jsme vyšli pěšky nahoru.“


      „Ano,“ říká Matilda nepřítomně. „Byli jsme venku na zahradě.“


      Seržant Molina vrhl znepokojený pohled na inspektora Honeyho. Ten si odkašlal a strčil policejní průkaz zpátky do kapsy. Neusmívá se.


      „Chtěl jsem se zeptat,“ říká, „jestli bychom si s vámi mohli promluvit.“


      Nemoc


      Detektiv-inspektor Caffery je pohledný muž. Má střední postavu, je hladce oholený a tmavé vlasy si nechává stříhat nakrátko. Kromě toho má na oddělení nejvyšší postavení, takže ho často vyhledávají novináři. Jejich náklonnost k němu však není z jeho strany opětována; kdykoliv je to možné, Caffery se novinářům vyhne. Dodnes se nenaučil, jak jim říkat, co chtějí slyšet, a nesnáší faleš a manipulaci. Dnes ho však jedna novinářka dostihla dřív, než se stačil vypařit, a on jí teď musí odpovědět na otázku: „Co znamená dnešní den pro vás a pro zbytek policejního sboru?“ Caffery odpovídá rychle a jasně, přičemž se musí lehce sklonit, aby mohl mluvit do malého mikrofonu v reportérčině ruce. Dává si záležet, aby se jí nedíval do očí, protože by snadno mohla odhalit lež.


      „Mám smíšené pocity. I my jsme pochopitelně zdrcení z toho, jakou ztrátu tato rodina utrpěla a že naše pátrání nevedlo ke šťastnějšímu výsledku, ale když teď vidím, jak pozitivním způsobem Jacqui obnovuje svůj život…“ Ukazuje k mýtině, kde stále postávají hloučky lidí. „Za sebe i za policii snad mohu říci, že nás těší, jak se rodina dokázala s touto tragédií vyrovnat.“


      „Takže si myslíte, že Jacqui dokázala tuto tragickou kapitolu uzavřít? Tělo její dcery se sice našlo, ale stále se přesně neví, jak vlastně zemřela.“


      Caffery zpražil novinářku pohledem. Nesnáší výraz „uzavřená kapitola“. Připadá mu strašlivě neosobní, jako odškrtnutá položka na seznamu. Reportérka vidí jeho váhání a ponouká ho: „Ptala jsem se, jestli je to pro Jacqui podle vás uzavřená kapitola.“


      „Nevím. Vlastně ani netuším, co ten výraz znamená. Děkuji vám.“


      Pokyvuje hlavou, ignoruje následující otázku a odchází pryč. Opět se vrací mezi stromy. Tam může všechno sledovat, aniž by musel s kýmkoliv hovořit. Novinářka je zaražená z jeho nevybíravé odpovědi a chvíli hledá slova. Caffery toho využívá a noří se hlouběji do hájku, kam už si za ním reportérka netroufá.


      Drží se ve stínu a opírá se o strom, protože dnes má co dělat, aby se udržel na nohou. Caffery je nemocný. Už dva týdny ho pronásleduje zvláštní bolest hlavy, na kterou prášky nezabírají. Nemůže spát, a když náhodou přece jen usne, zdá se mu, že je spoutaný. Že se boří do bahna či tekutého písku. Nebyl s tím u lékaře – vlastně ani neví, ke kterému patří –, a navíc je mu jasné, že na tohle žádná diagnóza není. Jeho bolest nevyvěrá z fyzických obtíží, tím si je jistý. Její příčinou je něco hlubšího, neuchopitelného, co ani on sám nedokáže definovat. Ví ovšem, že když poslouchá, jak Jacqui Kitsonová mluví o své dceři, tlak v jeho hlavě se ještě zvyšuje.


      Novinářka, která už zjevně rezignovala na pokračování rozhovoru s Cafferym, si našla cestu k Jacqui, která naopak po rozhovoru dychtí. Sype ze sebe stále tytéž omleté fráze o tom, jak trýznivé pro ni byly měsíce, kdy se její dcera pohřešovala a ona nevěděla, co se jí stalo. S každou větou, kterou Jacqui pronese, cukají Cafferymu ruce v kapsách. Pravda je totiž taková, že toho o zmizení Jacquiiny dcery ví víc než kdokoliv jiný, protože tento případ vyšetřoval. Přitom se hodlá postarat o to, aby některé okolnosti případu zůstaly utajeny, aby nikdy nevešlo ve známost, co se vlastně stalo. Dnes ho však trápí něco jiného, něco mnohem hlubšího. Na Jacquiině chování a slovech je cosi, co mu drásá mozek jako smirkový papír. Kdykoliv ta žena otevře ústa, napětí jako by se zvýšilo.


      Odlepuje se od stromu a dělá několik kroků hlouběji do lesa – jen proto, aby byl v pohybu, aby dostal do těla trochu života. Jenže to nefunguje. Caffery je unavený. Zoufale unavený.


      Minnet Kable


      Oliver je vědec, ale ne biolog, nýbrž fyzik, takže si není dvakrát jistý, jestli přesně chápe, co se teď děje v jeho těle. Všiml si, že od operace se k němu myšlenky dostavují pomaleji. Někdy si připadá jako ve snu – jako by na něj lidé mluvili z vedlejší místnosti. A tak když se poprvé otočila klika, hlavní dveře se pootevřely a větší z těch dvou do nich strčil hlavu a zadíval se na něj, musel se Oliver lopotně zabývat otázkou, jak se sem dostali. Kdo jim zavolal? On to určitě nebyl, protože telefon nefunguje.


      Muži tvrdí, že sem přišli vyšetřit vraždu.


      „Byli jste celé dopoledne v domě?“


      Detektiv-inspektor Honey, vysoký chlap s mnišským temenem a kučerami vzadu, zpovídá Matildu, jež mluví mechanickým a podivně vzdáleným hlasem, jako by odříkávala starou báseň, na kterou si najednou vzpomněla.


      „Ne. Přijeli jsme až po jedenácté. V tomhle domě trávíme jen dovolené – dnes ráno jsme přijeli z Londýna.“


      „Takže jste neslyšeli houkačky?“


      „Ne. Ale tady nebývá nic slyšet, jsme tu hodně izolovaní.“


      „Oběť bydlela kousek odtud v údolí.“ Detektiv zvedá ruku a ukazuje na západ. „Tam dole, nedaleko od začátku vaší příjezdové cesty. V tom domě, kde se cesta napojuje na hlavní silnici.“


      „Myslíte v tom žlutém? V tom s kamenným dlážděním a žlutými zdmi?“


      „Přesně tak.“


      „Proboha. Olivere? On myslí ten dům se satelitní anténou. Víš, který?“


      Oliver strnule přitakává a stále se usilovně snaží pochopit tíživou realitu situace. V tom žlutém domě bydlí osamělá žena. Oliver ji nezná jménem, ale občas se s ní vídá. Tmavovlasá pětačtyřicátnice, docela atraktivní. Pokud si vzpomíná, většinou nosila červené džíny a kožené bundy jako lidé z města a měla auto s pohonem všech kol, se kterým zásadně jezdila středem silnice – jako by jí všichni ostatní měli uhýbat.


      „Pachatel dovnitř pronikl… oknem v přízemí. Bylo otevřené.“


      Detektiv-seržant Molina – zrzavý muž, který Oliverovi někoho připomíná, snad politika nebo zpěváka, nedokáže ho okamžitě zařadit – pokládá ruce na opěradlo židle. Vypadá, jako by se snažil přednést dobře nacvičený projev. „Budeme s vámi muset projít několik bezpečnostních protokolů, poslat vám sem specialistu pro kontakt s místními komunitami a vysvětlit vám pár základních opatření pro zabezpečení domu. Jestli sem jezdíte jen o dovolených, tak se vám to bude hodit i do budoucna – nikdy není od věci vědět o zámcích na okna a podobně.“


      „Ale nejdřív nám musíte říct, co se stalo,“ namítá Matilda. „A jestli jste někoho zatkli.“


      „Dokud nebudeme mít potvrzenou totožnost a neinformujeme příbuzné, nemůžeme zveřejňovat podrobnosti.“


      Oliver se konečně ujímá slova. „Čekal bych, že se do vyšetřování vraždy zapojí víc lidí – zvlášť jestli je pachatel pořád na svobodě. Že třeba nasadíte vrtulník.“


      „Ten tady létal – vy jste ho neslyšeli?“


      „Jak říkala máma, tady není nic slyšet,“ ozývá se Lucia tónem, který naznačuje, že si předchozí detektivovu větu vyložila jako útok na rodiče. „Ani ň.“


      „Ptáme se místních lidí, jestli doma nezaznamenali vloupání – jestli se jim něco neztratilo. Máte zahradní domek?“


      „Zahradní domek? Ano. A taky garáž.“


      „Zamykáte je? A kontrolovali jste, jestli jsou zamčené i dnes? Chceme vědět, jestli se vám odtamtud něco neztratilo. Jakékoliv nářadí. Třeba odlamovací nůž…“


      Odlamovací nůž. Na rodinu se snáší dlouhé chladné ticho. Tohle je poslední potvrzení. Teď už vědí, že se jim to nezdá. Stalo se to doopravdy.


      Tlučte dál, poroučí Oliver prasečím chlopním. Jeden úder a po něm další. A další…


      „Měli byste se omluvit!“ Matilda vztekem zrudne. „Nebo to má být ono? Opožděná omluva?“


      Honey chvíli neodpovídá. Zdá se, že je zmatený. Hledá podporu u seržanta a pak přesouvá pohled na Luciu a Olivera. „Promiňte,“ říká, „ale tomu ne…“


      „Jak to, že nás neuvědomila prokuratura? Měli nás informovat, když se tomu chlapovi změní nebo překvalifikuje trest. A rozhodně nám měli oznámit, že je venku.“


      „Promiňte. Jakému chlapovi? Pořád nevím, co…“


      „Protože moje dcera je pořád zranitelná. Když se to stalo, bylo jí teprve patnáct – patnáct. A my s manželem jsme byli společně zapsáni jako kontaktní osoby. Měli jsme právo být informováni, když se ten člověk dostane ven, ale nikdo nám neřekl ani slovo.“


      „Paní…“


      „Podívejte se na moji dceru.“ Matilda ukazuje na Luciu, která sedí na gauči s Míšou. Fenka vycítila napětí v místnosti a hrozivě vrčí. „Podívejte se na ni a řekněte mi, jestli si nezasloužila nějaké varování. A manžel nedávno prodělal těžkou operaci, takže teď nejsme zrovna v nejlepší formě, abychom ještě řešili tohle. Zatímco on, on má před námi jako obvykle náskok několik světelných let. Už se mu podařilo přerušit telefonní spojení nebo přinejmenším nějak zařídit, aby telefon nefungoval. Takže jste tu trochu pozdě. Tu informaci jsme měli dostat dávno. Deset dní je naprosté minimum. Jenže to vy ne. Vy nám neřeknete ani slovo. A teď přijde tohle…“


      Detektiv-inspektor Honey omluvně zvedá ruku. „Omlouvám se, paní Anchor-Ferrersová. Slyším, že jste rozčilená, a rád bych na to nějak reagoval, jenže dokud nebudu vědět, co vás tak rozčiluje, nemůžu nic dělat.“


      Po těchto slovech se Matilda trochu uklidňuje. Nespouští sice z detektiva oči, ale zlehka od něj odstupuje, a dopřává mu tak trochu prostoru.


      „Kable,“ mumlá otráveně.


      „Kable?“


      „No samozřejmě! Prosím vás pěkně, tak mi aspoň řekněte, že víte, že to má na svědomí Minnet Kable. Je zas venku, viďte? A nám to nikdo neoznámil.“


      Nastává dlouhé napjaté ticho. Oliver si všímá, že Lucia zavřela oči, a ví proč. Poprvé za posledních frenetických čtyřicet minut někdo toto jméno skutečně vyslovil nahlas, přestože všem celou dobu leželo v hlavě. Je to, jako by někdo vyřkl ďáblovo jméno.


      Minnet Kable. Minnet. S důrazem na první slabiku. V této domácnosti se zmíněné jméno obvykle nahlas nevyslovuje.


      Minnet Kable je běloch, Brit, a Anchor-Ferrersovi netuší, jak k tomuto zvláštnímu jménu přišel. Žádné právní listiny neobsahují nic, co by naznačovalo jeho původ. Ollie, který ještě nevyrůstal v dnešní multikulturní Anglii, si nechce ani připustit, že to jméno má hrdelní zvuk. Jako kletba pronesená v aramejštině. Jako něco, co by řekl démon ve filmu. A Kable démon je. Před patnácti lety zavraždil dva lidi. Jedním z nich byl mladík jménem Hugo Frink, s nímž krátce předtím chodila Lucia.


      Detektiv-inspektor Honey pomalu obrací pohled ke kolegovi, jako by mu tato souvislost vůbec nedocházela. Jako by čekal odpověď. Potom si strká ruce do kapes a chvíli hledí do země. „Ano,“ říká nakonec. „Přiznávám, že mě nenapadlo…“ Letmo se dívá na Molinu. „Ty si zřejmě na Minneta Kablea nevzpomínáš. Nastoupils k nám až později.“


      Molina má vytřeštěné oči, jako by mu bušící srdce vytlačovalo bulvy z důlků. „Vzpomínám si na něj. Prokristapána!“ Nervózně si přejíždí prstem po obvodu límce. „Na toho si snad vzpomíná každý, ne?“


      Oliver rezignovaně kroutí hlavou. A tomuhle říkají moderní policejní práce. I v rozvojovém světě zažil lépe fungující policejní složky. „To mi chcete vážně říct, že vám Minnet Kable vůbec nepřišel na mysl?“


      „Ne. Nepřišel. I když souhlasím, že teď se to zdá zřejmé.“


      „Musíte se mnou jít ven.“ Oliver mluví nejodměřenějším tónem, jakého je schopen. „Je tam něco, co musíte vidět.“


      Jelen


      Všech pět – rodina Anchor-Ferrersových a dva policisté – vychází z domu. Matilda pečlivě zamyká boční dveře, strká si klíč do brašny na nářadí a společně vyrážejí po stezce dolů. Lucia jde s nimi. Matilda si to nepřála, ale dcera odmítla zůstat v domě sama. Vzala s sebou i Míšu a drží ji v náručí tak pevně, že fenka sotva pohne hlavou.


      Oteplilo se a obloha je tak jasná, že má téměř bílou barvu; jen vysoko nad jejich hlavami po ní pomalu pluje pár řídkých mráčků. Krajina je rozlehlá a nikde na obzoru není vidět žádný dům ani stavení. Jen v dálce se tyčí pár stožárů a protější svah je záplatovaný různobarevnými poli. Tenhle ničím nerušený výhled Matilda na Turrets odjakživa milovala, protože se tolik lišil od výhledu z oken jejich londýnského domku. Teď ho naopak bezvýhradně nenávidí.


      V čele skupiny opatrně kráčí Oliver. Opírá se při chůzi o hůlku, kterou mu doporučili lékaři. Zezadu Matildě vůbec nepřipadá jako její manžel. Spíš jako stařec v plandavých manšestrákách. Nejistý a shrbený. Muž za zenitem.


      Na mýtině se zastavují a scházejí se do hloučku. Mouchy reagují neskutečně pomalu – jen neochotně se odlepují od hostiny, jako by přítomnost lidí chtěly jen vzít na vědomí a pak se neprodleně vrátit k hodování.


      Když se dnes Matilda ocitla na tomto místě poprvé, měla zpočátku pocit, že je to nějaká dekorace – třeba papírový řetěz nebo řada splasklých nafukovacích balonků navázaných na sebe a téměř vkusně rozvěšených po okolních keřích. Trvalo jí pár okamžiků, než si uvědomila, co je to doopravdy: střeva.


      „Doufali jsme, že jsou zvířecí.“


      „A není možné,“ ptá se Oliver policistů se špetkou naděje v hlase, „že patří třeba jelenovi?“


      „Jelenovi?“ opakuje tiše detektiv Honey. „Jelenovi? To pochybuju.“


      „Řekl bych, že v okolí žije pár psů, kteří jsou tak velcí, že by dokázali s jelenem provést i tohle.“


      „A rozvěsit jeho střeva po stromech?“


      Nikdo nic neříká. Všichni cítí hnilobu. Za krátkou dobu, co byla rodina v domě, zápach střev o poznání zesílil. Na buclatých růžových měchýřcích visí bílé fascie a pod průsvitnou střevní stěnou se rýsují tmavé zbytky posledního jídla, na němž si nebohá oběť naposledy pochutnala.


      „To je šílenství,“ říká evidentně rozrušený detektiv-inspektor Honey. „Naprosté šílenství.“ Vytahuje z kapsy kapesník a otírá si obličej. „Dneska je strašné horko, viďte? Neskutečné vedro.“


      Skládá kapesník, přičemž si dává načas, aby zachoval rovné puky – nebo aby se trochu vzpamatoval, říká si Matilda. „Tohle by mohlo být…“ Zatahuje ramena a pozorně si prohlíží obzor. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že to s tím určitě nesouvisí. Tohle… odpovídá případu, který právě vyšetřujeme. Zraněním oběti.“ Vsouvá kapesník zpátky do kapsy, odhrnuje si bundu a odhaluje vysílačku ukrytou v náprsní kapse. Přejíždí po ní prstem a nejspíš se chystá přivolat posily, ale teď si to zřejmě rozmyslel, opět vytahuje kapesník a otírá si obličej.


      „Pane Anchor-Ferrersi,“ říká napjatým hlasem. „Chtěl jsem… Nemohli bychom se vrátit dovnitř? Je horko. Museli jsme nechat auto na začátku příjezdové cesty a sem nahoru to bylo pěšky dost daleko. Myslíte, že bych vás mohl poprosit o sklenici vody?“


      Šofér


      Nad wiltshireská pole se rychle blíží bouřka. Šplhá do svahu a předčasně ukončuje slavnostní otevření Háje rozjímání. Skupina se rozpadá, lidé houfně spěchají do úkrytu a drží si nad hlavami vesty a kabelky. Jen detektiv-inspektor Caffery zůstává. Když je mýtina vylidněná, ještě chvíli na ní stojí a prohlíží si okolí. Vlajková výzdoba je celá promočená a vzduch je provoněný hlínou a trávou. Na obloze se znovu objevuje slunce, avšak pohled na stružky deště crčící ze střechy pagody sráží Cafferyho náladu ještě níž.


      Nakonec se i on obrací k odchodu. Košile ho škrábe na těle a je mu v ní horko. V obleku se nikdy necítil dobře, i když v něm musí denně chodit, a cestou k parkovišti se tahá za límec a rozvazuje si kravatu. Na dolním konci stezky na něj u vchodu na parkoviště čekají dvě ženy. Jednou z nich je Jacqui Kitsonová, která má přes ramena přehozený lehký plášť, zatímco druhou ženou – rovněž v lodičkách na neskutečně vysokých podpatcích a v přiléhavém kostýmu – je Cafferyho kolegyně: detektiv-seržant Paluzziová. V jedné ruce drží deštník a druhou má založenou v bok. Dnešní slavnost na ni zjevně neudělala žádný velký dojem.


      Caffery si pěchuje kravatu do kapsy. Hlava mu stále třeští. Je si jistý, že se mu i při sebekratším rozhovoru rozskočí na dvě půlky a že z ní vypadne to, co se mu tam už hezkých pár dní hromadí. „Všechno v pořádku?“


      Paluzziová přitakává. „E-he.“


      „Chtělas něco?“


      „Zrovna jsem mluvila se superintendantem. Navrhuje, abys odvezl Jacqui zpátky na hotel.“


      Nastává krátká odmlka. Caffery cítí, že Paluzziová bedlivě sleduje jeho reakci. Muselo jí být jasné, jak asi Caffery tento návrh přijme.


      „Dneska je klid,“ pokračuje seržantka. „Na oddělení se nic neděje, takže tě šéf může postrádat. Jednak tím pomůžeš Jacqui, jednak bude fajn, když novináři uvidí, jak se chováme k lidem.“


      „Nebojte.“ Jacqui Kitsonová se usmívá a chřestí náramky. Na horních zubech má otisk rtěnky. „Já vás nekousnu.“


      Caffery nachází v kapse pod kravatou hladké kovové pouzdro elektronické cigarety. Snaží se přestat kouřit, ale v podobných chvílích ví, že se mu to nepovede.


      „Ale musíte vzít zavděk mým autem v takovém stavu, v jakém ho najdete.“


      „To mi vůbec nevadí. Budu si připadat jako za starých časů.“


      Jako hlavní vyšetřovatel případu Jacquiiny zmizelé dcery s ní Caffery strávil mnoho času. Nikdy se vedle ní necítil dobře. Když vede Jacqui ke svému autu, cítí na sobě pohled seržantky Paluzziové. Vždycky stála na jeho straně a patří k jeho oblíbeným detektivům, ale v poslední době začíná být jízlivá. Neustále dělá narážky na to, že je Cafferymu skoro pětačtyřicet, a pořád ještě není ženatý. Ona je čerstvě rozvedená a na oddělení se proslýchá, že je sama a touží po společnosti.


      Když Caffery odemyká auto a drží Jacqui dveře, aby mohla nasednout, stále cítí na zádech seržantčiny oči. No jasně, napadá ho. Já jsem ten poslední, na koho by sis měla myslet.


      Donkey Pitch


      V korunách stromů na protější straně Turrets tiše vrká holub. Je to jediný zvuk v okolí. Anchor-Ferrersovi se svižným krokem vracejí do domu. Nikdo si nechce připustit děsivou atmosféru, která jako by náhle dolehla na okolní lesy. Jako by je něco mezi stromy sledovalo.


      Detektiv-seržant Molina po cestě mluví do vysílačky, z níž se linou praskavé zvuky, ale žádné hlasy, žádná srozumitelná reakce. Jakmile přicházejí k domu, zůstává Molina stát před bočními dveřmi a čeká na odpověď, zatímco ostatní vcházejí dovnitř. Detektiv-inspektor Honey s Oliverem kontrolují všechny dveře a okna v přízemí. Matilda sama nechápe, proč to dělá, ale instinktivně začíná všem vařit čaj, snad aby se nějak zaměstnala. Nalévá vodu do konvice a překládá moučník z mřížky na velký talíř. Na polevu už není čas – budou ho muset jíst takhle. Krájí ho na kousky a pokládá na stůl. Moučník tam leží netknutý tak dlouho, až si Matilda začíná připadat jako hloupá husa, když si myslela, že ho za daných okolností bude někdo jíst.


      Oliver s detektivem Honeym se zatím vracejí a společně usedají ke stolu. Honey si píše poznámky a Oliver mu pomáhá rozpomenout se na detaily případu.


      „Kolik že to je? Patnáct let?“


      Oliver přitakává. „Proto nedokážu pochopit, proč ho pustili tak brzy.“


      „Ale my nevíme, jestli ho opravdu pustili. Systém není dokonalý.“


      „To mi povídejte.“ Tohle už je opět starý dobrý Oliver. Matildě připadá, že cítí stejný vztek a úzkost jako ona. Zvedá hlavu, dívá se na Luciu, opět se k ní otáčí zády, opírá si loket o stůl a mluví na detektiva šeptem, takže kromě něj slyší jen Matilda: „Musíte pochopit, že moje dcera oběti znala. Ten chlapec…, Hugo Frink, býval její přítel… Rozešli se krátce předtím, než se to stalo.“


      Matilda přichází ke stolu, sedá si, tiskne si ruce mezi kolena a upřeně hledí na talíř s moučníkem, zatímco Oliver hlubokým a monotónním hlasem pokračuje. Během jeho řeči se jí Hugova smrt vrací v sytých barvách: první telefonáty, zvěsti, že se v Donkey Pitch něco stalo, pak definitivní potvrzení a návštěvy policistů. Pomalé odhalování ošklivých detailů, jejichž podoba se mění od šuškavých narážek mezi sousedy v chladná a tvrdá fakta.


      Hugu Frinkovi bylo pouhých sedmnáct let. Byl to vysoký mladík se širokými rameny a zelenýma očima, který miloval veslování a hudbu. Když byli jeho rodiče v zahraničí, bydlel nějakou dobu v domě svých prarodičů na protější straně údolí. S Luciou se seznámil na večírku u Guye Fawkese v místní vesnici a šest měsíců spolu chodili. Koncem jara však Hugo poznal jinou místní dívku a vztah s Luciou ukončil. To však pro ni neměla být jediná rána; Hugova vražda o několik týdnů později byla pro ni poslední kapkou. Nikdy se z toho nevzpamatovala.


      Kable byl šílenec, jehož policie pravidelně usvědčovala z řady různých deliktů – žhářství, sexuálního napadení, krádeží aut. Nikdo neví, co způsobilo, že toho léta překročil poslední hranici a začal vraždit nebo proč si za oběť vybral právě Huga Frinka a jeho novou přítelkyni Sophii Hurstovou-Lloydovou. Každopádně se to stalo necelé dva kilometry od Turrets, v pásu lesa na protější straně údolí. Dnes se tam mládež prohání na kolech BMX, ale v té době to byl jen kus nezmapovaného lesa nazývaný „Donkey Pitch“, protože tam prý někdo před lety choval osly. Les sousedil s pozemkem Hugových prarodičů, ale zároveň byl příliš odlehlý na to, aby někdo slyšel křik vražděných teenagerů. Závěrečnou kapitolou Kableova rukopisu přitom bylo vytažení střev z těl obou obětí. Smotal je dohromady a rozvěsil je na stromy nad oběma mrtvolami tak, aby vytvářela srdce. A přesně totéž se zopakovalo i dnes v lesíku vedle Turrets.


      „Kable,“ říká Oliver, „je psychopat. S naprosto nepředvídatelným chováním. Nemá žádné výčitky svědomí a necítí strach.“


      Detektiv-inspektor Honey si mne spánky, jako by na něj teprve nyní dolehla děsuplná realita, do které právě vstoupil. „Omlouváme se. Zjistíme, proč nás neinformovali, že je venku. Ale dejte nám čas.“ Bloudí očima k bočním dveřím, které jsou stále odemčené. Stojí v nich Molina otočený zády k nim a naléhavě mluví do vysílačky. „Kdy jste to zjistili?“ ptá se Honey. „Myslím to, co jste nám ukázali v lese?“


      „Krátce před vaším příchodem. Je to první věc, kterou Matilda dělá – hned po příjezdu se jde vždycky podívat na zahradu. Miluje ji.“


      „Ale cestou sem jste museli projet kolem toho žlutého domu. Pamatujete si, v kolik hodin to zhruba bylo?“


      „Netuším. Kolem jedenácté?“


      „A nevšimli jste si tam něčeho divného? Neparkovala tam neznámá auta? Nebylo tam něco, co byste tam nečekali?“


      „Ne.“


      Chvilkové mlčení. Oliver čeká, až mu detektiv-inspektor Honey položí další otázku, ale ten místo toho nečekaně vyhrkne: „Nechápu, proč jste se neodstěhovali. Vám to nepřipadá…“ Hledá správný výraz. „Nechci být neomalený, ale je tu zvláštní atmosféra. Vy ji necítíte?“


      „To je fakt.“ Lucia u okna zvedá hlavu. „Strašná atmosféra.“


      Matilda se na ni zkoumavě dívá. Lucia odjakživa tvrdila, že to tu nenávidí, říkala to už před vraždami. Je citlivější než ostatní členové rodiny, vždycky to tak bylo. Zato Kiran…, Kiran je její pravý opak. Oliver sice patří k horlivým zastáncům teorie, že výchova může potlačit geny – tedy že z každého dítěte lze správnou výchovou a ve správném prostředí udělat plodného a šťastného člena společnosti –, avšak Matilda s ním zásadně nesouhlasí. Vychovala dvě děti a věří, že se už se svým osudem narodily. Ať jim člověk naservíruje cokoliv, podobně jako planety nakonec stejně zapadnou do své předurčené oběžné dráhy. Rodič může doufat, že je z jejich trajektorie lehce vychýlí, ale nikdy je zcela neobrátí. Kiran měl už od narození jasné, nekomplikované a pevné jádro. Od první chvíle věděl, co od světa chce. Lucia je jeho protipól. Potácí se sem a tam, nechává se unášet a neudrží směr. Hugova smrt tento problém ještě zhoršila.


      „Šéfe?“ Všichni se otáčejí. Molina vstoupil do kuchyně a zavřel za sebou dveře. Na čele mu vyrážejí krůpěje potu. „Máme problém.“


      Co chtějí andílci


      „Moje holčička by chtěla, abych byla šťastná. Byl to andílek, moje dcera, úplný andílek. A předpokládám, že je andílkem pořád. Je tam nahoře a dívá se na mě.“


      Jacqui Kitsonová má na předním sedadle nohu přehozenou přes nohu a pravou paží objímá opěradlo, aby mohla sedět otočená ke Cafferymu. V jeho autě se cítí uvolněná. Caffery sleduje vozovku a podvědomě vnímá její blízkost i pohyb jejích rudě namalovaných rtů, kdykoliv mu začne něco sdělovat.


      „Vím, že to pro mě chce, Jacku. Chce, abych byla šťastná. Co myslíte vy? Myslíte, že by chtěla, ať jsem šťastná?“


      „Nevím.“


      Jacqui si povzdechne. „Já myslím, že ano.“ Rozplétá nohy, sklápí sluneční clonu a dívá se na sebe do zrcátka. Zjišťuje, že má na zubech rtěnku, a s podrážděným zasyčením si ji stírá. Vrací clonu na původní místo a pokračuje: „Nevím proč, ale odpolední sklenička mě vždycky povzbudí. Máte to stejně?“


      Caffery by si frťana dal, ale ne s ní. Podle čichu soudí, že Jacqui už dopoledne jednoho nebo dva zvládla, ačkoliv před novináři pózovala se zeleným čajem.


      „Nejsou tu někde nějaké hospody?“ ptá se Cafferyho. „Na nějakém privátním místě? Hospůdka v domku s doškovou střechou?“


      „Upřímně řečeno by bylo nevhodné, kdybych ve službě pil.“


      Jacqui se dlouze a škytavě směje. „Proboha živýho! Upřímně řečeno by to bylo nevhodný? To si jako přede mnou nasazujete pracovní masku?“


      „Jsem v práci.“


      „To je možné, ale když to říkáte takhle, tak si musím klást otázku, co všechno je pro vás nevhodné, když se vám to hodí. I malá sklenička se mnou? Trocha přátelských kontaktů by vám snad neuškodila.“


      Caffery to nekomentuje. Jacqui s ním flirtovala vždycky. Obvykle však přitom byla opilá, takže se jí dokázal zbavit bez větších slovních tahanic. Počítá, že do jejího bristolského hotelu je to ještě hodina jízdy. Dost dlouhá doba na to, aby ji ukočíroval.


      „No tak, Jacku. Jsme staří přátelé. Jen rychlou zastávku. Koukejte na ty lokály, kolem kterých projíždíme. V některém z nich přece musí mít dobrý pinot.“


      „Řekl jsem ne a myslím to vážně. Pojďme se bavit o něčem jiném.“


      Tohle Jacqui odrazuje. Boří se hlouběji do sedačky, zakládá si ruce na prsou a křiví ústa, jako by se snažila vymyslet nějakou uštěpačnou větu. V autě chvíli vládne ticho. Silnice jsou prázdné, takže na to Caffery může trochu šlápnout, a kolem auta ubíhají pole a živé ploty. Mraky si na obloze hrají na honěnou, přičemž se občas rozestoupí a odhalí obrovské klenuté pásy modři.


      Cafferymu je Jacqui líto, ale on se nikdy nevydá směrem, kterým by si přála. Pokud jde o ženy, má celoživotní dilema a možná i ono teď přispívá k tomu, jak mizerně se cítí. Přidává se k oslepujícím zábleskům rudého vzteku, k bolestem hlavy, ke snům o tekutém písku. Nikdy se s tím nedokázal vyrovnat. Nikdy se neoženil ani neměl děti. A pokud měl někdy přítelkyni, byla vždy tak či onak poznamenaná. Existuje jen jedna žena, u které si dokáže představit, že by mohl fungovat. Je to policejní seržantka. Ne seržantka Paluzziová, ale velitelka specializované pátrací jednotky z Almondsbury. Hodně toho s ní prožil, v profesní i osobní rovině. A když si někdy představuje konec, pokaždé v něm figuruje ona. Nikdy se jí s tím nesvěřil, nikdy v té věci nic nepodnikl. Sám neví proč.


      A není si vůbec jistý, je-li to příčina, nebo následek chaosu v jeho hlavě.


      Jacqui se začíná ošívat. Otevírá kabelku a vytahuje z ní krabičku cigaret a zlatý zapalovač. Pak si to zřejmě rozmýšlí a všechno ukládá zpátky. Zavírá kabelku, pokládá si ji na klín a zlehka po ní poklepává prsty s pěstěnými nehty. Nakonec už nedokáže mlčení vydržet.


      „Já to nechápu. Nemáte prstýnek, zadaný taky nejste, tak co vám vadí? Věkový rozdíl? Kolik vám je? Čtyřicet? Mně teprv táhne na padesát. A rozhodně nejsem nějaká nymfomanka. A i kdyby jo, byl by to takový hřích? Nebo si snad myslíte, že nemám právo být šťastná? V tom je problém? Co?“


      Caffery neříká nic.


      „Jo!“ pokračuje Jacqui. „Takhle je to. Myslíte si, že místo abych se těšila ze života, měla bych teď chodit v černém a pořád brečet. Jenže věřte mi, že toho jsem si užila dost. A vy – lidi jako vy – nikdy nepochopíte, jaké to je, takže nesuďte ostatní.“


      „Opravdu, Jacqui?“


      „Jasně že jo. Projevujete nám soustrast, aby se neřeklo, ale jinak víte prd. Opravdu. Nikdo to neví. Možná ostatním taky někdo někdy umřel – v nemocnici nebo doma. Dostali tělo, vystrojili mu pohřeb, chvíli truchlili a tak dál a tak dál. Jenže nikdo neví, jaké to doopravdy je, když někoho blízkého pohřešujete. Když nevíte vůbec nic. Dny plynou. Nic se neděje – je to peklo na zemi. Nemůžete spát. Tohle jste věděl?“


      Cafferymu se zpomaluje tep. Svírá volant tak pevně, až má bílé prsty. „Jacqui, chtěl bych vás teď přerušit. Vím, jaké to je, takže mě prosím nepřesvědčujte o opaku.“


      „Nevíte vůbec nic. Nemáte absolutně žádnou představu, jaké to je. Každý den se snažíte usnout, zavřete oči, ale opravdový spánek to není. Pořád se vám o něm zdá. Před očima vám běhají různé výjevy – strašné věci, které se staly nebo stanou. Myslíte si, že pořád musí existovat místo, které se ještě neprohledalo, člověk, kterého ještě policie nevyslechla. Ptáte se: Je živá? Je zraněná? Je mrtvá? A tohle se vám honí hlavou tak dlouho, až se začnete sám sebe ptát, jestli jste náhodou nezešílel, a…“


      Caffery náhle něco cítí na boční straně krku. Téměř slyšitelné puknutí, jako by mu tam praskla cévka. Šlape na brzdu a sjíždí s autem do odstavného pruhu. Odepíná si pás, naklání se přes Jacqui a zevnitř jí otevírá dveře.


      „Co je?“ Jacqui se dívá na obrubník, pak opět na Cafferyho a nakonec kolem auta. Nechápe, proč Caffery tak náhle zastavil. Nacházejí se na předměstské komunikaci v Keynshamu. Nic tu není. Žádná autobusová zastávka, žádné komerční budovy. Jen řada domů a stánků. „Co je? Co tu děláme, sakra?“


      Nože


      Detektiv-seržant Molina zamyká boční dveře, míří rovnou ke kuchyňskému dřezu, pouští vodu, strká ústa pod kohoutek a nechává si do nich stříkat vodu. Nikdo nic neříká. Všichni jen stojí a upřeně se na něj dívají. Oliver si protřepává rukávy košile, aby do nich dostal vzduch a přestal se tak strašně potit v podpaží.


      „Co je?“ Detektiv-inspektor Honey si stoupl vedle něj, opírá se rukou o pracovní desku, sklání se a dívá se kolegovi do tváře. „Co se stalo?“


      „Nic.“


      „Viděls ho?“


      „Viděl jsem něco.“


      „Něco? Co to znamená?“


      „Nechci o tom mluvit. Jestli ti to nevadí.“


      „Vadí mi to.“


      Molina chvíli přemýšlí a pak zvedá oči, které jsou za brýlemi zvětšené. Z obličeje mu stékají pramínky vody. Oliver má pocit, že v detektivově výrazu postřehl něco temného, ale hned to zmizelo. Molina se narovná, vezme utěrku a osušuje si tvář.


      „Cos viděl?“ naléhá Honey. „Co?“


      Lucia si náhle zakrývá uši dlaněmi. „Ne, prosím vás, ne. Nechci to slyšet.“


      „Já ano.“ Honey je neoblomný. „Já to slyšet chci.“


      „Rozrušuješ ji. Copak to nevidíš?“ Molina vytahuje z kapsy vysílačku a hází ji na stůl. „K ničemu. Není tam nikdo, kdo by mi odpověděl.“


      Všichni přítomní třeští oči na vysílačku. Zejména Oliverovi to připadá neuvěřitelné. O komunikaci toho ví dost a je mu jasné, že tohle by se dít nemělo. „Prosím? Vždyť máte úplně nový rádiový systém. Jak se vám nemůže nikdo hlásit? Na Britských ostrovech by nemělo být jediné místo bez signálu.“


      „Já vím – představte si to. Ale tohle celé je prostě…“ Molina bezmocně ukazuje k lesíku. „Tohle už není vtip. Je to jako v nějakém krváku.“ Olizuje si rty a dívá se na Olivera. „Kde máte telefon?“


      „Tamhle na pracovním stole. Ale nefunguje.“


      „Prosím?“


      „Už vám to řekla moje žena. Zmínila se vám o tom, protože je to zvláštní. Pevná linka nefunguje, wi-fi tu nemáme a mobilní signál tady nikdy nebyl.“


      Honey vytahuje z kapsy mobil, dívá se na něj a mračí se. „Jakého máte operátora?“


      „Orange. Ale tady nemá signál žádná síť. Nikdy nás to netrápilo.“


      „Sakra.“ Honey vrací telefon do kapsy. „Copak tu nemáte ani alarm?“


      „To máme, jenže když vypadne telefonní linka, tak se alarm obvykle spustí. Z toho usuzuju, že i alarm je vyřazený z činnosti – jinak by sem už dávno někdo přijel.“


      Honey jako by neměl slov. Oliver se nedokáže ubránit povýšenému úsměvu nad tím, že si detektiv teprve teď začíná uvědomovat vážnost situace.


      „A signál SOS tu taky není. Chytíte ho až dole u příjezdové cesty, a i tam je slabý.“


      Honey posouvá vysílačku přes stůl seržantovi. „Já ale mám tam dole auto. Zajdi tam a zkus zavolat z auta.“


      Molina nereaguje. Jen rychle mrká za silnými brýlemi.


      „Kamaráde?“ Honey zmateně naklání hlavu na stranu. „Tady jsme.“


      Molina zlehka pohybuje čelistmi, jako by žvýkal. Jako by se snažil najít správná slova. „Promiň. Ale nevím, jestli se mi tam chce.“


      „Takže tak je to, jo?“ Detektiv-inspektor Honey se odsunuje na židli a vstává. Oči všech přítomných se k němu upínají. Oliver nedokáže posoudit, jestli tomuto vysokému muži s lesklou hlavou může důvěřovat. Inspektor bere vysílačku, zasouvá si ji do horní kapsy a sahá si do saka. Pistole, napadá Olivera, ale pak si říká: Ne, to určitě ne. Jsme ve Velké Británii. Britští detektivové nejsou ozbrojení. Honey opravdu nevytahuje služební zbraň, ale pouta a malou nádobku s něčím, co vypadá jako slzný plyn. Oliver klesá na mysli. Jestli je Kable někde na pozemku Turrets, tak ho slzák a pouta nezastaví. Je to psychopat. Nezastaví se před ničím.


      „Kde máte auto?“ ptá se Honey Olivera.


      „Necháváme ho o pár metrů níž – kolem domu je moc stromů. Proč?“


      „Vezmu si ho a sjedu s ním k bráně.“ Inspektor Honey přechází k oknu, chvíli tam stojí a odměřuje vzdálenost mezi dveřmi a o stupeň nižší pasáží příjezdové cesty, kde parkuje rodinný land rover.


      „V garáži máme ještě jeden vůz – manželka s ním jezdí na nákupy.“


      „A garáž je…?“


      Oliver ukazuje na prosluněný dvůr, za nímž stojí garáž. „Není to tak daleko.“


      Honey pokládá ruce na okenní parapet, předklání se a tiskne obličej k oknu. Rozhlíží se napravo a nalevo, až nakonec jeho pozornost upoutá blok s kuchyňskými noži opatřenými černou rukojetí, který stojí na parapetu. Obrací se k němu.


      „Jeden zoubkovaný, jeden hladký.“


      Honey se dívá na Olivera. „Prosím? Co jste říkal?“


      „Říkal jsem, ať si vezmete hladký nůž na první úder a pak zoubkovaný, jakmile toho chlapa přemůžete.“ Oliver velmi pomalu přikyvuje. „Hladký nůž pronikne do těla snáze a zastaví ho, jenže taky může zasáhnout jen svalstvo, což chlapa nezastaví. Zoubkovaný nůž je nejlepší volba, pokud sázíte na ztrátu krve. Když víte, jak na to, tak zoubkovanou čepelí napácháte největší škody.“


      „Jak tohle všechno víte?“


      Oliver neodpovídá. Nikdo se na něj nedívá a nikdo ani na okamžik nevěří, že by se tenhle člověk o sebe dokázal postarat sám – má přece křehkou tělesnou schránku a středostavovský přízvuk, což se vylučuje se schopností sebeobrany. Ve středních vrstvách se Oliver pohybuje už léta a nic na tom nezmění, avšak jeho křehkost, to plíživé ochabování svalů, kostry i šlach, to je pro něj něčím novým. Přemýšlí, jak asi vypadá v očích tohoto zdravého muže, kterému sice z lesklého čela ustupují vlasy, ale jinak je svalnatý, nehrbí se a nemá náběh na obezitu. Přemýšlí, jestli z něj, z Olivera, vyzařuje tajemství jeho dřívějšího života. Navenek sice působí staře a nemocně, ale během jediné hodiny v práci viděl víc hrůz, víc drsné reality života, než viděl tenhle chlapeček jménem Honey za celý život.


      „Můžete mi věřit. Vezměte si dva druhy nožů. Nebudete toho litovat.“


      Honey je zaražený. Dívá se na nože, pak na Olivera a pak zase na nože. Nakonec si vybírá dva. Jeden zoubkovaný a jeden hladký, přesně jak mu Oliver navrhl. Jeden si vsouvá do pravé kapsy kalhot a druhý do levé. Tak je to správně, říká si Oliver spokojeně. Vzhledem ke všem omezením je to nejlepší volba. V kapsách kalhot hrozí nejmenší riziko, že se člověk při pádu poraní, a zároveň se odtamtud nože ve spěchu nejlépe tasí.


      Klíče od garáže a od auta jsou tam, kam Anchor-Ferrersovi ukládají i všechny ostatní klíče – v pracovně na konci chodby pod západní věžičkou. Oliver vstává a vychází z kuchyně. Cítí se silnější, jako by vztek a strach dodaly jeho ramenům šíři a jeho prasečímu srdci energii. V chodbě se k němu připojuje Molina.


      „Půjdu s vámi.“


      Oliver se dívá na Molinovu ruku, která je natažená a zřejmě připravená poskytnout mu oporu. „To je v pořádku. Dojdu tam sám.“


      „To jistě ano. Ale já chci vědět, jak velká část lesa je z tamtěch oken vidět. Nevíme, na které straně domu se může ukrývat.“


      Žena ve žlutém domě


      Ollie jde s Molinou pro klíče od garáže a Matildě se daří zachovat klid ještě méně než předtím. Tentokrát se zaměstnává mytím šálků a předstírá přitom chladnokrevnost. O pár okamžiků později se detektiv-seržant Molina vrací – hledání klíčů už nechal na Oliverovi – a přistupuje těsně k Honeymu, který stojí u bočního okna. Zřejmě spolu probírají, jak daleko je to ke garáži a který z nich nakonec poběží pro auto, avšak jejich mumlání je příliš tiché na to, aby z něj Matilda něco slyšela. Molina opakovaně ťuká do okenní tabulky a ukazuje na něco venku, co je mimo Matildino zorné pole.


      Detektiv-inspektor Honey pokyvuje hlavou. Otáčí se, lehce se prohýbá v pase a natahuje krk, aby dohlédl z okna k místu, kde se příjezdová cesta těsně pod parkovací plochou dvakrát hadovitě kroutí, načež mizí z dohledu a dál se svažuje k hlavní silnici. Dívá se na strop, obrací se k Matildě a ptá se: „Na tomhle domě jsou věžičky, viďte?“


      „Ano.“


      „Je z nich vidět na příjezdovou cestu?“


      „Ano. Vidíte z nich až k bráně.“


      „Můžete mě tam doprovodit?“ ptá se detektiv Molina. „Potřebuju se tam podívat.“


      „Já vás tam zavedu.“ Lucia pouští Míšu, vstává a stahuje si rukávy svetru, jako by ji to mohlo nějak ochránit. „Pojďte se mnou. Tudy.“


      Odcházejí a Matilda je náhle s Honeym sama. Chvíli ho pozoruje a doufá, že řekne něco povzbudivého. Detektiv však jen těká očima ze strany na stranu a sleduje dění za oknem. Matilda utírá a uklízí šálky a skládá utěrku.


      „Inspektore Honey, nechtěla jsem to říkat před dcerou, ale objevila jsem na podlaze nějaké skvrny – tady. Určitě o nic nejde, ale možná byste se na ně měl podívat.“


      „Prosím?“


      „Tady na podlaze. Ale hlavně se o nich prosím nezmiňujte, až se Lucia vrátí.“


      Honey sleduje její pohled. Přechází místností. Sklání se, šťouchá prstem do zaschlých kapek a dívá se na ně.


      „Já nevím. Může to být cokoliv.“


      „Jste si jistý, že to není krev?“


      „Tím jsem si vcelku jistý.“


      „Vcelku?“


      Inspektor k ní zvedá oči. Tváří se vážně. „Všechno bude v pořádku, paní Anchor-Ferrersová. Můžete se uklidnit. Říkám vám, že se nemusíte ničeho bát.“


      „Opravdu?“


      „Absolutně ničeho.“


      Matilda si ho však dál pozorně prohlíží. Sundává si zahradnickou zástěru a hází ji na stůl. Je to spíš výraz přetlaku adrenalinu než podrážděnosti, avšak Honeyho její pohyb lekl. Vstává, začíná rázovat po kuchyni a snaží se dokázat svou uvolněnost a klid tím, že si prohlíží věci kolem sebe. Obdivně přejíždí rukou po opěradle čalouněné židle. Prohlíží si olejomalbu dětí stojící na krbové římse a uznale pokyvuje hlavou nad kolekcí sèvreského porcelánu vystaveného na kredenci.


      A pak, jako by chtěl na Matildu zapůsobit svou nenuceností, přechází ke stolu a nakládá si na talířek kus moučníku. Sedá si a dává se do jídla, přestože každé sousto polyká se zjevnými obtížemi.


      „Moc dobré,“ říká nakonec a odkládá prázdný talířek. „Řepná melasa. Sám jsem náruživý kuchař.“


      „Myslíte, že nějak pronikl do domu?“


      „Pekla jste ho tady? Nebo už v Londýně? Připadá mi, že je to londýnský moučník.“


      „Předpokládáte, že tady byl, viďte, pane Honey? Přímo tady v kuchyni. Což znamená, že je nejspíš i teď někde v okolí. Někde hodně blízko. Takže co budete dělat, jestli se nedostanete k autu? Ten člověk evidentně vyřadil z chodu telefon a alarm. A Bůh ví, proč vám nefungují vysílačky. Možná je i tohle jeho práce.“


      Detektiv-inspektor Honey přechází k dřezu a pouští vodu. Aniž žádá Matildu o svolení, bere z odkapávače sklenici a začíná ji plnit.


      „Policistu dělám už dlouho,“ říká a dál nalévá vodu do sklenice. „Od dvaceti let. Vlastně už ani nevím, jaké to je být civilista. A věřte mi, že už jsem leccos viděl.“


      Matilda vzdychá. Zvedá ze země Míšu, sedá si na židli a noří obličej do psí srsti stejně jako před chvílí Lucia. Útěcha. „Promiňte, ale vůbec mě nezajímá, co jste viděl v minulosti.“


      „Viděl jsem pár věcí,“ pokračuje Honey a dál je k ní otočený zády. „Ale nikdy v životě jsem neviděl to, co dneska v tom žlutém domě. Co té ženě provedl… Absolutně to nedávalo smysl.“ Na jeden zátah vyprazdňuje sklenici a staví ji do dřezu. Otáčí se a nasazuje omluvný úsměv. „Samozřejmě vás nechci nijak znepokojovat, paní Anchor-Ferrersová, ale nikdy jsem neviděl něco tak zběsilého. Rozřízl ji tady.“ Pokládá si prst na žaludek. „A všechno vytáhl. Člověka napadá, co si vlastně myslel – jestli ji chtěl nějak vykuchat nebo co.“


      „Prosím vás,“ začíná Matilda, ale přerušuje ji hlasitý zvuk shora. Matilda vyskakuje a upíná oči ke stropu.


      „To je v pořádku. To je jen kolega s vaší dcerou.“


      Matilda dál mlčky hledí ke stropu. Na schodišti jsou slyšet kroky – chvatné kroky. Po chvíli se otevírají dveře a do kuchyně vchází Molina. Má svlečené sako a vyhrnuté rukávy, které odhalují jeho dlouhé, téměř opičí paže pokryté světle hnědými chlupy.


      „Je všechno v pořádku?“ ptá se Honey.


      „Příjezdová cesta je volná. A zadní část domu taky.“


      „Fajn. To je dobré vědět.“ Honey teď mluví pomaleji. Usmívá se. „Zrovna jsem paní Anchor-Ferrersové říkal, co Kable provedl. Té ženě.“


      „Ženě?“


      „Vždyť víš, v tom domě dole. Říkal jsem jí, jak ji rozřízl. Že to skoro vypadalo, jako by ji chtěl vykuchat.“


      Molina váhá. Dívá se na Matildu a pak opět na inspektora, jako by nevěděl, jak na to reagovat.


      „Jak na ní ten nůž použil,“ pokračuje Honey. „Jak jí otevřel žaludek a vyprázdnil ho. Skoro jako by si chtěl vlézt dovnitř.“


      „Ano,“ říká Molina nakonec. „Ano. To bylo zlé.“


      Honey lítostivě vrtí hlavou. „Zlé. Opravdu zlé. A podle mě taky přemýšlel, že jí uřízne prsa.“ Detektivovy oči nakrátko zajíždějí k Matildiným ňadrům. „Nakonec to neudělal, ale podle řezných ran se dalo poznat, že o tom uvažoval.“


      Matilda těká pohledem mezi oběma muži. Srdce jí divoce buší. Něco se tu změnilo, ale došlo k tomu tak rychle a tak hladce, že tomu nedokáže přijít na kloub. „Kde je Lucia?“ ptá se.


      Honey mžourá. „Co prosím?“


      „Kde je Lucia? Moje dcera. Zůstala nahoře?“


      „Ano. Pardon, trochu jste mě popletla. Vaše dcera. Ano, ona samozřejmě musí být něčí dcerou. Věděl jsem, že se někomu musela narodit, podvědomě jsem to cítil. Až na to, že je tak trochu…“


      „Tak trochu co?“


      „Nikdy vám nepřišla trochu zvláštní, paní Anchor-Ferrersová? Nikdy jste se na svou dceru nepodívala a nepomyslela si: Jejda, takhle se přece dáma nechová. Kde se u ní vzala taková vyzývavost?“


      Matildě klesá čelist. „Kde je?“


      Detektiv-inspektor Honey se obrací k detektivu-seržantovi Molinovi a tázavě zvedá obočí. Molina jako by o tom přemýšlel, ale nakonec rozevírá dlaně a nasazuje ztrápený výraz, jako by chtěl říct: Vyhmátli jste mě! Co mám na to říct?


      Honey se směje. „Poslyš, Molino, ty starý čtveráku, neřekla ti náhodou, že pomůže taťkovi hledat klíče od auta?“


      Ewan Caffery


      Když bylo Jackovi Cafferymu osm let – a byl průměrným chlapcem vyrůstajícím v deprivovaném a přelidněném jižním Londýně –, jeho devítiletý bratr Ewan zmizel. Jednoho sobotního odpoledne odešel ze zahrady za jejich rodinným domkem a jednoduše se vypařil. Od té doby ho nikdo neviděl. O sto padesát metrů dál, na protější straně železničního zářezu vedoucího podél zadních dvorků, stál dům stárnoucího pedofila Ivana Pendereckého. Nebylo pochyb o tom, že Penderecki má v Ewanově zmizení prsty, ale policie ho nikdy neusvědčila. Prostě neměla důkazy. Neodhalila absolutně žádný důkaz o tom, co se skutečně stalo. Natož aby našla tělo.


      Když Jacqui tvrdí, že Caffery netuší, co si vytrpěla, mýlí se. Strašlivě se mýlí. Caffery je v její situaci většinu života. A zatímco ona nakonec ostatky své dcery dostala, Ewan se nikdy nenašel. Dodnes.


      Ivan Penderecki se před jedenácti lety oběsil. Ne proto, že by se styděl za bezpočet dětských životů, které kvůli své úchylce zmařil, ale proto, že mu našli rakovinu a on byl příliš velký zbabělec na to, aby podstoupil léčbu. Zpočátku se zdálo, že Pendereckého smrtí zanikla jediná stopa vedoucí k možnému vypátrání Ewana, avšak později našel Caffery v jeho domě hromadu dětské pornografie. Byla dobře ukrytá a dobře maskovaná, ale jakmile Caffery prolomil heslo, získal také přístup k pedofilnímu gangu, jehož členem býval Penderecki.


      Jack vždy z nějakého důvodu věděl, že se za Ewanovým zmizením skrývá něco důmyslnějšího. Rafinovaný plán, který přesahuje duševní obzor šedesátiletého dělníka v prádelně. Pendereckému musel někdo pomáhat a Caffery si byl jistý, že odpověď najde uvnitř jeho pedofilního gangu. Než se ovšem dobral informací, byla už řada členů gangu mrtvá nebo ve vězení. Podařilo se mu vypátrat jen jediného člověka: Tracey Lambovou, přidruženou členku gangu. Zaměřil se tedy na ni, protože si byl jistý, že tato žena zná místo Ewanova posledního odpočinku.


      Trvalo mu několik týdnů, než dospěl k závěru, že ho Lambová vodí za nos, hraje si s ním a rozhodně se mu nechystá vyklopit, co ví. Jeho pomsta byla rychlá a nemilosrdná: předhodil ji oddělení pro potírání pedofilie na Scotland Yardu a Lambová strávila zbytek života ve věznici Holloway v severním Londýně.


      Konečně Caffery vidí, odkud jeho bolest hlavy a zlé sny pramení. Potřeboval k tomu Jacquino popíchnutí.


      „Vystupte si,“ říká. „Vypadněte z mého auta.“


      „Cože?“


      „Slyšela jste. Nemusím to snad opakovat.“


      „Co to do vás vjelo?“


      „Prostě běžte.“


      Jacqui si třesoucími se prsty odepíná pás. Bere si ze zadního sedadla plášť a vystupuje. „A jak se mám jako dostat do hotelu? Tohle vašeho superintendanta nepotěší.“ Vytahuje z kabelky telefon a drží ho Cafferymu před obličejem. „Zavolám mu. To si pište, že jo. A pak obvolám novináře. Tohle je urážka, co jste proved, to je hnusná urážka…“


      Caffery jí před nosem zavírá dveře a bez vyhození směrovky šlápne na plyn. Auto vyráží na silnici. Klaksony houkají, pneumatiky kvílí. Caffery v zrcátku vidí, jak na něj Jacqui Kitsonová ječí. Nevšímá si jí. Ví, kam ho teď život vede a že ona tam za ním nemůže.


      Večírek


      Přichází chvíle, od níž se to všechno mohlo odehrávat jinak – chvíle, kdy osud mohl dopustit, aby Matilda popadla krbový pohrabáč a začala se bránit. Nebo aby doběhla k zadním dveřím a zmizela na zahradě, odkud se mohla dostat do lesa a pak do vesnice, kde by zburcovala místní lidi. Ten okamžik však pomíjí tak hladce, jako když hedvábí prochází obručí, a než Matilda pochopí, co se děje, leží už na podlaze s rukama spoutanýma kolem nohy stolu. Vůbec nedokázala vzdorovat. Vlastně je tak zkoprnělá a zmatená, že když jí detektiv-inspektor Honey poručil: „Natáhněte ruce,“ tak to udělala. Nechala si nasadit pouta a poslušně se posadila na podlahu, zatímco oba muži zvedli těžký dubový stůl a spustili jednu nohu mezi její tělo a ruce.


      Detektiv-inspektor Honey má opravdu hezké boty. Drahé boty. Je to hloupost, ale Matilda je fixovaná právě na ně – napadá ji, že policista, který má na nohou takhle hezké boty, nemůže nikomu ublížit. Určitě je to nějaký omyl, určitě pro něj existuje vysvětlení.


      Muži vycházejí z kuchyně. Matilda se okamžitě snaží zapřít se zády o spodní okraj stolu, nadzvednout ho a uvolnit si ruce, jenže nohy od stolu jsou dole spojené vzpěrami, přes které se ruce nedají zvednout do potřebné výšky. Nejsou dost dlouhé na to, aby mohla Matilda pořádně zabrat.


      Míša štěká v koutě jako pominutá. Je vylekaná a snaží se paničku chránit, jenže si není jistá sama sebou. Vypadá, jako by se chtěla každou chvíli otočit a zmizet. Matilda se co nejvíc vytáčí, aby viděla na dveře vedoucí do chodby. Kdykoliv Míša přestane štěkat, aby popadla dech, slyší odtamtud Matilda šepot a šramot. Lucia? Jak to mysleli, že pomáhá Oliverovi najít klíče?


      V tu chvíli se otevírají dveře a Molina strká Olivera před sebou dovnitř. Ollie má ruce spoutané za zády, a jakmile se ocitá v kuchyni, rychle se rozhlíží a hledá naději. Vidí Matildu připoutanou ke stolu a okamžitě vadne. Spouští oči k podlaze a kroutí hlavou.


      „Ollie? Ollie? Co se děje?“


      Molina ho tlačí ke sporáku, hrubě mu přitahuje ruce k madlu trouby, provléká jím druhý pár pout a pak je nasazuje Oliverovi. Detektiv-inspektor Honey se zatím vrací ke dveřím. „Počkej,“ říká Molina. Brýle má trochu nakřivo a na košili mu ulpívají skvrny potu. „Beze mě tam nechoď.“


      Zajišťuje Olivera a chvatně vyráží za kolegou do chodby. Dveře se zavírají.


      „Ollie?“ syčí Matilda. „Proboha, co se to děje?“


      

  




Oliver neodpovídá. Hlavu má svěšenou a zjevně propadá zoufalství.


      „Mluv se mnou,“ syčí Matilda. „Mluv se mnou.“


      Ollie pomalu otáčí hlavu a hledí na ni přes rameno. Jedno víčko má povislé a oko podlité krví.


      „Co se děje? Co to vyvádějí?“


      „Nevím.“ Vrtí hlavou a odvrací se.


      „Olivere. Tohle nemůže být policie. Proč by policie dělala něco takového?“


      „Není to policie.“


      „Tak kdo teda?“


      „Nevím.“


      „Viděls Luciu?“


      „Ne.“


      „Ale je v pořádku? Že jo? Že je v pořádku?“


      „Vždyť ti to říkám – nevím.“


      Matilda na něj třeští oči. Celý život měl Oliver vždycky na všechno odpověď. Ať zněla otázka jakkoliv, měl na ni odpověď. Až dnes.


      I ona se rozhlíží po místnosti a je naprosto zmatená. Z kuchyně – z místnosti, kde se cítí nejvíc doma – se náhle stala neznámá krajina. Ano, tyhle proužkované závěsy věšela ona. Ona vybrala růžovou konvici, která s nimi ladí. Ona zaplnila malované regály kuchyňskými předměty. Vzadu stojí sklenička, které si nikdo nikdy nevšiml – má odšroubované víčko a line se z ní vůně skořice. Tohle všechno je jí důvěrně známé. Přesto se nějakým záhadným způsobem ocitli v jiné realitě.


      Nahoře se ozývá bouchnutí dveří a pak šoupavý zvuk na schodišti. Matilda se znovu pokouší zvednout zády stůl. Noha se lehce nadzvedává, ale na víc Matildě nestačí síla. Opět si sedá a oddechuje. „Olivere? Co budeme dělat?“


      Oliver hledí ke dveřím. Oba muži jsou teď v chodbě a tlumeně rozmlouvají. „Zatím dělej, co ti řeknou,“ mumlá Oliver. Skládá si ruce pod hrudním košem, jako by ho bolela operační rána. „Nic víc.“


      „Olivere?“ Její hlas se změnil v pouhý šepot, protože Matilda vlastně ani nechce znát odpověď. „Cítíš se dobře?“


      Po chvilkové pauze Oliver přitakává.


      „Co jizva?“


      „Dobrý.“


      „Určitě?“


      „Ano.“


      „Netočí se ti hlava, že ne?“


      „Ne.“


      „Neublížili ti, viď?“


      „Ne. Dělej, co ti řeknou, a brzy to bude za námi.“


      „Tak jo,“ říká Matilda a po hlubokém povzdechnutí dodává: „Miluju tě, Olivere.“


      Oba muži vcházejí do místnosti. Před sebou tlačí Luciu. Ryska na stupnici naděje v Matildině hlavě klesá o další stupínek.


      Také Lucia má nasazená pouta, napůl zavřené levé oko a napuchlou a zarudlou tvář. Jedna bota se jí vyzula a odhalila černofialovou ponožku. Její výraz je zdeptaný a chůze vrávoravá. Rozmlouvá s detektivem, ale v podstatě je to jen zmatený a blekotavý proud slov. Matilda si uvědomuje, že zvuk, který nad sebou před chvílí slyšela, vydával detektiv Molina, když Luciu bil.


      Oliver náhle ožívá – je rozlícený, že vidí dceru takhle. Škube pouty. „Ať vás ani nenapadne jí ublížit. Kdo jste? A co si myslíte, že děláte?“


      „Ne,“ směje se Honey. „Takhle otázka nestojí. Otázka správně zní, co si vy myslíte, že děláme?“


      „Rozhodně nejste od policie.“ Posílená Oliverovou rázností dává se do řeči i Matilda. „Lhali jste nám. A to vám neprojde. Víte vůbec, kdo je můj muž?“


      Honey se znovu dává do smíchu. „Bože, jak já miluju, když lidi říkaj tohle.“


      Molina táhne Luciu přes kuchyni a připoutává ji k madlu ledničky. Sotva ji pouští, Lucia sebou cuká a zprudka otevírá dveře lednice. Láhve létají ven, rozbíjejí se o dlažbu a lednice se opile kymácí, jako by se chtěla převrhnout. Je to však mohutný americký spotřebič, a ať se Lucia vzpouzí sebevíc, dokáže nanejvýš rozhoupat jeho těžkou základnu a vysypat na podlahu jídlo, pití a salátové dresinky.


      Míša štěká z plných plic. Honey se sklání, chytá ji za obojek a vláčí ji přes celou místnost.


      „Ne!“ ječí Lucia. „Ne.“


      Míša chňapá čelistmi, zmítá se tam a zpátky a snaží se zakousnout detektivovi do zápěstí, ale s Honeym se nemůže měřit. Honey ji táhne ke dřezu, bere si od Moliny vodítko a uvazuje nebohou fenku k vodovodnímu kohoutku tak vysoko, že Míša téměř visí za krk.


      „Ne!!“ žadoní Lucia. „Ne. Neubližujte jí.“ Zdvojnásobuje snahu vymanit se, kroutí se a buší do dveří lednice. Jediným výsledkem jsou však další vysypané potraviny. Na podlahu dopadá krabice s mlékem a rozstřikuje se do tvaru bílé hvězdy. „Neubližujte jí, vy hajzli!“


      „Lucio,“ napomíná ji Oliver. „Nech toho.“


      Lucia se přestává zmítat a otáčí se čelem k otci. Vlasy má přilepené k obličeji a prsa se jí vzdouvají. Zdá se, že se chystá něco říct, ale Honey k ní přichází a dívá se jí do očí. Slova v jejích ústech rázem zamrzají.


      „Natáhni hlavu dopředu.“ Detektiv-inspektor Honey si svlékl sako a rozepnul horní dva knoflíky košile. Matilda vidí, že má vypracované svaly. Není to tělo detektiva, který jen sedí na oddělení. Matilda nedokáže pochopit, jak si toho předtím mohla nevšimnout. „Prostě ji natáhni před sebe. Takhle.“


      Honey tlačí Lucii hlavu dolů a odhrnuje jí vlasy ze zátylku. Matilda si chvíli myslí, že se jí chystá zajet rukou do podprsenky, ale on jí jen rozepíná řetízek na krku. Vyplétá jí ho z vlasů, otáčí se a pokládá ho na stůl. Nato jí sundává hodinky a pokládá je vedle řetízku.


      Molina přechází k Oliverovi, prohledává mu kapsy a vytahuje telefon, klíče od garáže a peněženku. Sundává mu hodinky a brýle a taky všechno pokládá na stůl.


      Honey pak přistupuje k Matildě. „Sklonit hlavu,“ poroučí, tlačí jí hlavu dolů a rozepíná jí řetízek. Zatímco si jeho prsty pohrávají se zavíracím mechanismem, Matilda civí na knoflíky své halenky a na měkkou kůži, která se o ně opírá. Jakási zmrzlá část jejího mozku se probouzí k životu. Tohle je loupež. Bizarní a krutě rafinovaná, ale pořád jen loupež. Za chvíli bude po všem.


      Honey jí sundává řetízek. Poslední chladný dotek vzácného kovu na krku a řetízek je pryč. Honey přechází do podřepu a začíná Matildě sundávat i prsteny. Prsty má teplé a vlhké. Nepoužívá hrubou kroutivou sílu, ale pomalu nechává sklouznout snubní prsten přes kloub a dopřává kůži čas, aby se pod kovem svraštila, takže to nebolí. Matilda jeho počínání němě sleduje – její ruce jako by patřily někomu jinému. Za nimi se vlní látka jeho kalhot a Matildě znovu probleskne hlavou, že když má někdo na sobě tak kvalitní oblek, nemůže to přece být opravdový zločinec.


      Honey vstává a hází prsteny na rostoucí hromádku na stole. Molina se zatím beze spěchu prohrabává Oliverovou peněženkou a počítá bankovky.


      Když nakonec veškeré rodinné telefony, šperky i peníze leží na hromádce uprostřed stolu, bere si Honey ze židle sako, vytahuje z něj zmačkanou igelitovou tašku a začíná do ní vkládat všechny cennosti.


      „Tak jo.“ Přátelsky zvedá ruku, otáčí se a usmívá se na každého člena rodiny Anchor-Ferrersových, jako by jim děkoval za mimořádně povedený večírek. „To bychom měli. Děkujeme vám za čas, byl opravdu plodný. Jakýmsi zvráceným způsobem jsme si to skoro užívali. Viďte, pane Molino.“


      „Ano,“ odpovídá Molina. „Rozhodně jsme si to jakýmsi zvláštním způsobem užívali, pane Honey.“


      Molina přechází ke dveřím a otevírá je. Honey se zastavuje, zlehka si přikládá ruku na břicho – téměř jako vážený občan z eduardovské éry, který nosí na vestě drahocenné hodinky –, posměšně se uklání a krouží rukou ve vzduchu. Nato se obrací a následuje Molinu ven.


      Dveře se zavírají.


      Nastává dlouhé, předlouhé ticho. Míša se ošívá, kňučí a křečovitě otevírá tlamičku, jako by se potřebovala nalokat vzduchu. Nikdo z rodiny nemluví. Nikdo neví, co by měl říct.


      Nakonec se Lucia nadechuje a vypouští z plic všechen vzduchu. „Bože můj,“ mumlá. „Bože, Bože, Bože.“


      „Jste obě v pořádku?“ ptá se Oliver roztřeseným hlasem. „Lucio? Tillie?“


      „Nic mi není, tati.“


      „Tillie?“


      Matilda však není v pořádku. Nepřeje si, aby muži odešli. Upřeně hledí na zadní dveře. „Nemůžou přece odejít.“


      „To je dobrý, už odešli. Už jsou pryč.“


      „Ale to nejde!“ Matilda prudce otáčí hlavou ze strany na stranu. „Nemůžou nás tu nechat. Dveře zůstaly odemčené – on by sem mohl přijít a začít řádit. Uvidí je, jak vycházejí z domu, a pak…“


      Hlas se jí vytrácí. Oliver se na ni smutně dívá. Matilda s prázdným klapnutím zavírá ústa.


      „Minnet Kable?“ říká po chvíli plačtivě. Oliver vzdychá a vyhýbá se jejímu pohledu. Matilda na něj třeští oči, naprosto nevěřícně. „Cože?“


      „Myslím, že Minnet Kable venku vůbec není, miláčku. Tohle všechno udělali oni, aby nás vystrašili.“


      „Ty myslíš, že…?“ Matilda těká očima mezi dveřmi, oknem s výhledem do zahrady a oknem, odkud je vidět do lesíka. V mozku jí běhají výjevy. Střeva na stromě. Zavražděná žena. Propuštěný Minnet Kable bloudící lesem. „Všechny ty…, tamto? To udělali oni?“


      „Myslím, že ano. Podle mě byly ve skutečnosti z jelena.“


      Matilda dlouze vzdychá. „Proč? Proč by to někdo dělal?“


      „Nevím. Někteří lidé jsou prostě zvrácení.“


      „Ale to je strašné. Co všechno nám udělali. Ty… věci.“ Matilda přemýšlí o cennostech, o prstenech. Sophie Hurstová-Lloydová věnovala Hugovi prsten a ten zmizel – zřejmě se dostal k Minnetu Kableovi a už se nikdy nenašel. „To znamená, že musí Minneta znát. Museli s ním sedět ve vězení.“


      „To je dobrý, mami,“ ozývá se Lucia. „Máme štěstí, že jsou fuč a že nás akorát obrali.“


      „Ale vždyť je to šílenství – jsou stejně zkažení jako on, napodobují ho. Musíme to někomu oznámit! Udělají to znovu, někomu jinému a…“


      „Nech toho, mami, prosím tě. Vyšli jsme z toho ještě dobře.“


      Matilda se však nedokáže ubránit šoku a vzteku. Navzdory úlevě, že Minnet Kable tady není, že nečmuchá kolem domu. „Můj snubní prsten – sebrali mi prsten, který jsi mi dal ty, Olivere.“


      „Seženem ti jiný.“


      „Proč museli dělat tohle všechno? Jestli nás chtěli jen oloupit, proč si s tím dávali takovou práci? Vždyť jsou nakonec horší než Kable – ještě horší.“


      „Já vím, ale teď už jsou pryč. Jsou pryč.“ Oliver kašle a mění polohu. „Vážně, miláčku, dostali, pro co přišli, a teď už jsou pryč.“


      Konečně je Matilda zticha. Ollie s Luciou mají samozřejmě pravdu. Rodina z toho vyvázla ještě dobře, když přišla jen o cennosti. Být připoutaná ke stolu je úplná legrace v porovnání s představou, že by se s Minnetem Kablem setkali v lese – nebo že by je v domě rozřezal na kusy odlamovacím nožem. Že by jí rozpáral břicho a uřízl prsa.


      Jenže v tu chvíli si Matilda uvědomuje něco ještě horšího. Zprudka přesouvá pohled k Oliverovi.


      „Co?“ ptá se Ollie. „Co je?“


      Matilda rychle vrtí hlavou. Všimla si něčeho, co Olliemu s Luciou uniklo. Všichni zůstali spoutaní, nemají možnost pohybu, nemají telefon ani signál. Nemají možnost úniku. Mohou tu strávit dlouhé hodiny. Dokonce tu takhle mohou zůstat přes noc. Oliver potřebuje léky. A potřebuje je brzy.


      Poslední kámen


      Jakmile Caffery opouští Jacqui Kitsonovou, která nadává a křičí na krajnici, dlouho jen tak jede. Nemá žádný konkrétní směr, nevnímá okolí a nakonec se ztrácí. Na tom ovšem nezáleží. Hlavně potřebuje zůstat v pohybu. Potřebuje čas, aby se prokousal vším, co se v něm odehrává.


      Bolest hlavy zmizela a Jack konečně chápe, odkud jeho nevolnost pramenila. Nechápe ale, proč nedokázal její příčinu identifikovat dřív; možná se myšlenkám na ni podvědomě vyhýbal. Jenže když se Jacqui zmiňuje o místu, které se ještě neprohledalo, cosi se mu sepíná v hlavě. A má to i konkrétní jméno.


      To jméno zní Tracey Lambová.


      Tracey Lambová. To ona je Cafferyho neprohledaným místem. To ona je člověkem, jehož Caffery při pátrání po Ewanovi nevyslechl. Před dvěma týdny ve věznici Holloway zemřela. Když se to Jack dozvěděl, řekl si, že je to jedno, že se jen uzavřela jedna kapitola jeho života, jenže teď vidí, že to tak není. Vůbec to není jedno. Smrt Tracey Lambové totiž uzavřela naději, že ještě někdy Ewana najde, a znamenala začátek jeho nemoci. Možná si namlouval, že se ho to nijak netýká, ale tělo mu říkalo něco jiného.


      Zajíždí do odstavného pruhu, chvíli jen tak sedí a pomalu oddechuje. Zvedá ruku a upravuje zpětné zrcátko tak, aby v něm viděl vlastní mrzutý odraz. Podezíravě se na sebe dívá. Kdyby Ewan ještě žil, byl by dnes pětačtyřicátník. Možná by vypadal stejně, jako dnes vypadá Jack, a možná taky ne. Jack z nějakého důvodu předpokládá, že Ewan by byl těžší – podsaditější a vyšší. Snaží se navodit představu, jak Ewan někde provádí totéž v podobném zrcátku v podobném autě, ale zjistil, že to nejde.


      Myslíte si, že pořád musí existovat místo, které se ještě neprohledalo.


      A všechno se zase otevřelo. Všechno se vrátilo a pronásleduje ho to. Jack se od toho nedokáže odpoutat, nikdy se od toho nedokáže odpoutat.


      Bubnuje prsty do palubní desky a v hlavě mu kmitají myšlenky. Kde začne? Už udělal všechno, co bylo v lidských silách. Obrátil svět vzhůru nohama, když hledal Ewanovo tělo. Ale musí být houževnatý. Co dělají ostřílení policisté, když stopa začne chladnout? Vrátí se na začátek a všechno revidují…


      Caffery vytahuje telefon a vytáčí jedno londýnské číslo. Johnny Patel je starý přítel. Po třiceti letech u metropolitní policie odešel do výslužby a dnes dělá pomocného soudního detektiva v Catfordu v jižním Londýně. Den co den usedá před počítačový monitor, hledá záznamy o narozeních, sňatcích a úmrtích – on sám tomu říká „přílet, úlet a odlet“ – a snaží se vypátrat právoplatné dědice pozůstalostí, o které se nikdo nepřihlásil. Když mu ještě Caffery dělal v Sydenhamu inspektora, zavíral v jednu dobu oči nad Johnnyho předčasnými odchody z práce, přestože stejně jako všichni ostatní věděl, že Patel využívá pracovních povinností jako alibi pro udržování milostného poměru. Patelův románek skončil špatně, manželství mu taky ztroskotalo, ale aspoň si udržel zaměstnání.


      Dnes je Cafferyho dlužníkem.


      „Jacku!“ volá do sluchátka. „Zrovna jsem na tebe myslel.“


      „Jak to?“


      „Snažil jsem se rozpomenout, kdy jsme se naposled viděli osobně. Tak abys věděl, bylo to před deseti lety, když jsem slavil odchod do výslužby. Jak se tam servaly ty dvě holky.“


      „Nevzpomínám si.“


      „Tehdy na podlaze – dokonalý kočičí zápas. Samozřejmě tam neměly bahno, ale jedna z nich byla v minisukni.“


      „Ty máš teda pamatováka.“


      „Já vím. Proč myslíš, že si mě v metropolitní tak cenili? Policajtská paměť. Ovšem na tu rvačku,“ dodává Patel žalostně, „se skoro nedalo dívat. Celou ji mám uloženou v paměti – do poslední vteřiny – a nemůžu ji odtamtud vymazat. Traumatizující zážitek.“


      Caffery vrtí hlavou. Některé věci se nikdy nezmění. „Soucítím s tebou, kamaráde, musí to být pekelný pocit. Ale poslyš, Johnny, nevzpomínáš si na Tracey Lambovou? Nedávno umřela ve vězení.“


      „Tracey Lambová, tlustá coura. Předávkovaná vepřovým. Ten komiks nakonec zakázali, že jo? ‚Tlustý coury‘. Všechny tlustý coury v severní Anglii se totiž daly dohromady a prohlásily, že tohle dílo narušuje jejich právo bejt za totální krávy. Podle mě měly rovnou založit politickou stranu.“


      „Dá se nějak zjistit, jestli zanechala poslední vůli?“


      „Samozřejmě. Je to moje práce.“


      „Jak dlouho ti to potrvá?“


      „Dvacet minut. Nech to na mně.“


      Caffery ukončuje spojení, pokládá si telefon na koleno a dívá se z okna na řadu prodejen, u kterých zastavil. Na jejich výzdobu, cedule a reklamy. Ve skutečnosti však nic nevidí. Je totálně ponořen do svých myšlenek.


      Telefon na koleně začíná zvonit. Caffery ho otáčí displejem nahoru a vidí, že je to seržantka Paluzziová.


      „Jacku, Jacku,“ začíná, „jsi ve strašném průšvihu. Proč nemůžeš být příjemný?“


      „Předpokládám, že volala Jacqui.“


      „Ano a já ti volám, abych tě předem varovala – každou vteřinou se ti ozve superintendant a sežere tě zaživa.“


      „Díky. Můžeš mu něco vyřídit?“


      Paluzziová vzdychá. „Ale nesmí v tom být sprostá slova. Jen výrazy, které můžu použít při rozhovoru s matkou, jasné?“


      „Samozřejmě.“ Caffery si sahá do kapsy pro elektronickou cigaretu. „Řekni mu, že si dávám pauzu. Ozvu se mu, až budu zase v práci.“


      Na druhém konci linky se ozývá drobný polekaný nádech. „Snad nečekáš, že budu vyřizovat něco takového! Víš, jakou raketu tohle odpálí?“


      „Jo.“ Caffery chytá patronu mezi koleny a zacvakává ji do držáku. „Ale jiné komunikace se ode mě nedočká. Nebudu mu zvedat telefony. A jestli bude mít problém s tím, že nejsem na oddělení, tak se ho zeptej, proč si ze mě dneska udělal posranýho šoféra.“


      „Slíbils mi slušné výrazy.“


      „Omlouvám se.“


      „Jo, ale ne upřímně.“ Paluzziová chvíli mlčí. Ozývá se šoupavý zvuk, načež se seržantka vrací na linku a syčí: „Je pozdě. Zrovna přišel a chce s tebou mluvit.“


      Caffery slyší superintendantův hlas a tlumenou rozmluvu s Paluzziovou. Nečeká na superintendantova slova. Než stačí jeho nadřízený promluvit, přerušuje spojení a nastavuje si v telefonu tichý režim. Pohodlně si sedá a dlouze potahuje z elektronické cigarety.


      Od smrti Tracey Lambové je to poprvé, co se cítí klidný.


      Dům na kopci


      Matilda je vyčerpaná a nekontrolovaně se třese. Znovu a znovu se pokouší posunout stůl, ale nemůže se pořádně zapřít. Jediným místem pod stolem, kam dokáže vecpat záda, vede železná vzpěra a kov se jí zarývá do ramene. Už teď krvácí, protože si v zoufalé snaze nadzvednout stůl prodřela kůži.


      Otírá si pot z čela do druhého rukávu, zhluboka oddechuje a nutí se ke klidu. Zvedá hlavu a dívá se na Olivera.


      „Jak se cítíš?“


      Oliver vrtí hlavou a pokouší se o úsměv. „Jsem v pořádku. Přísahám, že jsem v pořádku.“


      „Ne, není,“ namítá Lucia. „Vždyť se na něj podívej.“


      „Opravdu mi nic není. Nic mi není. Nepropadejme panice. Panika je to nejhorší, co nás může potkat.“


      Matilda zavírá oči. Míša se metr od ní pořád kroutí a kňučí; snaží se vymanit z vodítka, které visí napnuté přes okraj dřezu. Když se bude zmítat dost silně, myslí si Matilda, mohla by se z něj vyvlíknout. Jenže co pak? Kdyby byly otevřené dveře, utekla by a běžela by někam hodně daleko, jako to dělá vždycky. Někdo by ji pak našel. Míša sice nemá čip, ale někoho by určitě napadlo, že se ztratila. Lidé v okolí Míšu neznají – rozhodně ne tak dobře jako sousedé v Londýně –, ale kdyby někdo našel zaběhnutého psa, určitě by ho zajímalo, odkud se vzal, nebo ne?


      Jenže dveře otevřené nejsou. Míša se ven nedostane. Nemá smysl o tom vůbec uvažovat. Takže co dál?


      Anchor-Ferrersovi si platí uklízečku – Ginny Van Der Boltovou –, která sem přichází vždy den před jejich příjezdem, aby se postarala o ohřev vody, vybavila lednici základními potravinami, jako jsou mléko, máslo a chléb, povlékla postele, vyvětrala dům a celkově ho připravila na jejich příjezd. Obvykle dává do oken i květiny a další pokládá na stůl. Tentokrát to však neudělala, všímá si Matilda.


      Ginny bydlí nedaleko odtud a druhý nebo třetí den po jejich příjezdu se do Turrets navzdory jejich poloze vysoko na kopci často zastaví, aby se s nimi pozdravila a chvíli s nimi pobyla, jak mají místní lidé ve zvyku. Přinese s sebou vajíčka, med z úlů v údolí, vrchovatý košík fazolí nebo květiny natrhané na zahrádce. Ginny má zářivý úsměv blonďaté dojičky, a kdykoliv si na ni Matilda vzpomene, vidí ji ustrojenou v zástěře a domácím čepečku, jak na každém kroku vystřihuje pukrlata.


      Obvykle chodí druhý nebo třetí den, říká si Matilda. Někdy se však objeví až čtvrtý den. Nebo i pátý.


      „Hej,“ ozývá se Lucia. „Poslouchejte.“


      Matilda zprudka otevírá oči. Nervy má napnuté. Zpočátku slyší jen vzdálené krákání havranů. A pak chroupání štěrku před domem. Krok. Ginny?


      „Tady!“ ječí. „Tady! Tady jsme!“


      „Tady jsme.“


      Další zachroupání štěrku, tentokrát spíš na boku. Celá rodina obrací oči ke dveřím.


      „Tady jsme. Tady.“


      Boční dveře se otevírají. Stojí v nich Molina s Honeym. Honey se kření od ucha k uchu.


      „Fakt jste si nemysleli, že už je konec, že ne?“


      Revize


      Obydlí, kterému Caffery říká domov, představuje vlhká a nízká chalupa s doškovou střechou, jež osaměle stojí v Mendipské vrchovině v hrabství Somerset. Všechny závěsy jsou zatažené – Caffery odtud ráno odjížděl ve spěchu. Teď je ale roztahuje a hledá v kredencích alkohol. Nachází láhev skotské a nalévá si plnou. Jsou dvě hodiny odpoledne, což je na zahájení pitky nejšílenější doba, ale jemu je to fuk. Stejně už nikam nejede. Dnešek bude v téhle chatrči dlouhý. On a jeho obnovené odhodlání si to spolu rozdají.


      Displej telefonu ukazuje, že má čtyři vzkazy v hlasové schránce – superintendant si zřejmě vylévá zlost. Caffery to však nechce slyšet. Tohle náhlé nutkání, tohle prozření a divoká posedlost vytvářejí kombinaci, která se blíží jeho představě svobody, a nic už mu nezabrání, aby jim dal volný průchod. Vymazává vzkazy, jediným hltem vyprazdňuje půl sklenice skotské, odchází ke schodišti a dívá se ke stropu, kde se nachází průlez na půdu.


      Půdy. Místa, kde končívají všechny vzpomínky. Před lety vyšetřoval v Londýně případ, kdy pachatel – jeden mimořádně narušený pedofil – pronikl do domu jisté rodiny tak, že přelezl do podkroví z půdy sousedního domu. Od té doby má Caffery s těmito prostory problém. A v tomhle domě – který ho nikdy nevítal vlídně – navíc na půdě něco žije. Caffery si je docela jistý, že je to veverka, ale přesto se v noci budí a slibuje si, že s tím něco udělá.


      V šatní skříni má tyč s háčkem na konci. Přináší ji ke schodišti, vsouvá háček do očka ve stropě a spouští schůdky na půdu. Ty se skřípavě narovnávají a vypouštějí do vzduchu pár chomáčů broskvově zbarvené izolační vaty. Caffery se schůdky párkrát zacloumá, aby se ujistil, že dobře drží, a vyráží po nich nahoru.


      Dům je starý, hodně starý a má nízké stropy. Některé jeho části byly postaveny ještě předtím, než byl tento kout Somersetu zaplaven a člověk sem musel připlouvat na člunu, ale během let se dům rozšiřoval a Caffery se teď nachází v jedné z moderních přístaveb. Na půdě je osvětlení – tvoří ho jen holá čtyřicetiwattová žárovka, ale na osvětlení krokví a pozednic to stačí. A na protějším konci je stlučená provizorní podlaha, kam Caffery uložil lepenkové krabice, které si s sebou přivezl z Londýna. Všechno tu páchne senem, plísní a postřikem proti hmyzu, jímž Caffery nedávno likvidoval vosí hnízdo.


      Jack sklání hlavu a opatrně přelézá z trámu na trám. Venku je takový klid, že slyší kapání dešťových kapek ze stromů a vzdálený hukot letadla. Sto tun leteckého benzinu protíná tisíce metrů nad mraky křišťálově modrou oblohu.


      Hledanou krabici nachází Caffery rychle. Veverka prokousala lepenku a záznamy, které si Caffery dělal v době vyšetřování případu Tracey Lambové, se zčásti vysypaly ven. Rozkousaná krabice se nedá odnést, a tak Caffery začíná házet záznamy na podlahu směrem ke schůdkům. Jakmile je veškerý obsah krabice venku, vrací se Caffery po trámech ke schůdkům a shazuje záznamy průlezem do domu. Papíry létají jako obrovské vločky popela a některé stránky sklouzávají po schodech do přízemí. Caffery slézá ze žebříku a nohou shrnuje celý obsah krabice dolů. V přízemí zase všechno sbírá a odnáší hromady lejster ke kuchyňskému stolu.


      Zhluboka si hltne whisky a začíná třídit stránky na hromádky. Ručně psaných poznámek a policejních protokolů jsou celé stohy. Pendereckého pedofilní gang vznikl před nástupem internetu a nikdy nebyl tak početný a mezinárodně koordinovaný, jak si mnozí lidé u podobných sítí představují. Bylo to spíš jakési volné sdružení drobných kriminálníků a nenapravitelných delikventů, kteří trávili čas ve vězení společným fantazírováním a spřádáním plánů na dobu po propuštění. Většina z nich věděla, že začas opět skončí za mřížemi, ale bohužel to v nich obvykle jen zvýšilo odhodlání využít krátký pobyt na svobodě k co nejbezuzdnějšímu ukájení svých choutek. A bylo jim jedno, komu nebo čemu ublíží. Svých závazků ke společnosti se vzdali v okamžiku, kdy si uvědomili, že společnost už o ně nestojí.


      Caffery viděl všechny analogové videozáznamy, na nichž bylo jejich řádění zachyceno. Patel možná vtipkuje o výjevech, které se mu natrvalo vepsaly do paměti, avšak Caffery má takových výjevů spoustu a není v nich ani špetka humoru. Před deseti lety předal nahrávky královské prokuratuře, ale z hlavy je nedostal nikdy. A zde, mezi těmito písemnosti, leží i poznámky, které si zapsal, než dotyčné záznamy odevzdal úřadům – jako by už tehdy tušil, že jednou bude mít potřebu se k těmto informacím vrátit.


      V kapse mu pípá telefon. Caffery ho vytahuje a zjišťuje, že mu přišel e-mail od Johnnyho Patela.


      


      Slyšels někdy o Dereku Yatesovi? Tak tenhle člověk je jediným příjemcem pozůstalosti Tracey Lambové – i když co jsem se díval, tak to dělá jenom pár krejcarů (tomu se říká „staré peníze“, brácho). Víc jsem toho zatím nezjistil.


      


      Derek Yates. Caffery upřeně hledí na displej. Derek Yates.


      To jméno mu něco uvolňuje z paměti. Nedokáže však říct, co to je.


      Velmi dlouho zůstává stát jako socha, pak odkládá telefon a zběsile hledá v písemnostech. Zastavuje se u jmenného seznamu lidí, kteří figurovali na videonahrávkách. Jsou to členové Pendereckého pedofilního gangu, které Caffery nikdy nevypátral. U některých z nich si před lety udělal otazníky, avšak dnes se jeho pozornost plně soustředí na jediné jméno nacházející se na konci seznamu.


      Yatesy.


      Yatesy?????


      Caffery znovu otevírá e-mail od Patela a přelétává ho očima.


      


      Slyšels někdy o Dereku Yatesovi?


      


      „Dereku Yatesi,“ mumlá směrem k telefonu. „Dereku Yatesi. Proč ti Tracey Lambová všechno odkázala?“


      


      


      Mrtvá kuřata


      Když se prý kuřeti usekne hlava, běhá po dvoře dál až do chvíle, kdy mu dotluče srdce. Jako by u něj byl instinkt přežití tak silný a tak slepý, že udržuje tělo v pohybu, přestože už nad ním nemá kontrolu. Je jako duch, který si neuvědomil, že už je mrtvý, a dál každý den sveřepě vstává, čistí si zuby, češe si vlasy a dělá všechno, jako by se nechumelilo. Dál se mísí mezi živé.


      Oliver netuší, jestli je historka o mrtvých kuřatech jen babskou povídačkou, protože není z venkova a kuře s useknutou hlavou nikdy neviděl. Lidi s useknutou hlavou už ovšem viděl. Viděl lidi zraněné všemi představitelnými i nepředstavitelnými způsoby – chybějící končetiny, obličeje stažené z kůže – a odjakživa ho fascinovalo, jak lidé dokážou napodobit tuhle údajnou kuřecí neschopnost se zastavit. Jak si odmítají připustit vážnost situace. Oběti dopravních nehod se perou se záchranáři a trvají na tom, že do žádné nemocnice nepojedou, protože by nestihli jednání. Nestrkejte mě do té sanitky, křičí, já nemám zlomenou ruku, nemám poraněné oko, nemám prasklou lebku. Budu úplně v pořádku, ječí, to nic není, nechte mě na pokoji. Musím přece na to jednání!


      Oba muži – ten, který si říká Molina, i ten, který si říká Honey – teď lelkují v kuchyni, čas od času zvednou nějaký předmět, aby si ho prohlédli, adresují některému členovi rodiny nenucený úsměv nebo strčí nos do kredence, jako by právě přijeli na dovolenou a kontrolovali, co tu mají. Honey, vysoký muž s lesklou hlavou mnicha, zvedá keramickou vázu, kterou jim v den Luciina narození věnovala Matildina matka, a prohlíží si spodní stranu, jako by se snažil posoudit, jestli má nějakou hodnotu – finanční či estetickou. Pak velmi okázale vytahuje ze zásuvky hromadu vyžehlených servítků a odnáší je k oknu, aby si je prohlédl na světle. Část Oliverova mozku se však navzdory všemu, co oči a uši sdělují, chová jako to bezhlavé kuře, jako oběť autonehody, a odmítá se nové situaci přizpůsobit.


      Když se to všechno změnilo, když se k němu Molina na chodbě otočil, natáhl k němu tu svou orangutaní hlavu se zamlženými brýlemi a přitiskl mu na krk nůž, začaly se Oliverovy myšlenky odvíjet ve zpomaleném tempu. Stejně jako Matilda také on předtím slepě věřil, že ti dva jsou skutečně policajti, a musel si těžko zvykat na novou realitu, v níž ani jeden z nich nemá s policií nic společného a Kable nečíhá v lese nad domem. A jakmile se pracně smířil s touto interpretací, jen těžko se s ní opět loučí ve chvíli, kdy se situace mění podruhé a vychází najevo, že oba muži nejsou ani oportunistickými zloději. Vrátili se a vše nasvědčuje tomu, že se za jejich přítomností skrývá něco hlubšího.


      Oliver jim chce vzdorovat, má to v povaze, ale zároveň cítí jemné tahání v místě, kde mu lékaři nedávno otevřeli hrudník. Představuje si, jak se mu rozjíždí jizva. A tak se rozhodl, že se nebude vzpouzet. O únoscích a rukojmích toho ví dost na to, aby mu bylo jasné, že oběti mají největší šanci v prvních okamžicích. A že jeho rodina už nejlepší příležitost k obraně propásla.


      Míša se zběsile drbe v místě, kde ji obojek zvedá z podlahy. Honey se zastavuje a dlouze se na ni dívá. Po chvilce přechází doprostřed místnosti. Každý jeho pohyb je teatrální – jako by tohle všechno byla jen jakási obludná hra. Na jeho hereckém výkonu je však cosi – snad jakási nervózní nejistota –, co Olivera děsí ještě víc. Jako by se Honey mohl v kterémkoliv okamžiku přestat ovládat.


      Lucia se obrátila zády k místnosti, mrzutě sklopila obličej, svěsila záda a začala se soustředit na své ruce připoutané ke dveřím lednice. Stejnou polohu zaujímala jako teenagerka ve svém pokoji, kdykoliv ji Matilda nebo Oliver za něco kárali. Uzavřela se před světem tím, že se narychlo začala věnovat domácímu úkolu nebo učivu, které právě našla, aby nemusela vnímat nic jiného. Oliver doufá, že se dnes dokáže zapouzdřit stejně.


      Zkoumavě si prohlíží pouta na rukou. Nejsou to speciální pouta značky Hiatt, jaká používá britská policie, ale řetízková pouta americké výroby. Velmi silná a velmi účinná. Oliver se snaží vykoumat, která firma je vyrobila – Bianchi, Chicago nebo Winchester –, protože doufá, že mu to prozradí něco o Molinovi a Honeym. Udělá cokoliv, jen když se nebude muset dívat na Matildu. Přesto ji koutkem oka neustále pozoruje. V zorném úhlu má dolní polovinu jejího těla. Vidí její pravou nohu na dlažbě. Má volné kalhoty a pohodlné zahradnické boty. Oliver je rád, že si nevzala sukni.


      Honey se zastavuje u stolu a zvedá do vzduchu igelitovou tašku. Nasazuje lehký úsměv, obrací tašku vzhůru nohama a vysypává její obsah na stůl. Poklidně ho začíná třídit a sbírá složené bankovky, které vypadly z Oliverovy peněženky. Drží je před sebou a prohlíží si je, jako by to byla obrovská kuriozita. Oliver nepředpokládá, že je to hodně peněz, dohromady nejvýš sto liber, avšak Honey dělá kolem bankovek velké haló.


      „Tak tohleto,“ pronáší a mračí se, „tohleto mě dráždí.“


      „Dráždí?“ Molinův hlas je tak zautomatizovaný, že by klidně mohl patřit loutce. „Jakpak to?“


      „Dráždí mě, že si nás tihle lidi mohli splést s nějakými břídily, kteří jim přišli vyloupit dům.“


      „Vyloupit dům? My jsme jim nepřišli vyloupit dům.“


      „Samozřejmě že ne. Samozřejmě že ne. Lidi dělají strašně unáhlené závěry.“ Honey rozprostírá bankovky. „Koukej na tohle. Lidi jsou jimi osudově fascinovaní. A nikdy jim nedojde, jak snadno se můžou rozplynout.“


      Vytahuje z kapsy zapalovač a drží ho pod chomáčem bankovek. Chvíli trvá, než bankovky chytnou plamenem, a on je pak pouští do dřezu, odstupuje a dívá se na hořící chuchvalec.


      „O co vám jde?“ ptá se Oliver. „Jste Kableovi přátelé? Znáte ho?“


      Honey se otáčí, měří si Olivera chladným pohledem a v koutcích úst mu cuká úsměv. „Kablea? Toho znám – samozřejmě že ho znám. Ale pokud je mi známo, tak pořád sedí na oddělení s nejvyšší ostrahou, kam ho původně zavřeli. Vzhledem k tomu, co udělal těm mladým, je to pro něj nejlepší místo. Se střevy se takové věci nedělají – nemůžete jimi vyzdobit stromy a čekat, že vám to projde. Viďte, pane Molino?“


      „Ne. To nemůžete.“


      „Tak proč jste to udělali vy?“ ptá se Oliver. „Co máte v úmyslu? Co chcete?“


      Honey se trpělivě usmívá. „Vy jste nemocný muž, pane Anchor-Ferrersi. Prosím, šetřete dechem.“


      „Jestli nevíme, co chcete, jak vám můžeme pomoct?“


      Honey špulí ústa a chvíli o tom přemýšlí. Nakonec rozumně pokyvuje hlavou, jako by mu došlo, že Oliver má kus pravdy. „Nu dobrá – protože jste tak velkorysý, že mi nabízíte pomoc, udělám to. Řeknu vám, co chceme.“


      Oliver cítí, že Matilda i Lucia zatajují dech. „Buďte tak hodný.“ Musí se přemáhat, aby zněl jeho hlas pevně. A zdvořile. „Vysvětlete nám to, prosím.“


      „Chceme, abyste měli strach.“


      Nastává chvíle ticha. Nakonec promlouvá Oliver: „Dobře. No, tak to se vám podařilo. Blahopřeji.“


      „Děkuji. Jenže když říkám strach, tak myslím opravdový strach. Řekněme, že váš současný strach je na stupnici strachu někde…, co já vím, teď jenom tak střílím od boku, ale řekněme, že je zhruba na čtyřce. A my tady s parťákem cílíme na desítku.“


      „Vy chcete, ať máme strach? A to je všechno?“


      Honey se směje. „No, nahánět vám strach jen tak pro nic za nic by bylo bezúčelné, viďte? Tím bychom ničeho pořádného nedosáhli. Takže samozřejmě je za tím něco víc. Samozřejmě po vás něco chceme.“


      „Povídejte.“


      „Ne. V první fázi vám chceme nahnat strach. Jak jsem řekl: cílíme na desítku. A jakmile dosáhnete desítky, jakmile budete mít takový strach, že uděláte cokoliv, cokoliv na světě, teprve pak vám povíme, co od vás chceme. Prostě si takhle chceme zajistit, že uděláte, oč vás požádáme.“


      „Zoufalství,“ říká Molina a posunuje si brýle výš na nos. „Opravdové zoufalství.“


      „Přesně tak, pane Molino. Zoufalství je něco jako svaté vytržení, jestli to chcete slyšet.“ Honey rozhání kouř z bankovek planoucích v kuchyňském dřezu. Se zájmem se na ně dívá. „Viděli jste někdy ten film Hunger Games?“


      „Ne.“ Molina vrtí hlavou. „To nemohu tvrdit.“


      „No, nic si z toho nedělejte – o nic jste nepřišel. Vlastně je to oslovský film, ve kterém se přiblblá hollywoodská děcka navzájem zabíjejí, aby si zachránila krk. Zoufalství, jak říkáte.“


      „To zní zajímavě,“ poznamenává Molina.


      „Ani ne.“ Honey pouští vodu z kohoutku, aby uhasil doutnající peníze, a dívá se, jak hromádka syčí a pouští páru. Pěchuje popel do výlevky, rozstřikuje vodu po dřezu a myje ho. Nakonec si osušuje ruce utěrkou. Otáčí se a tváří se překvapeně, že na něj celá rodina mlčky civí.


      „Heleďte, přestaňte se na mě takhle koukat. Tady se bude dít něco úplně jiného než v tom pitomém filmu. Tahle představa je úplně absurdní – takže ji rovnou pusťte z hlavy. Rozumíte mi? Rovnou tu představu pusťte z hlavy.“


      


      Psí žrádlo


      Matilda dlouho potlačovala slzy, ale teď už je nedokáže zadržet. Nemůže si je utřít, takže se musí spokojit s tím, že odvrátí obličej a zaboří ho do rukávu halenky. Slzy se jí tiše vpíjejí do látky.


      V místnosti se ozývá hluk a ona zvedá hlavu. Honey stojí na opačné straně stolu a olizuje si prsty, jako by si je chtěl ochladit. Dává si ruce v bok, sklání se a upřeně hledí na hromádku cenností.


      „Tohle muselo stát spoustu peněz. Vidím tu spoustu prima věcí.“ Kroutí hlavou, jako by ho nikdy nepřestalo udivovat, kolik a za co lidé utrácejí. „Spoustu prima věcí.“


      Molina, který si mezitím zapálil velmi tenký doutník a teď si ho přehazuje mezi zuby, jako by byl v nějakém filmu Clinta Eastwooda, nastavuje Honeymu dlaně a ten mu do nich vsypává pár šperků. Matilda vidí v jeho tlustých prstech svůj snubní prsten a řetízek. Molina chvíli stojí a rozhlíží se po kuchyni, jako by se snažil najít nejvhodnější místo, kam šperky odhodit. Ty nejspíš skončí v odpadkovém koši. Odpovídalo by to tomu, jak se tihle dva chlapi chovají.


      Jenže Molina to řeší jinak. Míří k Míšině misce a vhazuje zlato do žrádla, načež se sklání a důkladně mísí šperky se žrádlem.


      Honey zatím přechází k dřezu, kde si Míša stále drápe packami krk a přeskakuje z nohy na nohu.


      „Nesahej na ni!“ křičí Lucia.


      Honey k ní zvedá oči a usmívá se. Je to rozostřený idiotský úsměv, jako by Honey nedokázal dost dobře určit, odkud se tenhle zvuk bere. Odepíná Míšino vodítko od obojku, a než fena stačí odpelášit pryč, bere ji do jedné ruky. Míša se kroutí a vzpouzí, ale on ji nese ke stolu, kde ji pokládá, sklání se nad ní a pokládá si oba lokty podél jejího drobného hrudního koše, aby mu nemohla uniknout. Zvedá hlavu a nedočkavě hledí na Molinu, který si neustále přehazuje psí žrádlo se zlatem z jedné ruky do druhé, jako by hnětl těsto.


      „Na co se koukáte?“ říká Honey klidně a ani nezvedá hlavu k Oliverovi, který oba muže pozorně sleduje a těká očima sem a tam, jako to dělá vždy, když se soustředí. „Na co se jako koukáte?“


      „Na vás.“


      Honey cepení, jako by přemýšlel, zda se má urazit. Nakonec se však jen usmívá a zvyšuje tlak na Míšin krk.


      „Neubližujte tomu psovi,“ vybízí ho Oliver klidně. „Není třeba mu ubližovat.“


      Honey se na něj stále nedívá. „Držte hubu. Naučte se aspoň tohle – kdy držet hubu.“


      Sklání trup, tiskne se celou vahou na Míšinu páteř, natahuje předloktí k její tlamě a otevírá jí palcem a ukazováčky čelist. Míša škube hlavou ze strany na stranu, ale Honey ji drží pevně a významně se přitom dívá na Molinu.


      „Tak dělej. Nečekej. Udělej to hned.“


      Molina odděluje kus psího žrádla obsahující zlato, pokládá si ho na dlaň a tlačí ho psovi do tlamy. Míša se zmítá, hrabe naprázdno zadníma nohama, cuká hlavou, ale muži jsou ve své snaze vytrvalí. A když Molina náhodou zaváhá, bere mu Honey žrádlo z ruky a sám ho strká psovi do chřtánu – přitom vsouvá dlaň hluboko za Míšiny zuby a vůbec nereaguje, když se Míša svíjí jako liška lapená do oka.


      „Ne! Tohle nesmíte!“ ječí Lucia od ledničky. „To přece není nutný. Ani trochu.“


      Honey si jí nevšímá. Drží teď psí tlamu zavřenou, úporně se soustředí, nedívá se na psa, nýbrž na strop, a trpělivě čeká, až zvíře spolkne přidělené sousto.


      „Tak.“ Konečně Míšu pouští, odstupuje od stolu a rozpřahuje ruce. „No vidíš, hodná holka. Hodná holka.“


      Fena, která je náhle volná, kupodivu neprchá, ale leží rozplácnutá na stole, kašle a šmátrá si packami po čelisti. Lucia dlouze vydechuje. Odvrací se a opírá se čelem o dveře ledničky.


      „Copak je, Lucio?“ Honey klidně vysypává zbytek psího žrádla do odpadkového koše a myje si v dřezu ruce. „Copak? To pro vás ty šperky tolik znamenaly?“


      Lucia se na něj nedívá. Čelo má stále položené na ledničce.


      „Tak jo.“ Honey tleská. „Tak jo, tak jo. Představení skončilo, lidičky! Přesuňme tenhle dýchánek na nějaké bezpečnější místo.“


      


      


      


      


      Normální a zdravá


      Nikdo v místnosti si nevšiml, že Lucia není tak zdeptaná, jak předstírá. Ve skutečnosti je ve stavu nejvyšší pohotovosti. Sklopila hlavu a přimhouřila oči, aby působila sklesle, ale jinak vše pozorně sleduje. Poslouchala, jak ti dva mučí Míšu, poslouchá její kňučení, a přestože jí to drásá srdce, nachází v sobě sílu upřít pozornost jinam. Snadno by kvůli tomu mohla vybuchnout, ale neudělá to. Ovládne se. Lucia Anchor-Ferrersová totiž tuhle hru vyhraje.


      Tiskne obličej k ledničce. Neustále se jí vybavuje replika, kterou ji psychologové nutili pořád dokola opakovat, když po zabití Huga a Sophie chodila na terapie:


      Nejsem hloupá, ošklivá ani nepřitažlivá. Jsem naprosto normální, zdravá dívka.


      Lucia si to znovu a znovu opakuje a připomíná si, co jí říkali terapeuti: že se na ni lidé mohou dívat, mohou ji slyšet mluvit a mohou ji odsuzovat. Mohou si myslet, že je Lucia zkažená a zlá, protože má bledou kůži a bodliny na hlavě. Mohou si myslet, že když chodí pořád v černém a má pecky v uších, je nějaká asociálka. Důležité však je, že jediným člověkem, který Luciu doopravdy zná, je sama Lucia. A když si to uvědomí, získá nad sebou opět dokonalou kontrolu.


      Zaměřuje se na stopu, kterou za sebou ti dva muži zanechávají. Digitální stopa je stěžejní věc. Mít za tátu člověka jako Oliver má tu výhodu, že táta zná všechny moderní přístroje a má přístup k nejnovějším bezpečnostním systémům. Ano, ti chlapi možná vyřadili z chodu alarm, ale nevědí, že celý dům je prošpikovaný neviditelnými čočkami. Ty sice v domě neinstaloval táta, ale každopádně se o nich dnes nezmínil – ani jednou –, a jestli má máma trochu rozumu, aspoň malinkou špetku, tak o nich taky ani nemukne. A zatímco ti dva žádné kamery neodhalili, Lucia měla během let spoustu času přemýšlet o kamerovém systému a úhlech pokrytí. Dodnes nachází v domě nová místa, nová zákoutí, kam kamery nedohlédnou. A tak zatímco Míša kňučí na podlaze, ona vyhodnocuje zorná pole a zjišťuje, na které části kuchyně je z kamer nejlépe vidět a kde budou obličeje obou mužů nejlépe zachycené.


      Jestli si někdo myslí, že může Luciu Anchor-Ferrersovou ovládat, tak by měl hodně rychle změnit názor. Lucia je naprosto způsobilá získat v téhle situaci navrch. Je to jen otázka času…


      Zlehka naklání bradu, otevírá oko a dívá se přes kuchyni. Oba muži se o něčem baví s tátou.


      Muž, který si říká detektiv Honey, ji znervózňuje. Ty jeho kudrliny a lesklé temeno vypadají strašně divně. Samozřejmě to není policajt, to pochopí i úplný idiot. A rozhodně se nejmenuje Honey, ačkoliv pro něj Lucia momentálně jiné jméno nemá. Musí přiznat, že si tenhle chlap vybral pseudonym chytře – svou uhlazeností, nasládlostí a zdánlivou důvěryhodností se skutečně podobá medu.


      Právě podává tátovi malou růžovou krabičku. Lucia v ní poznává dávkovač léků. Táta musí po operaci spolykat denně hromadu prášků – jako by měl na každý tělesný orgán pilulku.


      „Co potřebujete?“ Honey otevírá víčko a prohlíží si různé typy léků. „Které?“


      Táta odpovídá pomalu. Neví jistě, jestli to není jen další trik.


      „No tak.“ Honey netrpělivě třese s dávkovačem léků. „Máte poslední šanci.“


      „Ten chlíveček nahoře vpravo. Všechny.“


      „Otevřete pusu.“


      Honey si vysypává prášky do dlaně a pokládá je tátovi na jazyk. Vstává, přináší od dřezu sklenici s vodou a drží ji tátovi u rtů. Táta bolestně polyká. Z brady mu kape voda. Honey je spokojený, že zajatec nedělal problémy, zavírá dávkovač a vylévá zbytek vody do umyvadla. Lucia letmo pohlíží na matku a klade si otázku, jestli už i ona přišla na to, co to znamená: že tihle muži to myslí vážně, že je opravdu chtějí vyděsit a že je při tom potřebují živé. Z čehož vyplývá, že si dají načas.


      Honeyho košile je sněhobílá a naškrobená a oblek střízlivý, úplně jako u skutečného policajta. Sklání se, opírá se ramenem do spodní strany stolu a nadzvedává ho. Máma okamžitě vytahuje ruce, ale než se stačí odvrátit, strká jí Honey mezi paže vlastní chodidlo. Máma tak končí v poloze, kdy mu spoutanýma rukama objímá stehno.


      „Vstaňte.“ Honey zvedá nohu, aby ji pustil, chytá ji zezadu za halenku, a než máma stačí reagovat, tahá ji na nohy. Máma nejistě stojí a spoutanýma rukama si napůl zakrývá obličej, aby odrazila případné rány. Honey se zastavuje a dívá se na Míšu, která se stále dusí a vrtí hlavou, jako by se chtěla něčeho zbavit.


      „Ten pes všude nablije,“ oznamuje Molinovi. „A jestli něco nesnáším, tak to jsou psí zvratky. Něco se s ním musí udělat. Vyřeš to.“


      Lucia se nedokáže udržet. Cuká pouty. „Dejte mi ji sem. Prosím vás, nedotýkejte se jí. Nechte ji být.“


      Při těchto slovech přebíhá po Honeyho obličeji stín. Chvíli setrvává bez hnutí a pak se velmi pomalu obrací k Lucii. Měří si ji od hlavy až k patě a spočívá pohledem na jejích nohou. Usmívá se.


      „Těší mě. Vítej na mejdanu, krasotinko.“


      „Já chci jen svýho psa. Nechci, abyste mu ublížili.“


      „,Já chci‘, ‚já chci‘,“ opakuje Honey posměšně. „S ‚já chci‘ se daleko nedostaneš – to ti máma neříkala? Anebo nemá na výchovu buňky?“ Třese s Matildou, které se divně klátí hlava dopředu a dozadu. „Nemá, nemá. Nemá, nemá. Máte buňky, nebo ne?“


      „Prosím vás,“ opakuje Lucia. „Nechte mi mýho psa. Prosím.“


      „Rozkazy tu vydávám já, ne ty. To, co chceš ty, je absolutně vedlejší, jestli jsi na to při svý inteligenci ještě nepřišla.“ Kyne bradou Molinovi. „Odveď ji nahoru a vyřeš toho psa. Je mi fuk, co s ním provedeš, hlavně ať nezůstane u ní.“


      Honey vráží koleno mámě do zad a postrkuje ji dopředu. Máma nemotorně kráčí ke dveřím a na nikoho se přitom nedívá. Táta vydává při jejich odchodu tichý hrdelní zvuk – jakési drobné zakňourání – a pak věší hlavu. Určitě pláče. Znechucená Lucia odvrací zrak.


      Molina bere vodítko, přivazuje Míšu k madlu jednoho z kredenců a přechází k Lucii. Ta k němu zvedá oči v očekávání další komunikace, jenže žádná komunikace se nekoná. Molina má zavřené oči, jako by byl pohroužený do sebe. Vytahuje klíč, uvolňuje pouta – Lucia žasne, jak zručně to dělá, jako by to byl běžný úkon srovnatelný s čištěním zubů – a znovu jí je nasazuje tak, že tentokrát má Lucia ruce spoutané za zády.


      „Prosím vás, přineste mi mýho pejska. Prosím.“


      „Slyšelas, co říkal.“


      Molina ji tlačí ke dveřím. Lucia mu trochu vzdoruje, upírá poslední pohled na otce a pak se nechává vystrkat nahoru.


      Molina ji vede do malého pokoje v prvním patře. Rodina mu říká „růžový pokojík“, protože tu jsou na všem růže. Na zdech, na povlečení, na závěsech. Dokonce i garnýž je potištěná růžemi. Přestože do něj Anchor-Ferrersovi investovali tolik peněz, využívají ho málokdy.


      Molina jí poroučí, ať se posadí vedle radiátoru, a uvolňuje jí pouta. Chová se ohleduplně a snaží se Luciu příliš netahat. Lucia je otočená čelem ke dveřím a vidí z pokoje na schodiště. Zatímco Molina pracuje, dveře Kiranova pokoje na protější straně se otevírají a vychází z nich Honey. Jedenkrát se dívá jejím směrem, zavírá za sebou dveře a klidně schází ze schodů. To nemůže znamenat nic jiného, než že mámu zavřel právě tam. Lucia si zkoumavě prohlíží jeho tvář a snaží se mu přijít na kloub. V jeho výrazu je něco, co Lucia nedokáže dost dobře identifikovat. Nedokáže posoudit, jestli je Honey vrcholně nebezpečný, nebo to jen předstírá.


      Molina zatím dokončuje práci. Odstupuje a tázavě se na Luciu dívá. „Dobrý? Máš pohodlí?“


      Lucia chvíli mlčí a pak říká: „Všechny ty vymyšlený věci o Minnetu Kableovi… Bylo to nutný?“


      Molina na ni mhouří oči. Zdá se, že vymýšlí trefnou odpověď, ale ta mu stále uniká. „Ptal jsem se tě, jestli máš pohodlí. Můžeš se hýbat?“


      „Ano.“


      „Určitě?“


      „Ano. A nebylo nutný mě praštit tak silně. Že ne?“


      Molina to ponechává bez odpovědi.


      „Můžu tu mít Míšu? Chci svýho psa.“


      „Vynasnažím se.“


      „Dík.“


      Lucia se mu významně dívá do očí. Dobře ví, že ze stropu nad ním juká čočka kamery. Je to její tajná zbraň. Všechno se nahrává a Molina to vůbec netuší. Prochází pokojem a kontroluje pojistky na oknech. Honey mezitím vystupuje po schodech a tlačí před sebou Olivera. Táta má ochablý obličej, pootevřená ústa a přední část košile je politá vodou. Vychází nahoru a všímá si, že ho Lucia pozoruje. Sklání hlavu a dívá se na svá pouta. Na tváři se mu objevuje strašlivý výraz plný odevzdanosti a chmur.


      Honey ho strká před sebou a táta klopýtá do vedlejší místnosti. Je to Luciin pokoj – ten, který si sama vymalovala fialovou, hnědou a černou barvou –, a když Honey rozkopává dveře, naskytne se Lucii krátký pohled na všechny důvěrně známé věci, na krucifix a plakát s Marilyn Mansonem. Na její strakaté šaty z All Saints pověšené na černém ramínku na dveřích šatny. V tomhle pokoji kamera není – když táta instaloval kamerový systém, trvala Lucia na tom, aby jí v domě nechal místo, kde jí zůstane naprosté soukromí.


      Dveře se zavírají. Lucia sedí naprosto nehybně. Její výraz se nemění.


      Jsi normální, zdravá, chytrá dívka. Velmi chytrá. Nikdo nedokáže říct, co je Lucia zač, jen Lucia samotná.


      Mátový pokojík


      Matilda putovala nahoru jako první. Je teď v Kiranově pokoji, přímo nad nepoužívanou umývárnou nádobí, a levou ruku má připoutanou k radiátoru. Sedí zády k oknu a nohy má natažené před sebe, takže se dotýkají červených kachlí krbu. Muži se pohybují po domě. Dveře se otevírají a zavírají. Náhle stojí v otevřených dveřích Honey a usmívá se na ni. Pod paží drží Míšu. Sklání se, pokládá fenu na zem a pak se beze slova otáčí, vychází z pokoje a zamyká za sebou dveře.


      Míša peláší k Matildě. Ta ji volnou rukou zvedá, pokládá si ji na klín a tiskne obličej k její chlupaté hlavičce. Buďto se Míša dole pozvracela, nebo se jí podařilo spolknout to sousto se šperky, které jí uvízlo v krku, protože už nedělá ty strašlivé křečovité pohyby. Olizuje Matildě tvář a bradu, což má ve zvyku, když je nervózní a potřebuje povzbuzení. Obvykle za to dostává vynadáno. Ne tak dnes.


      Matilda otáčí hlavou – tohle není možné. To musí být sen.


      Zoufalství je něco jako svaté vytržení… Film, ve kterém se všichni navzájem zabíjejí, aby si zachránili krk… Nepřemýšlejte o tom – pusťte tu představu z hlavy…


      Tiskne k sobě Míšu ještě pevněji. Snaží se neplakat, přemýšlet s čistou hlavou. Je si docela jistá, že Luciu strčili do růžového pokojíku a Olivera šoupli k Lucii – jejímu pokoji říkají ametystový, jelikož tam visí všechny ty její děsné plakáty. Matildina fantazie pracuje na plné obrátky a ona se snaží odhadnout, co ti muži chtějí, kolik si toho vymysleli a jak velká část je pravda. Vnitřnosti přízračně rozvěšené na keři, aby je tam našla. Rafinované hry, které v ní vyvolávají zmatek – už ani neví, jestli je aspoň obloha skutečná.


      Jakmile budete mít takový strach, že uděláte cokoliv, cokoliv na světě, tak teprve pak vám povíme, co od vás chceme…


      Jenže proč? Proč?


      Míša ji přestává olizovat a Matilda ji pouští na podlahu. Fena přechází sem a tam a očichává předměty. Matilda ji sleduje. Je si jistá, že jestli Míša jen štěkne nebo bude dělat rozruch, muži ji bez váhání zabijí. Přijde jí to jako jediná jistota – ne jako spekulace nebo neuchopitelný strach, nýbrž jako konkrétní fakt.


      Rozhlíží se po pokoji. Důvěrně ho zná, ale snaží se ho vidět novýma očima, opravdu vstřebat každý detail. Pokoj je vymalovaný Kiranovým oblíbeným odstínem mátově zelené barvy a ozdobený svěžími pruhovanými závěsy. Modely stíhaček Spitfire a Harrier dodnes visí ze stropu na silonových šňůrkách a sedá na ně prach. Kiranova dcera tahle letadla miluje. Kdykoliv sem Kiran přiveze rodinu na léto z Hongkongu, bydlí právě tady – mají tu dvoulůžko s hebkým přehozem a další postel pro vnučku v rohu. Dokonce už je tu i dětská postýlka se zavěšeným zvířátkovým kolotočem pro další dítě, které se má za šest týdnů narodit.


      Jak můžou poslat Kiranovi vzkaz? Pokusí se jim zavolat? Někdy jim opravdu zatelefonuje, když ví, že se sem chystají – jen aby se ujistil, jestli dobře dojeli. Ale nedělá to vždycky.


      Okna jsou zamčená, ale v pokoji je přesto lehký průvan – mezi stěnou a obezdívkou krbového kouřovodu vznikla během let štěrbina, kterou narychlo vycpali novinami. Matilda se už několik měsíců chystá opravit ji pořádně, protože dítě nebude moci v průvanu spát. Asi metr od tohoto místa se pod soklovou lištou něco leskne. Matilda se snaží vyklonit, aby to lépe viděla; vypadá to jako kus starého drátu, ale Matilda se k němu nemůže dostat, a i kdyby se jí to povedlo, k čemu by jí byl drát? Přesouvá pohled k dalšímu úseku soklové lišty. Tahle část už je k ní blíž a ona ví, co obsahuje, protože vidí, že je napevno přibitá k parketám.


      Když byly děti ještě malé – mohlo jim být zhruba šest a devět let –, přistihla je Matilda, jak si večer tajně posílají vzkazy: vždycky se potichu vykradly z pokoje na schodiště a podstrčily svému sourozenci pode dveřmi lístek s nějakým veledůležitým sdělením. Matilda to vyřešila tak, že jim sebrala všechny tužky, papíry, nůžky a pastelky a odnesla je do pokoje v přízemí. Děti směly mít ve svých pokojíčcích jen knihy a hračky. Ony ji však dokázaly přechytračit a našly si v pokojíčcích nejdůmyslnější, sotva představitelné skrýše. A kdykoliv rodiče nějakou objevili, vymyslely děti něco ještě rafinovanějšího. Jednou o víkendu se jim podařilo odchlípnout část soklové lišty a ukrýt své náčiní tam. Matilda tehdy dala Olliemu kladivo a poslala ho lištu opravit. Ollie byl tehdy tak naštvaný, že lištu navzdory dětským slzám napevno přitloukl a pohřbil pod ní i všechny tuby s lepidlem, obálky a zaschlé štětce.


      Matilda si kleká a tiskne břicho k podlaze. Když pořádně natáhne tělo, pak na tento úsek lišty dosáhne. Hřebíky jsou po letech zamalované, ale když Matilda odloupne barvu, objevují se v liště stříbrné hlavičky, stejně svítivé jako v den, kdy je Oliver zatloukl. Matilda se snaží uchopit okraje lišty, ale nedaří se jí to – má příliš velké prsty, takže je nedokáže vsunout do štěrbiny. Zkouší tedy spodní okraj lišty, ale i tam je mezera příliš úzká na to, aby do ní vsoukala prsty.


      S bolestí se obrací zpátky, sedá si, zhluboka oddechuje a tře si zápěstí v místě, kde se jí pouto zarývá do kůže. I kdyby se jí podařilo do úkrytu proniknout, pravděpodobnost, že tam najde cokoliv užitečného, je téměř nulová. Řekněme, že by tam našla staré dětské nůžky, kulaté a tupé – co by si s nimi počala? Vystříhala by se z pout? To sotva. Odemkla některé z oken? To by musela být zámečník. A i kdyby, tak co pak? Venku nejsou žádní kolemjdoucí, na které by mohla mávat, nejezdí tam auta, nic. Jsou tam jen stromy a ptáci.


      Dívá se z okna a představuje si, jak okno otevírá a leze ven. Pod oknem je zdobený olověný zásobník na dešťovou vodu, který během let úplně zbělal. Ústí do okapové roury vedoucí na štítovou střechu chátrajícího přístavku, v němž kdysi bývala umývárna nádobí. Zpustlý přístavek je dnes ideálním místem ke skladování hromady zahradnického nářadí. Okapová roura je obrostlá plaménkem; Matilda si představuje, jak se po ní snaží slézt.


      V hale se ozývá hluk. Míša tuhne a začíná hluboce a výhrůžně vrčet. Klíč se otáčí v zámku a dveře se otevírají. Je to ten menší, ten obrýlený zrzek, který si říká Molina. V ruce drží tác s několika kartony džusu, džbánem s vodou a několika balenými sendviči, jaké se dají koupit na čerpací stanici.


      Míša stále vrčí. Molina si jí nevšímá. Vstupuje dovnitř, kopnutím za sebou zavírá dveře a pokládá tác na podlahu před Matildu.


      „Večeře,“ říká. „Snězte ji.“


      Matilda se dívá na jídlo a nemá slov. Neví, co si má o tom myslet. Když někdo někomu přinese jídlo na pokoj, bývá to obvykle hezké – je to projev velkorysosti. Mělo by to v ní vyvolávat příjemné asociace: hotely v zahraničí, svatební cesta, Den matek. Matilda však dospívá k závěru, že nikdy v životě neviděla něco tak ponurého jako tenhle tác s jídlem.


      „Tak prosím.“ Molina zvedá sendviče a dívá se na data. „Máte nějaké oblíbené? Tenhle je s tuňákem.“


      „Můj manžel. A moje dcera. Kde jsou? Je Lucia v růžovém pokojíku?“


      „Nemůžu uvěřit, že jste se mě na to zeptala. Prostě nemůžu uvěřit, že jste k tomu měla kuráž.“ Když to Molina říká, nepůsobí podrážděně. Jen pobaveně. „To jste vážně čekala, že vám na to odpovím?“


      Matilda k němu obrací zrak. „Kdo jste a co chcete?“


      „Otázky, otázky.“


      „Byl jste ve vězení s Kablem, je to tak? Anebo jste o něm jen četl? Jak to vlastně je?“


      Molina se natahuje za ni a odemyká jí želízka. Vstává a podává jí ruku.


      „V kuchyni na podlaze je krev. To je vaše práce?“


      „Prosím. Vstaňte.“


      Matilda váhá. Podezíravě si prohlíží ruku. „Proč?“


      „Zavedu vás na toaletu. Možná je to až do večera vaše poslední příležitost. A pomočit se asi nechcete, že ne?“


      Matilda zvažuje, že vezme do zaječích, jenže Molina je urostlý, má býčí hlavu, široká ramena a dlouhé paže. Matilda ví, že by se daleko nedostala, a tak s námahou vstává. Molina ji bere za ruku a vede ji z pokoje na ochoz v prvním patře, kde se nachází horní konec schodiště. Tenhle ochoz byl hlavním důvodem, proč chtěla Matilda Turrets koupit. Táhne se kolem centrálního atria a končí velkolepým kamenným schodištěm vedoucím do vstupní haly. V dobách, kdy tu trávili Vánoce, věšely děti z ochozu ozdoby. A Matilda si jednou pozvala na večírek skupinu místních hudebníků hrajících na zvonečky. Členové skupiny se rozestavili po celém ochozu a každý z nich se ukryl za zapálenou svíci.


      Dnes je ochoz fádní – okno s malovaným sklem je zatažené velkými potištěnými závěsy, takže dovnitř neproniká žádné světlo. Centrální lustr svítí, avšak vrhá do okolí jen matné světlo. Když Molina strká Matildu k toaletě, stačí Matilda zaregistrovat, že ve dvou dalších místnostech jsou zavřené dveře: v růžovém pokojíku a v Luciině pokoji. Odhadla tedy správně, kde jsou teď Oliver s Luciou.


      Molina ji pěchuje na toaletu.


      „Čtyři minuty – měřím vám to.“


      Matilda za sebou zavírá dveře a sahá po klíči, aby se zamkla, avšak klíč samozřejmě v zámku není. Stojí tedy v náhlém světle a rychle si prohlíží místnost. Okno je zavřené a zamčené a klíč není nikde vidět. Matilda rychle otevírá koupelnovou skříňku, aby našla Ollieho žiletku nebo svoji pinzetu, ale skříňka je prázdná, kompletně vyklizená. Těká tedy očima sem a tam a pekelně se soustředí. Něco tu musí být. Něco.


      „Nic tam není,“ říká Molina za dveřmi, jako by její počínání viděl. „Nemarněte čas snahou něco najít – nic tam není.“


      Matilda si tedy sedá na toaletu, močí a celou dobu něco hledá. Zrcadlo. Upřeně na něj hledí. Nedalo by se nějak rozbít? Správně tvarovaný střep by mohl být smrtelnou zbraní. Matilda splachuje, využívá zvukovou clonu a bouchá rukou do zrcadla. Neděje se nic. Jen klepání na dveře.


      „O tom vůbec neuvažujte,“ říká Molina. „Takhle hloupí nejsme. Chcete, abych tam za vámi přišel?“


      „Ne.“ Matilda opět usedá na toaletu. Její dech je těžký. „Ne.“


      Rezignovaně si začíná mýt ruce a stále se dívá do zrcadla. Kdyby ho rozbila, Molina by ji slyšel; neměla by šanci. Tihle chlapi mysleli na všechno, protože to nejsou žádní pitomci, ale skuteční profesionálové. A když si teď Matilda tuhle myšlenku připustila, začíná ji děsit.


      Nohou otevírá skříňku pod umyvadlem. Je prázdná s výjimkou ruličky od vypotřebovaného toaletního papíru. Matilda dokončuje mytí rukou. Nic dalšího v koupelně není – nic. Jen mýdlo, malý ručník a zrcadlo.


      „Je čas, paní Ferrersová. Je čas.“


      Matilda si prohlíží v zrcadle obličej: vrásky, faldíky a jemné šediny na skráních. Je stará. Ale mazaná.


      „Už jdu,“ volá. „Tady jsem.“


      Otáčí kohoutek, utírá si ruce a na poslední chvíli vytahuje ze skříňky ruličku. Strká si ji do podprsenky, uhlazuje si šaty, zhasíná světlo a vychází z toalety.


      Půl století


      Jihozápadní Anglie je jediným místem na deštěm zmáčeném ostrově Velká Británie, kde má vládnout léto. Hrabství Somerset prý dostalo název podle kmene „slunečních lidí“, kteří zásadně spali pod širákem a tančili na slunci. Pravda je ovšem taková, že jihozápad je sice teplejší než zbytek Anglie, ale taky tam víc prší. Díky Golfskému proudu se tento kout Velké Británie nejvíc podobá džungli. V příbřežních oblastech rostou palmy, které vypadají jako na pohlednicích z Karibiku. Rododendron se svými vilně erotickými květy se tu pokládá za plevel.


      Caffery tu bydlí tři roky a stále se učí. Už ví, že tu nemusí očekávat dopravní zácpy, vzduch otrávený zplodinami ani deštěm skrápěné autobusy plné lidí cestujících do práce, ale zato ho může překvapit stádo ovcí převáděných přes silnici nebo zbloudilá kráva v nebezpečné zatáčce. Dusivý zápach řepky na jaře a hnojiv na podzim. A taky zjistil, že právě když člověk očekává příchod léta, v jihozápadní Anglii zásadně prší.


      Liják se dostavil i dnes odpoledne: kapky se rozstřikují na zmáčené dlažbě a nechávají na okně jepičí jizvy. Caffery sedí v kuchyni osvětlené displejem iPadu. Jedním loktem se opírá o stůl, potahuje z elektronické cigarety a nepřítomně hledí na olejnaté čúrky dešťových kapek. Přemýšlí, k čemu dospěl a co to znamená.


      Celé odpoledne strávil telefonováním. Zatahal za nitky, použil správná slova a dával si pozor, s kým a jak hovoří. Kromě toho zavítal na internet a přečetl si veškeré dostupné informace o Dereku Yatesovi, aby si ověřil vše, co mu sdělily jeho zdroje.


      Prozatím ví tohle: Derek Yates, ročník 1948 (což znamená, že je mu dnes šestašedesát let), patřil do Pendereckého gangu. V roce 1989 se dopustil ohavného útoku na jedenáctiletou dívku, za který se dostal do londýnské věznice Belmarsh. Podle Cafferyho úsudku se právě tam seznámil s některými členy pedofilního gangu, konkrétně s Pendereckým a s Traceyiným bratrem Carlem Lambem. Když ho po nějaké době napadl spoluvězeň a způsobil mu vnitřní zranění, přemístili Yatese z Belmarsh do Long Lartinu – vězeňského komplexu kategorie A, jehož součástí je i největší segregované oddělení se zvýšenou ostrahou v Evropě.


      Věznice Long Lartin stojí v jihozápadní Anglii, nedaleko od Cafferyho současného bydliště. Cafferyho až mrazí, když si představí, že tenhle chlap je celou dobu tak blízko. Podle soudních záznamů umístili Yatese právě sem, protože tu má příbuzné. V roce 2005 ho propustili, ale jen na jeden rok. V roce 2006 totiž spáchal další trestný čin a vrátil se na oddělení se zvýšenou ostrahou do Long Lartinu, kde setrvává dodnes.


      Ví něco o tom, co se stalo Ewanovi? Moc pravděpodobné to není, ale Caffery nemá, čeho by se chytil.


      Získat informace o Dereku Yatesovi nakonec nebylo tak těžké – na webu je toho o něm spousta. V Guardianu o něm dokonce vyšel článek. Autor s ním dělal rozhovor v rámci velkého materiálu o vězních v Long Lartinu, kteří čekají na přeložení na psychiatrická oddělení. Yates z rozhovoru vychází jako lehký maniak – blábolí o vládě, o bachařích, o systému a o tom, jak moc se chce dostat z přísně střeženého Perrieho křídla –, ale Caffery čte článek až do konce a klade si otázku, co všechno by se z něj dalo vytěžit.


      


      Yates je segregován na základě „Pravidla 45“, neboť je vzhledem k povaze svých zločinů pokládán za ohroženého vězně… Má málo přátel…, odmítá většinu žádostí o rozhovor, ale ve vězení ho pravidelně navštěvuje jeden člověk. Nejde přitom o rodinného příslušníka, nýbrž o bývalého vězně z jiného oddělení téže věznice. „Když tu ještě seděl, tak ho ke mně nepustili – protože já jsem takovej, jakej jsem já, a on je takovej, jakej je on.“ Jinak je Yatesův život osamělý… Ostatní vězni přezdívají kolegům pokládaným za duševně nemocné „tupouni“… Je Yates duševně nemocný? „Slyším různý věci,“ tvrdí. „Někdy je nemožný se zklidnit. Podle doktorů bych asi měl bejt spíš v nemocnici. Ne tady.“


      


      S návštěvou Yatese však Caffery nepochodil. Zatelefonoval do Long Lartinu a vydával se za Yatesova přítele. Chvíli ho přepojovali sem a tam a nakonec se ho na lince vyhrazené pro návštěvníky dotázali na referenční číslo návštěvního řádu. Když jim ho nedokázal uvést, žena na druhém konci linky se ho odměřeně zeptala: „Jak víte, že je pan Yates tady?“


      „Je u vás, ne?“


      „Vložím vaše informace do systému, a pokud je pan Yates u nás, zašlu vám jeho vyjádření, zda chce s vámi mluvit. Ale předem vám říkám, že se to nikdy nestane.“


      „Proč ne?“


      „Jestli jste opravdu jeho přítel, tak odpověď znáte.“


      Caffery pak volal někomu na lince pro profesní návštěvy, ale ani tímto způsobem nedokázal prorazit. Vysvětloval, že pracuje v Jednotce pro vyšetřování závažných trestných činů a momentálně má na stole případ, který s Yatesem vzdáleně souvisí, takže by potřeboval s tímto vězněm mluvit. Úřednice však byla neoblomná. Caffery se musí držet předepsaného postupu: poslat oficiální cestou žádost o schůzku a čekat, jak na ni pan Yates zareaguje. Když návštěvu odmítne, nezbude Cafferymu nic jiného než zaslat řediteli věznice nástin toho, co po vězni chce. Úřednice slíbila, že Cafferyho žádost Dereku Yatesovi přetlumočí, ale jedním dechem vysvětlovala, že si tento vězeň pečlivě hlídá, koho přijme. Ale budete pro něj muset být opravdu výjimečný, aby porušil své zásady. Navštěvuje ho jen jeden člověk.


      „Kdo?“


      „Jestli jste opravdu policejní důstojník, pak víte, že na tuto otázku nesmím odpovědět.“


      Jeho žádost je tedy v systému. Může se vyřizovat celé dny. Cafferymu tak zůstávají jen střípky – nic hmatatelného, na čem by mohl stavět. Bolest hlavy mu doráží na spánky a mermomocí se chce vrátit. Caffery zavírá oči a tiskne si prsty na čelo.


      Reviduj dál, říká si. Prostě se ke všemu pořád vracej. Někde tady musí být odpověď…


      


      Mátový pokojík


      V proužkovaně zeleném pokoji nad nevyužívanou umývárnou nádobí si Matilda upřeně hledí na ruku. Kůži má tak papírově tenkou, že se pod ní rýsují všechny žíly a šlachy, jako by z ní věk vysál všechno maso. Rozedřela si prsty do krve, když se energicky snažila vyloupnout kus soklové lišty. Po dvou hodinách si přiznala porážku a smířila se s faktem, že holýma rukama tenhle kus dřeva nikdy nevypáčí, a i kdyby se jí to nakrásně podařilo, ve skrýši pod lištou nejspíš stejně nebude nic použitelného. Ze zoufalství si pak pomazala krví kotník, za který ji Molina po návratu z toalety připoutal k radiátoru. Marně totiž doufala, že jí krev navlhčí nohu tak, aby se dokázala vyvléknout ze sevření pouta. Samozřejmě to nevyšlo. Ruku má celou rozdrásanou, pravé koleno ji bolí od dlouhého setrvání ve stejné poloze a taky rameno ji pálí jako čert, jak se jím před chvílí snažila nadzvednout kuchyňský stůl.


      Jednou viděla film – hrozný film, na který se Kiran a jeho manželka dívali během jejich loňského pobytu v Turrets. Byl o muži, který spadl do skalní trhliny a musel si uřezat ruku, aby se dostal ven. Matilda teď nemůže dostat ten film z hlavy; do myšlenek se jí sveřepě vkrádají jednotlivé záběry, jako by ji chtěly přesvědčit, že jedinou cestou ke svobodě je poškodit nějakým způsobem sama sebe. Zlámat si kosti na noze nebo se pořezat. Krev na kotníku se už srazila a vytvořila na kovu tenký film, který se teď odlupuje v sevřených vločkách. Oliver bere po operaci léky na ředění krve. Kdyby takhle krvácel on, zemřel by. Život by z něj po kapkách vytekl.


      Během dne zavládl v domě klid. Z vedlejších pokojů se neozývají žádné zvuky, jen muži dole si stále cosi šuškají a řinčí v kuchyni nádobím, jako by vařili čaj nebo něco podobného.


      Kdysi dávno se Matilda pokládala za drsňačku. Dělala věci, které by se ostatní holky dělat neodvážily. Jako první ve vesnici si udělala řidičák a sama procestovala Ameriku a Dálný východ v dobách, kdy to ještě nedělali všichni studenti v rámci jakéhosi povinného zasvěcovacího obřadu během volného roku na univerzitě. Tehdy to vyžadovalo velkou námahu a odvahu a Matilda cestou nepotkávala nikoho jiného než tvrďácké Australany a Izraelce, kteří proměnili cestování v uměleckou formu. Postupem let, snad kvůli dětem, z ní však veškerá kuráž vyprchala. Rozplynula se tak důkladně, že Matilda už se dnes neumí spontánně rozhodnout a každý krok musí mít pečlivě zorganizovaný a naplánovaný.


      Opírá si hlavu o zeď a dívá se do okna, které je stále malinko pootevřené. Pozoruje slunce nad vrcholky stromů. Minulý týden viděla ve zprávách reportáž o mladém muži, kterému se stal pracovní úraz. Nějaký stroj ho v továrně zachytil za kombinézu a neúprosně ho vlekl do ocelového chřtánu majícího průměr necelých dvaadvacet centimetrů. Než vedoucí provozu stačil vypnout stroj, prošlo otvorem celé mužovo tělo. Utrpěl zlomeninu páteře, pánve, žeber a měl proražená střeva. Ale přežil.


      To je všechno krásné, myslí si Matilda, když je člověk vyzáblý osmnáctiletý učeň. Ale co ona?


      Otáčí se a hledí na stůl, u kterého Kiran kdysi psával úkoly. Stojí jen pár metrů od ní a je na něm pár starých dětských knížek, které tam položila Matilda v naději, že o ně vnoučata někdy projeví zájem. Je tam i hrneček s kriketovým motivem, který Kiran vyhrál na jednom předškolním turnaji. Když po návštěvě toalety vstoupila do pokoje, nenápadně do stolu šťouchla. Pár věcí se z něj skutálelo na podlahu a ona je začala zvedat. Molina jí přispěchal na pomoc, ale Matildě se přesto podařilo odkopnout psací pero pod záclonu, kde na něj není vidět.


      Nyní natahuje chodidlo a vyšťouchává palcem pero ven. Vytahuje si z podprsenky zmáčknutou lepenkovou ruličku od toaletního papíru, trhá ji napůl a začíná pomalu a s rozmyslem psát. Když je hotová, stahuje si z vlasů gumičku a obrací se k Míši.


      „Míšo,“ šeptá. „Míšo?“


      Fenka zvedá hlavu. Vrtí ocáskem, a když Matilda vidí v jejích očích bezvýhradnou důvěru, chce se jí plakat.


      „Hodná holka. Pojď sem.“


      Míša se zvedá, protahuje se, zívá a pak poslušně kluše k Matildě a s hlasitým heknutím si k ní sedá. Matilda ji konejšivě hladí a drbe ji za ušima. „Ty jseš hodná holka, viď?“


      Míša má do koženého obojku vyražené své jméno, ale známka jí chybí. V Londýně si ji utrhla a oni zatím neměli čas obstarat jí novou. Matilda jí teď opatrně sundává obojek, protahuje jím půlku ruličky a zajišťuje ji gumičkou. „Hodná.“ Vrací obojek Míši na krk, bere si její hlavu do dlaní a tiskne k ní čelo. „Hodná holka,“ opakuje mumlavě. „Tak hodně štěstí. Máme tě rádi.“


      Přesouvá se přes pokoj tak dlouho, až má nohu s poutem úplně nataženou a zadkem spočívá v prostoru před krbem. Nemotorně a s bolestí si lehá na záda tak, že má hlavu přímo v krbu a dívá se nahoru do kouřovodu. Noviny ve štěrbině jsou hnědé a vlhké; stačí jednou zatlačit a propadají se do sousedního kouřovodu ústícího z krbu v umývárně nádobí o patro níž.


      Matilda zatíná zuby. Tiskne bradu na prsa a říká psovi: „Tak pojď, Míšo.“ Cítí nevolnost. Větší nevolnost, než jakou kdy v životě zažila. „Pojď sem.“


      Honig a Molina


      „Detektiv-inspektor Honey“, který se podle rodného listu jmenuje Theo Honig, je mu sedmatřicet let a je to britský státní příslušník s německými rodiči, přestává v kuchyni uklízet stůl ušpiněný od psího žrádla, klidně zaklání hlavu a dívá se na strop. Z patra se ozývá tichý škrábavý zvuk. Kradmý a maskovaný. Honiga ani trochu nepřekvapuje, že se kořist vzpouzí. Podobné projevy se dají očekávat. Líně přemýšlí, co má ta ženská za lubem.


      „Detektiv-seržant Molina“, jehož skutečné příjmení je nevyslovitelné, a tak obvykle vystupuje pod křestním jménem „Ian“ (a ve firmě mu říkají „Číman Ian“), právě umývá podlahu v místě, kde dcera Anchor-Ferrersových Lucia vysypala z ledničky jídlo.


      Oba asi minutu stojí, zaklánějí hlavy ke stropu a mlčí. Číman Ian pak upírá tázavý pohled na Honiga, jenž krčí rameny a vrtí hlavou. Není znepokojený. S tímhle si dokážou poradit.


      Když se žádný další zvuk neozývá, vracejí se k práci – vytírají a dezinfikují. Oba muži plní ve firmě naprosto odlišné role: Honig je služebně starší a má za sebou mnohaleté zkušenosti z terénu, zatímco Číman Ian je technický mág. Ještě nikdy spolu nepracovali jako parťáci a Honig si není jistý, jak to bude fungovat.


      Proplachuje hadr pod tekoucí vodou a čistí si ruce antibakteriálním sprejem, který všude nosí s sebou. Nesnáší špínu a zápach, zejména psí. A tento dům mu připadá obzvlášť nehygienický. Jen co sem vstoupil, cítil několik měsíců a let hromaděnou špínu na nedbale stíraných površích a všehochuť drobků vězících mezi parketami. A měl dojem, i když si tím není úplně jistý, že cítí taky Čímana Iana, jako by i on vynechal v životě pár sprch. Honig si vysouší ruce, prohlíží si je, obrací je sem a tam a kontroluje si nehet po nehtu, jestli mu za ním neuvízl zbyteček psího žrádla.


      Shora se ozývá další zvuk a oba muži opět přerušují práci a obracejí pohledy ke stropu. Tentokrát škrábání zesiluje a mění se v panický šramot. Nastává chvíle ticha, po níž hluk sestupuje komínem do přízemí, jako by se vnitřkem kouřovodu dral do domu samotný satan. Nakonec se za zdí kuchyňských kamen ozývá drobné žuchnutí a opět je ticho.


      Honig dlouze a vyčerpaně vzdychá. Odkládá utěrku a kyne Čímanu Ianovi, který opírá mop o ledničku. Oba se rychle a tiše přesouvají k zadním dveřím a odemykají je. Venku panuje dusivě vlhké počasí, jako by se blížila bouřka. Číman Ian zná dům lépe než Honig. Přišel sem o den dříve, aby prozkoumal terén, postavil kulisy a všechno připravil, a tak teď jde jako první. Obchází dům a míří k malé kamenné umývárně nádobí, která je přistavěná ke kuchyni a jejíž zdi se rozpadají tak, že už nikdy nepůjdou opravit.


      Dveře schlíple visí na rezavých pantech – Honig poznává, že jsou pootevřené už léta a dá se jimi projít dovnitř, aniž je Číman Ian musí otevírat víc. Oba muži vstupují do umývárny a nevšímají si pavučin, které se jim otírají o tvář. Oknem proudí dovnitř malinké množství světla – právě tolik, aby viděli krb a velkou hromádku sazí a holubího trusu, kterou před chvílí něco uvolnilo. Honig špičkou boty rozhrnuje trus. Vidí krev. Pokládá ruku na krbové obložení, strká hlavu do topeniště a dívá se nahoru.


      „Tam nahoře je teď matka, viď? Tam, co jsme šoupli toho psa.“


      „Ano.“


      Honig se narovnává, oprašuje si ruce a rozhlíží se po umývárně. Pes nikde. Prach na části podlahy vedoucí od krbu ke dveřím je však čerstvě rozvířený. Je zřejmé, co se stalo. Pes propadl komínem dolů, ale vstal, otřepal se a utekl. Honig ukazuje ke dveřím. Číman Ian se nenechá pobízet. Vychází ven a odhodlaně míří do zahrady.


      Honig zůstává sám. Sklání se a znovu strká hlavu do krbu. „Hej, paní Robinsonová,“ šeptá do komína. „Nejste tak hloupá, jak vypadáte. A mimochodem máte impozantní kozy. Opravdu majestátní.“


      Nahoře je ticho. Přesně, jak očekával. Narovnává se, vrací se ke dveřím, vychází na zahradu, kráčí přes trávník a sestupuje po schodišti spojujícím jednotlivé partery. Několik set metrů před sebou slyší Čímana Iana. Prodírá se porostem a tiše hvízdá na psa.


      Honig schází po schodech až ke křoví a zastavuje se v místě, kde visí vnitřnosti. Napůl doufal, že je nějaké zvíře mezitím sežralo, ale střeva zůstávají netknutá. Budou je muset sundat sami. Jsou z jelena, kterého včera zabil Číman Ian, ale na rodinu zapůsobila efektně. Před patnácti lety rozvěšel Kable střeva naprosto stejně jako vzkaz pro policii. Dal si načas s pečlivým naaranžováním, přestože někdo mohl jít klidně kolem a načapat ho. Neuvěřitelné.


      Honig se vrací do kuchyně a chvíli v ní šmejdí, až nachází kbelík a gumové rukavice. Jakmile opět vychází ven, kráčí k němu přes trávník Číman Ian. Obličej má brunátný a ztěžka oddechuje.


      „Tak co?“ ptá se Honig, přestože už odpověď zná. Vidí ji Ianovi ve tváři. „Jak to dopadlo?“


      „Zahnal jsem ho do lesa. Je pryč.“


      „Pojde? V tom komíně krvácel.“


      „Nejspíš jo. Při troše štěstí.“ Natahuje ruku k Honigovi. Drží v ní kousek lepenky odtržený z ruličky toaletního papíru. „Tohle leželo na trávníku.“


      Honig se sklání a pokládá kbelík i rukavice na podlahu. Přebírá útržek a obrací ho na světlo. Je nahoře přetržený, ale dá se na něm přečíst zbytek vzkazu: Jsme v Littonu, v domě zvaném Turrets. Zavolejte prosím policii, berte tento vzkaz vážně.


      „Á,“ říká Honig tiše. Zívá, mačká útržek a strká si ho do kapsy. „Ještě že tak.“


      „Ten pes nemá známku,“ podotýká Číman Ian. „A není očipovaný, díval jsem se.“


      Honig to už ví. Ať si ten čokl klidně pobíhá po lese – žádnou hrozbu nepředstavuje. Přesto by ho Honig raději viděl v domě. Z principu.


      „Bota,“ poznamenává. „Veliká bota. Pojď.“


      Zvedá kbelík a pokračuje ke křoví. Číman Ian ho následuje.


      Po příchodu na místo chvíli stojí a prohlížejí si zapletená střeva. „Strašnej humus, co?“


      „Fakt strašnej,“ souhlasí Číman Ian.


      Honig mu podává rukavice a kbelík. „Sesbírej to všechno sem a odnesem to k domu. Použijem to jako návnadu – třeba se ten pes vrátí.“


      Číman Ian si nasazuje rukavice a začíná sundávat střeva z křoví – jednou či dvakrát se přitom zarazí, když tenký váleček zavadí o trn, protrhne se a polotekutý obsah se začne řinout ven. Honig ho chvíli pozoruje, načež se dlouze a ospale protahuje a dívá se kolem sebe – na stromy, na zahradu a terasy, na kamenný letní dům. Někteří lidi si prostě nezaslouží, co mají, opravdu ne. Nemusí si na to vydělat prací, a když přijde na placení daní…, tak každý ví, že lidi jako Anchor-Ferrers jsou první, kteří se ze svých závazků vyvlíknou, a poslední, kteří sáhnou do kapsy a pomůžou bližnímu v nouzi. Dům se důstojně tyčí nad stromy a jeho věžičky a okna rozdělená sloupky se v pozdním slunci krásně lesknou. Jako by tenhle dům povýšeně opovrhoval okolím.


      Jedno z oken je pootevřené a zajištěné háčkem. Honig si je docela jistý, že je to pokoj paní Anchor-Ferrersové. Chvíli se na něj zamyšleně dívá.


      Jakmile má Číman Ian všechna střeva v kbelíku, vyrážejí oba muži k domu. Prohledávají jednotlivé přístavby, až nakonec Číman Ian vychází z malé kůlny plné pavučin a v ruce drží rezavou zvířecí past. Původně je zřejmě určená pro králíky, ale má ideální velikost i pro gaučového psíka. Honig nabírá v kumbálu hrst psích pamlsků a oba muži vyrážejí zpět k umývárně nádobí, kde pokládají past, přičemž jako návnadu používají střeva a psí pamlsky.


      „No jasně,“ říká Honig, když aktivuje mechanismus. „Jedna věc je na tom fajn. Aspoň už nemusíme losovat o to, kdo přijde na řadu jako první.“


      „Ne?“


      „Ne, troubo.“ Otáčí se a usmívá se na Čímana Iana. „Paní Robinsonová se nám právě nabídla sama. Milá dáma.“


      Růžový pokojík


      V domě se ozývají zvuky, které Lucia nepoznává. Zvláštní šramot vycházející jakoby z vnitřku stěn. Lucia napjatě sleduje dveře a snaží se rozklíčovat, co se za nimi děje. Zvuk vychází z Kiranova pokoje, kde je teď máma. Z místnosti, kterou Kiranova dcera překřtila na „mátový pokojík“.


      Je to nejošklivější místnost v domě. Ale nakonec by mohla být nejdůležitější. Ukrývá se tam totiž kamera – je zabudovaná v číslici dvanáct na ciferníku hodin a zachycuje převážnou část místnosti. Uvidí všechno, co se mezi tamními zdmi odehrává. Táta nemohl pro kameru vybrat lepší místo.


      Ani máma neví, že tam ta kamera je – táta dělal s ochranou domu velké tajnosti. Od vraždy Huga a Sophie se změnil. Změnil se v práci a změnil se i doma. Bylo mu úplně jedno, že Minnet Kable je zavřený v přísně střeženém vězení – po oněch událostech se začal chovat dvojnásob obezřetně.


      Lucia slyší bouchnutí dveří, po němž v domě opět vládne ticho. Nepřítomně se škrábe na boku ňadra, které ji bolí. Sedět v téhle pozici je nepohodlné a podprsenka ji nepříjemně tlačí. Nejradši by si ji odepnula a udělala si pohodlí, jenže to neudělá – rozhodně ne v situaci, kdy je v domě „detektiv-inspektor Honey“. Myšlenka na podprsenku v ní náhle vyvolává silnou vzpomínku na Huga. Jak ji Hugo svléká na tenisovém kurtu u domu svých prarodičů. Jak je celý opálený, protože strávil mnoho dní na kriketovém hřišti a dalších mnoho dní koupáním v řece. Chodil na internát v Radley, kde se hodně sportovalo, a na jeho postavě to bylo znát. A po prázdninách měl nastoupit na Durhamskou univerzitu. Ještě dnes, po tolika letech, ji bolest z téhle představy rozežírá nitro.


      Venku se ozývá další zvuk: jeden z mužů na zahradě hlasitě hvízdá, jako by volal psa. Lucia se snaží vztyčit a mžourá na okno. Pomalu jí to začíná docházet. Po chvíli slyší dva mužské hlasy – ozývají se ze staré a nepoužívané umývárny nádobí. Ta se nachází pod mátovým pokojíkem a vede z ní komín, ve kterém o patro výš zeje škvíra – je tam už několik let a Lucia se často strachovala, že do ní Míša vleze. Najednou je jí všechno jasné. Slíbila si, že bude zticha, jenže tohle je špatně, tohle je úplně špatně.


      Sedá si na paty. „Hej!“ Tluče pěstmi do podlahy a ječí do parket. „Hej, vy! Co jste provedli s mým psem? Já chci svýho psa! Chci svýho psa!“


      Chvíle ticha. Muži dole přestali mluvit. Lucia si je představuje, jak zírají do stropu.


      „Chci svýho psa!“ ječí dál. „Ukažte mi ho!“


      Dveře kuchyně se otevírají a Lucia slyší na schodech kroky. Za pár okamžiků se dveře pokoje odemykají. Stojí v nich oba. Lucia je zpražuje rozohněným pohledem. Učiněná divoška.


      „Lucio, Lucio,“ pronáší Honey s předstíranou nazlobeností. „Copak je to za hluk?“


      „Moje fenka. Míša. Co se s ní stalo?“


      „Fenka,“ říká Honey laškovně. „Ach tak. Moc se omlouvám. Omlouvám se, jak to dopadlo.“


      „Co se stalo? Co se jí stalo?“


      „Tvoje matka spustila toho psa komínem.“


      Lucia na Honeyho upřeně civí. Nelíbí se jí, ani trochu se jí nelíbí. Ledovým hlasem mu sděluje: „Řekla jsem vám, že máte Míšu nechat u mě. Hajzlové.“


      Honey vydává drobné, špatně potlačované zaskřehotání. Nervózně si mne ruce. Vrhá škodolibý pohled na Molinu, jako by to byl školák, který nedokáže skrýt rozjařenost ze vzrušujících zážitků, jež právě zakouší.


      „,Hajzlové!‘ opakuje natěšeným hlasem. „Ona nám řekla ‚hajzlové‘! Cítím se takhle malinkej. Ty se taky cítíš malinkej?“


      Molina zabodává oči do podlahy. Mumlá něco, co nikdo z nich neslyší.


      Honeyho úsměv se náhle vytrácí. Dlouze a procítěně vzdychá. „Už je to tak. Pomohla tomu psovi utéct. Odnáším si z toho poznatek, že tvoje matka si toho psíka velmi považuje. Je to tak?“


      Lucia si Honeyho pozorně prohlíží. Nevěří mu. Je v něm něco labilního. Nevyzpytatelného.


      „Ptal jsem se, jestli je to tak.“


      „Na tohle nemusím odpovídat. Chci vědět, co se stalo s mou fenkou. Mý fence by se nic stát nemělo – nic neprovedla. Chci mluvit s matkou. V soukromí. Chci slyšet, co se stalo Míši.“


      „Jo, jako bysme ti to mohli dovolit.“


      „Chci mluvit s matkou.“


      „Ona s tebou nechce mluvit.“


      „Ale chce.“


      „Ne, Lucio. Nechce. Zamysli se nad tím. Zamysli se nad skutečností, že tvoje matka si toho psa možná cení víc než vlastní dcery.“


      Lucia neříká nic.


      „Já nevím,“ přemítá Honey. „Člověk občas slýchá – viďte, pane Molino? –, zejména u lidí z vyšších pater společenského žebříčku člověk občas slýchá, že si svých zvířat velice považují. Zřejmě je to třídně podmíněný instinkt. Já například pocházím ze společenské spodiny, takže tomu moc nerozumím. Nikdy jsem nechápal, jak může kůň nebo pes zaujímat místo vyhrazené člověku.“ Zadumaně mlaská jazykem. „A co ty, Lucio? Myslíš si, že si tě matka váží víc než toho psa?“


      „Samozřejmě.“


      „Protože stojíš výš než pes, je to tak, Lucio?“


      Lucia zavírá ústa. Vzdorovitě na Honeyho hledí.


      „Slyšelas mě, Lucio? Stojíš výš než pes? Protože já teda psům moc nefandím – nelíbí se mi, jak žerou. Strašně u toho nadělají. Je to odpudivé. Viďte, pane Molino?“


      „Nechutné.“


      „Ty vypadáš jako dáma s postojem, Lucio. Určitě dokážeš jíst mnohem kultivovaněji než pes, viď? I v ostatních tělesných funkcích jsi diskrétnější.“


      Lucia ho fixuje pohledem. „Co jste to říkal?“


      „Existují i jiné ošklivé, ba přímo odpudivé věci, které psi tvrdošíjně provádějí. Víš, jaký další nevábný úkon takový pes provede, kdykoliv k tomu dostane příležitost? Vyválí se ve výkalech jiných příslušníků svého druhu. Vědělas to, Lucio?“


      „Tohle nevyhrajete.“


      „Tak to nevím.“ Honey opět mlaská jazykem. „Někdy psi zajdou ještě dál. Dokonce je sežerou. Takové chování už je podle mě přímo zvrácené – uchylují se k němu jen nejnižší formy života. Nesouhlasíš? Takže když někoho vlastní matka staví níž než psa, je to pro něj hodně vážná věc – nepřímo z toho totiž vyplývá, že i člověk je schopen pojídat lidské výkaly.“ Honey se dlouze a významně odmlčuje. „Ty ovšem něčeho tak nechutného schopná nejsi. Že ne, Lucio?“


      Lucia sklání bradu, ale dál probodává únosce pohledem.


      „Že ne?“ opakuje otázku Honey. „Že toho nejsi schopná?“


      Nastává tíživé ticho. Lucia na Honeyho v duchu křičí: Naser si, naser si, naser si… Velmi dobře však dokáže vycítit, kdy je namístě prohrát bitvu, aby vyhrála válku. Na boj teď není vhodná doba.


      Vrtí hlavou. A klopí oči.


      „Dobře,“ říká Honey. „Takže teď už od tebe neuslyšíme ani slovo. Já zavřu dveře a ty budeš zticha. Jako hodná holka. Jasné?“


      „Jasné.“


      Oba muži odcházejí a Lucia mlčky sedí. Myšlenkami je v domě a současně mimo něj, plánuje a vymýšlí. Podle zvuků sleduje pohyb obou mužů po domě. A taky si v duchu představuje Míšu. Jak probíhá lesy a místním potokem. Jak probíhá živými ploty. Lucia ví, kam má fenka namířeno – na veřejné prostranství, kam spolu občas chodily na vycházku. Na místo, kde se v neděli scházejí děti a trhají tam bez. Míša nemá známku ani čip. Jestli ji někdo najde, nedokáže podle ní identifikovat tento dům. Přinejmenším však bude Míša v bezpečí. V bezpečí před tímhle vším.


      Lucia přemýšlí, kdo ji najde.

    

  


  
    
      Díl 2


      Chodící muž


      Po obloze stoupá jasný kotouč měsíce. Díra v obloze. V Chew Valley na úpatí Mendipské vrchoviny spí Amy ve svém pokojíčku a zdá se jí o pejskovi s nemocnou pacičkou, který se jmenuje Míša. Zdá se jí o pánovi s vousy jako saze, který odnáší pejska do hezkého a bezpečného domu, kde hoří veliký oheň. Ten pán pokládá štěňátko vedle ohně, hladí ho, otáčí se a odchází do lesa.


      O deset kilometrů dál, nad vodními nádržemi a lesy Mendipské vrchoviny, se detektiv-inspektor Jack Caffery ve stejné chvíli s trhnutím probouzí ze spánku.


      Mžourá na hodiny. Půl jedenácté. Alkohol se mu propálil tělem a zanechal mu na patře matnou chuť hřebíčku. Venku přestalo pršet. Caffery chvíli sedí, zírá do stropu a snaží se upamatovat, co ho probudilo. Kůži pod vlasy má napnutou a mozek jako by se mu lepil na lebku. Nevolnost se však nevrátila.


      Zvedá z nočního stolku telefon. Přišla mu textová zpráva od superintendanta: Neprodleně mi volejte. Caffery ji maže, otevírá internetový prohlížeč a znovu nachází rozhovor s Derekem Yatesem. O člověku, který ho navštěvuje ve vězení, pronesl Yates zvláštní větu…


      Když tu ještě seděl, tak ho ke mně nepustili – protože já jsem takovej, jakej jsem já, a on je takovej, jakej je on…


      Caffery spěšně šmátrá po notesu, kam si zapsal všechny Yatesovy trestné činy. Upřeně hledí na data. A znovu se dívá do telefonu. Nechápe, proč ho to okamžitě netrklo.


      On je takovej, jakej je on…


      Náhle přesně ví, kdo je oním bývalým vězněm. Přesně.


      Rychle se obléká a nachází v jedné skříni fleecovou bundu a zateplené rukavice. Vypil toho příliš; jestli ho stopnou a dají mu fouknout, bude to automaticky znamenat propuštění z práce. Jenže po pravdě: záleží mu na tom ještě? Opravdu mu na tom záleží? Caffery si bere klíče od auta.


      V autě je cítit důvěrně známá vůně – tabákové aroma uvnitř přežívá z dob, kdy si ještě balil opravdové cigarety a nebafal z designových ocelových umělotin tak jako dneska. Přestalo pršet, ale na západě dál visí na obloze mraky protkané černými žilkami – skoro jako by žily a krvácely. Caffery vyjíždí od domu a míří na severovýchod, až se noří do sítě úzkých cestiček protkávajících Chew Valley. Ve chvíli, kdy na obloze vycházejí hvězdy, zpomaluje auto a začíná těmito cestičkami projíždět, přičemž pozorně sleduje pole po obou stranách. Hledá oheň – první plameny, na nichž si muž, kterého Caffery hledá, bude vařit večeři.


      Chodící muž je nomád. Jak jeho přezdívka napovídá, jeho výhradní činností je chůze. Během dne bez ustání chodí. Za soumraku se zastaví a utáboří se tam, kde právě je. Za rozbřesku se probudí, rozdělá oheň a uvaří si na něm snídani, která mu dodá energii na další celodenní chůzi. Jeho zdánlivě nahodilá trasa má však určitý systém; Caffery ho během měsíců vypozoroval a je si docela jistý, že Chodící muž opisuje obrovskou kružnici, jejíž převážná část leží v Somersetu, ale některé úseky zasahují i do hrabství South Gloucestershire a Wiltshire. Je to téměř zvířecí nutkání: Chodící muž se postupně přesouvá ze středu k vnějšímu okraji kružnice, obejde po jejím obvodu přibližně čtvrt stupně a opět se vrací do středu. Caffery si není jistý, jakým způsobem tulák dospěl právě k takto definované kružnici, ale ví, že na jejím obvodu vysazuje krokusy. Střed kružnice se nachází v městečku Shepton Mallet, kde byla před několika desítkami let unesena jeho osmiletá dcera.


      Tohle oba muže spojuje. Chodící muž stejně jako Jack Caffery přišel kvůli útoku pedofila o blízkého člověka. A ani on dodnes nemá tělo, které by mohl pohřbít. Vrána k vráně sedá. Jacqui Kitsonová si možná myslí, že zažila veškeré trápení, které člověk může zažít, ale není to pravda.


      Pátrání po dceřině tělu žene Chodícího muže k tomu, aby dál dennodenně pročesával krajinu. Když se mu do cesty postaví nehybný objekt – silnice, dům, město –, vyhodnotí ho. Pokud stál objekt na místě už předtím, než se jeho dcera ztratila, obejde ho. Pokud byl postaven později, udělá Chodící muž maximum, aby ho obrátil vzhůru nohama a přesvědčil se, jestli nestojí na hrobě jeho dcery. Je mu jedno, jak často poruší zákon, aby dosáhl svého. Strávil ve vězení tolik času, že si s tím neláme hlavu.


      Další charakteristikou Chodícího muže je skutečnost, že je téměř nemožné ho najít. Skoro se zdá, že si sám vybírá, kdy chce být objeven. Caffery po něm pátrá už měsíce, ale Chodící muž dokáže jakýmsi mystickým a potměšilým způsobem splynout s povrchem Země. Ať už si ustele v jakémkoliv hájku, příkopu či stodole, vždy si dává záležet, aby to nebylo na dohled od silnice. Je chytrý. Chytřejší než lišky, mezi nimiž spává, a rozhodně chytřejší než kterýkoliv policajt. A tak když dnes v noci Caffery po dlouhých hodinách hledání odbočuje za roh a po levé straně zachycuje koutkem oka táborák, je mu jasné, že to není tak, že by on našel Chodícího muže. Ví, že to jen Chodící muž dopustil, aby ho Caffery našel.


      Zjevně od Cafferyho něco chce.


      


      


      Ametystový pokojík


      Bylo by lepší, říká si Oliver, kdyby ti chlapi zabili jeho i celou rodinu hned po příchodu do domu. Tohle protahování je nesnesitelné. Před deseti lety, nebo možná i před rokem, by s tím ještě Oliver zřejmě dokázal něco udělat. Například by se hrubou silou odtrhl od staré postele, ke které je připoutaný. Vyrval by mechanismus zvedání matrace, rozštípal by s ním okno a protáhl se ven – na této straně budovy by skákal z prvního patra, takže by seskok hravě přežil. Jemné tahání na hrudní kosti mu však připomíná krutou pravdu: dnes by při takovém pokusu bezpochyby zahynul.


      A kdyby zemřel, nepropadli by ti dva chlapi vzteku? Jak by pak naložili se zbytkem rodiny? Co by provedli Matildě a Lucii? Před chvílí slyšel Oliver křik a šramot. Nějakou dobu to byla Lucia – z plna hrdla ječela na únosce. Oliver nerozeznával jednotlivá slova, ale slyšel, jak únosci vybíhají do patra. Neměl tušení, co se vlastně stalo.


      Pomalu si vytváří hypotézu o tom, kdo ti dva muži jsou a koho zastupují. Oliver si ji poskládal z řady drobných náznaků – třeba jak Honey s Molinou přirozeně sehráli role inspektora a jemu podřízeného seržanta, jak jeden muž instinktivně podlézal druhému. Nebo jak oba neustále drží paže lehce od těla, jako by se jejich svaly odmítaly plně uvolnit nebo jako by oba strávili celé roky v pozoru. Také způsob, jímž nahnali ženy do schodů, Oliverovi leccos prozradil. Když se Lucia Molinovi vzpouzela, zkroutil jí ruku a snadno nad ní získal kontrolu.


      Tomuhle chvatu se říká „husí krk“ a Oliver z něj dokáže vyčíst stovku různých věcí.


      Bohužel si není jistý, jak to může ovlivnit naděje jeho rodiny na přežití.


      Ať se jim však stane cokoliv, všechno zaznamenají jeho bezpečnostní kamery, jejichž digitální výstup se přímo ukládá na harddisk, diskrétně umístěný pod schodištěm vedoucím do jedné z věžiček. Instalaci kamer úzkostlivě držel pod pokličkou a několikrát vyměnil dodavatele bezpečnostních systémů, aby žádný z nich neměl úplný přehled o tom, kde se co nachází. Ani Matilda neví, kde jsou kamery umístěné – a po čase se přestala ptát. Oliver dnes lituje jen toho, že dal na Luciino naléhání a neumístil žádnou kameru sem, do jejího pokoje. Ať se tedy Oliverovi stane cokoliv, nebude to zaznamenáno.


      Ode dne, kdy Kable zavraždil Huga se Sophií, sem Oliver chodí málokdy, ale ví, že stěny ametystového pokojíku jsou už patnáct let černé nebo fialové. Závěsy mají šedou barvu a jsou ozdobené rudými lebkami. Oliver se zpravidla snaží vyhýbat se pohledům na věci, jimiž si jeho dcera zdobí stěny svého pokoje.


      Na jedné zdi visí hodiny ve tvaru elektrické kytary a vedle nich bezútěšný obraz zachycující tmavovlasou ženu v ocelově modrých plesových šatech, která se naklání tak, že jsou jí téměř vidět bílá ňadra. Muž, který ji drží v pase – Oliver předpokládá, že je to muž –, má košili s límečkem ve tvaru netopýřích křídel a širokou vázanku. Jeho černé vlasy jsou dlouhé a vyčesané na stranu a jeho tvář alabastrově bílá s výjimkou černě podmalovaných očí a úst zvýrazněných rtěnkou. Oliver netuší, co je to za dvojice, ale je mu jasné, že jeho dceru z nějakého důvodu oslovuje. Další plakát už je mu povědomější: zachycuje Patty Hearstovou v olivově zelené kombinéze a baretu. Stojí s rozkročenýma nohama a karabinu M1 má vyzývavě namířenou na neviditelného nepřítele. Za ní se na oranžovém pozadí vyjímá sedmihlavá kobra – symbol teroristické organizace Symbionese Liberation Army.


      Dveře se otevírají a Oliver se k nim s trhnutím obrací. Ten, který si říká Molina, vstupuje do pokoje a v rukou drží tác s jídlem a sklenicí vody. Opatrně pokládá tác na podlahu tak, aby na něj Oliver dosáhl. Oliver na něj upřeně hledí a prasečí srdce mu hlasitě buší. Vedle sklenice s vodou leží na tácu jeho léky.


      „Jste tu kvůli mně. Je to tak?“


      Molina k němu obrací chladné oči, ale neodpovídá.


      Oliver pomalu pokračuje: „Už jsem se s vámi setkal. V jedné z firem, pro které pracuju. Ve které?“


      „Víte, pane Anchor-Ferrersi, do tohohle se momentálně vůbec neserte.“


      „Za žádných okolností nedopustím, abyste ubližovali mé manželce a dceři – do toho se tedy budu srát. Slyšel jsem svoji dceru křičet – a do toho se taky budu srát. Takže mi rovnou řekněte, co chcete, a dohodneme se jako gentlemani.“


      Molina vzdychá. Vrtí hlavou, jako by ho Oliver nebetyčně zklamal, bez dalšího slova se otáčí, odchází z pokoje a zamyká za sebou dveře, takže Oliver může přemítat maximálně nad obsahem tácu.


      Oheň


      Tábořiště se nachází vedle sídla spediční firmy. Na dvoře stojí velké kamiony připomínající spící obry a od jejich čelních skel se odráží měsíční světlo. Noc je obtěžkaná bouřkou, oheň praská a prská, kouř se věnčitě převaluje po celém nádvoří a mezi prázdnými unimobuňkami vytváří zdobné chuchvalce.


      Caffery parkuje na silnici a pěšky kráčí po pěšině vedoucí podél plotu. Světlo z lamp svítících na nádvoří prochází mřížovaným pletivem a vytváří mu na tváři šrafovaný vzor. Caffery dochází k tábořišti, ale Chodící muž ani nezvedne hlavu. Zabývá se ohněm. Příprava večeře je jeho rituál.


      Od Cafferyho poslední návštěvy si získal kamaráda. Zády k plotu a čelem k ohni totiž sedí pes. Je to nějaký kříženec, šlachovitý a s tmavou srstí na čenichu vypadá, jako by se stejně jako Chodící muž důkladně vyráchal v dehtu. Cafferyho příchod s ním ani nehne – jen pozorně sleduje, jak nově příchozí postává na okraji mýtiny.


      Pes dal sice najevo, že o Cafferyho přítomnosti ví, ale od Chodícího muže se nic podobného nedá očekávat. Caffery s tím ovšem počítá – tuhle hru už zná. Ví, že nesmí tlačit na pilu. Ví, že Chodící muž ve správnou dobu promluví sám. A tak jen stojí a dívá se, jak Chodící muž vyprazdňuje plechovky do otlučených hrnců, které jako by vždycky odněkud vykouzlil, a jak na ně sype bylinky nasbírané podél živých plotů nebo v soukromých zahrádkách, na nichž se během svého putování vyskytl.


      Chodící muž je běloch, ale člověk se musí podívat pořádně, aby si tím mohl být jistý, protože na tom muži ulpívá letitý nános mastné špíny. Černý film mu pokrývá vlasy i vousy a vytváří mu na šatech souvislou krustu, která ho ohraničuje a zároveň definuje. Chodící muž dbá o čistotu pouze tam, kde to sám považuje za důležité – stará se zejména o své nohy. Člověk nemůže ujít čtyřicet kilometrů denně, den co den čtyřikrát deset kilometrů, aniž by věnoval náležitou péči svým chodidlům.


      Jídlo je konečně ohřáté a Chodící muž ho nakládá na talíře. Má připravené dva, jako by chtěl Cafferymu potvrdit, že ho skutečně očekával. Tímto projevem předvídavosti dává jemně na vědomí, že všechno ví ještě dřív, než se to stane. Že všechno vidí. Že mu nic neunikne.


      „Tak co?“ Chodící muž konečně zvedá ke Cafferymu hlavu. „Proč jsi tady?“


      Caffery si masíruje spánky. „Můžu si sednout?“


      Chodící muž místo odpovědi rozkládá pěnovou matraci. Po celém kraji má skrýše s věcmi každodenní potřeby a nějakou záhadou se mu vždy daří mít všechno po ruce. Caffery si sedá a přijímá od něj talíř s večeří, k níž patří i hrnek se ciderem, zkvašeným jablečným moštem. Pouští se do jídla a zapíjí ho ciderem. Přitom na sobě celou dobu cítí psí oči.


      „Nechal ses najít. Asi mě teď máš v oblibě.“


      „Vykládej si to, jak chceš, policisto.“


      „Máš nového kamaráda?“ Caffery ukazuje na psa. „Posledně tu ještě nebyl.“


      „O tom si promluvíme, až mi vysvětlíš, proč jsi tady.“


      „Derek Yates,“ říká Caffery pomalu. „Navštěvuješ ho v Long Lartinu.“


      Chodící muž nijak nereaguje. „Skutečně?“


      „Ano. Navštěvuješ ho a on se o tom zmínil jednomu novináři.“


      „C-c. Co všechno se dneska vězňům dovolí…“


      Caffery odkládá talíř. Vytahuje jednu ze svých černostříbrných elektronických cigaret a zacvakává do ní patronu. Tohle cvaknutí ho dnes uklidňuje stejně, jako ho kdysi uklidňoval zvuk zapalovače Zippo. „Nejsi zrovna známý jako ochránce pedofilů. Vlastně ses proslavil spíš tím, že s przniteli dětí nemáš žádné slitování. Přesto ses skamarádil s usvědčeným pedofilem.“


      Chodící muž mučil vraha své dcery Craiga Evanse tak dlouho, až se nebohý delikvent ocitl na prahu smrti. Evans žije dodnes – tedy pokud se jeho existence dá nazvat životem: podobně jako člen sekty skopců nebo svatý Pavel z Tarsu je vykastrovaný. Jeho genitálie urazily od chvíle, kdy mu je Chodící muž oddělil od těla, dlouhou cestu. Nějakou dobu ležely v plechovce od sušenek na okenní římse v bývalém domě Chodícího muže, pak se přestěhovaly do vitríny v ústavu soudního lékařství ve Flax Bourtonu a nakonec – poté co absolvovaly baterii testů a přišly o několik drobných vzorků tkáně odebrané a uskladněné na bezpečném místě pro případ pozdějšího odvolání – putovaly do spalovací pece pouhých pět minut jízdy od domova s pečovatelskou službou, ve kterém dnes Evans žije.


      Evans by tak býval mohl sedět ve svém pokoji u okna a dívat se, jak z komína spalovny stoupá kouř pocházející z jeho genitálií – kdyby mu ovšem Chodící muž nevypíchl i oči.


      Za tuto pomstu si Chodící muž odpykával trest ve věznici Long Lartin ve stejnou dobu jako Derek Yates. Caffery je přesvědčený, že právě jeho měl Yates na mysli, když v rozhovoru s novinářem použil slova já jsem takovej, jakej jsem já, a on je takovej, jakej je on.


      „Yates nechápal, proč ses ho rozhodl navštěvovat,“ pokračuje Caffery. „Ale mně je to jasné. Znám tě a vím, že všechno děláš z nějakého důvodu. Takže taky vím, že ses s ním rozhodně nespřátelil náhodou.“


      „Takové sebevědomí. Taková inteligence.“ Chodící muž smeká černou pletenou čepici a sklání hlavu. „Hned poznám, že jsem se ocitl ve společnosti velikána.“


      „Děláš to proto, abys získal zbraň. Souvisí to se mnou.“


      „A taky umíš číst myšlenky. Šíře tvého talentu je nepředstavitelná. Ale vydrž. Rád bych si nalil další sklenici – na tohle čekám dlouho a chci si udělat pohodlí, než si to vyslechnu celé.“ Nalévá si další cider, sedá si a zlehka pokládá ruku na psí hlavu. Má vzezření stárnoucího pralesního boha, sukovitého a obrostlého mechem. „Takže povídej – jaký k tomu mám důvod?“


      „Dává ti to nade mnou převahu, protože víš – musíš vědět –, že ten člověk byl v kontaktu s Tracey Lambovou.“


      „S Tracey Lambovou?“


      „Ty víš, koho mám na mysli. Mě neoblafneš. Víš, že ta ženská byla jedním článkem v dlouhém řetězci pedofilů. A že ten řetězec organizoval její bratr a Ivan Penderecki.“


      Chodící muž mění výraz. Naklání se ke Cafferymu. „Ivan Penderecki? Myslíš ten, který ti zabil bratra?“


      V Cafferym něco chladne. Chvíli mu trvá, než znovu promluví, a jeho hlas pak zní hlouběji a naléhavěji. „Jednou jsi mi řekl takovou větu. Řekl jsi: ‚Jak může starý vandrák, který promrhává život na polích západní Anglie, vědět, co se před třiceti lety stalo jednomu chlapci ve vzdáleném Londýně?‘“


      „A taky máš dokonalou paměť.“


      „Přemýšlel jsem o téhle větě. Přemýšlel jsem o ní znovu a znovu. A teď už jí rozumím. Ty jsi starý pedant, který si dává záležet na každém výrazu a rozhodně neplýtvá slovy. Navíc se zajímáš o interpretaci řeči – a tuhle větu by si většina lidí interpretovala jako: O tvém bratrovi nic nevím. Jenže tohle jsi právě neřekl, viď? Ty jsi svou odpověď formuloval jako otázku, ne jako oznamovací větu. ‚Co může vědět starý vandrák?‘ Každá otázka si přitom žádá odpověď a já ti ji teď poskytnu: Myslím, že starý vandrák může vědět hodně – a že taky hodně ví.“


      „Aha.“


      „Chci, abys mi u Dereka Yatese domluvil návštěvu.“


      „To se nestane. Za to ti ručím. Nepřijme tě.“


      „Můžu si to vynutit. Už jsem podal žádost o návštěvu z profesních důvodů. K té mi nemusí dávat souhlas.“


      „Jenže ti nic neřekne.“


      „V tom případě s ním promluv ty. Dokážeš ho přimět, aby ti k tomu něco řekl,“ mumlá Caffery. „Ledaže už o tom něco víš. Nepřekvapilo by mě, kdybys už něco věděl.“


      „Protože mi dokážeš číst myšlenky?“


      Caffery se na něj mračí. Chodící muž nasazuje úsměv.


      Vědec


      V purpurovém drahokamu, který jinak slouží jako Luciin pokoj, se Oliver upřeně dívá z okna. Venku jsou přeháňky, ale noc je přesto jasná; na obloze svítí měsíc v úplňku. Jako kluk si Oliver myslel, že Měsíc září vlastním světlem. Teprve ve škole se ke svému údivu dozvěděl, že měsíční záře je jen odrazem slunečního světla od netečného skalního povrchu. Zklamalo ho to – cítil se Měsícem podvedený. Nakonec se však rozhodl hodit to za hlavu a soustředit se na objekty, které opravdu světlo vyzařují. Na Slunce. Na lasery.


      Oliver je za prvé a především vědec. V mnoha kruzích, v mnoha veledůležitých kruzích je však něčím více. Mnohem více.


      Jeho posedlost světlem se datuje zhruba od jeho jedenácti let, kdy se v hodinách fyziky učil základní principy. Zamiloval se zejména do laserů, které pokládal za jakýsi vědecký ekvivalent alchymie, a dokázal trávit hodiny pozorováním jejich projevů, vlastností a síly. Po vysoké škole začal pracovat pro NASA, kde se léta zabýval projekty likvidace kosmického odpadu, konkrétně vývojem „laserového koštěte“ – nástroje na bázi laseru, který by dokázal bezpečně zneškodnit veškeré vysloužilé satelity a zkorodovaný odpad z kosmických stanic tím, že by je rozprášil na atomy. Po odchodu z NASA strávil krátký čas ve vzdělávací jednotce signálového zpravodajství britské armády, kde sloužil jako podporučík a rozšířil si znalostní základnu v oblasti komunikačních databází a identifikace cílů, díky čemuž mohl později úspěšně zastávat řadu významných postů ve výzkumných a vývojových odděleních různých soukromých firem. Jeho specializací byly „bezdrátové optické spoje“ neboli využívání laserů v komunikacích, avšak dlouhá léta jen šlapal vodu a nedařilo se mu nalézt magickou praktickou aplikaci, která by odpovídala jeho velkolepé vizi o laserech.


      A pak Minnet Kable zavraždil pouhý kilometr od Turrets dva mladé lidi a v Oliverově životě se všechno změnilo. Navenek se stal úspěšným podnikatelem. Uvnitř se stal něčím, co se jemu samotnému nelíbí a neuznává to.


      Je to nelehký návrat, ale on teď přesto cestuje v myšlenkách zpět do prvních dnů po Hugově a Sophiině zavraždění. Nad krajinou dva dny kroužil policejní vrtulník a Oliver si sem nechal z Londýna poslat bezpečnostního experta své firmy. Expert se tu zdržel celý týden, až nakonec Kable jednoho dne poklidně vkráčel na policejní stanici ve Wellsu, natáhl ruce a nechal si na ně nasadit pouta.


      Olivera pronásledovaly myšlenky na to, co se v Donkey Pitch stalo. Matildě to nikdy nepřiznal, ale v soukromí strávil dlouhé hodiny horečnou snahou přijít tomuhle incidentu na kloub. A kdykoliv pak rodina pobývala v Turrets, nacházel si záminky k osamělým procházkám, při nichž se nakonec vždy ocitl v Donkey Pitch. Stál na místě, kde se našla těla, prohlížel si stromy, na nichž visela střeva. Obcházel okolí, rozkopával zetlelé listí. Našel jeskyni, úkryt posetý prázdnými plechovkami od piva a netopýřím trusem, důkladně si ho prohlédl a přemýšlel, jestli o něm Minnet věděl. Možná tu přespával. Možná tu čekal.


      Jeden z členů místního golfového klubu pracoval v ústavu soudního lékařství a Oliver se ho celé měsíce snažil kontaktovat: nacházel si záminky, aby mohl být v baru, když tam byl on, objednával mu drinky. Musel však čekat až do chvíle, kdy policie uzavřela vyšetřování a případ se dostal k soudu. Pak se patolog trochu uvolnil a postupně mu začal prozrazovat některé detaily, o nichž se veřejnost nedozvěděla. Ze všeho nejvíc ho prý zarazil způsob, jakým Kable oba mladé lidi napadl. Brutalita a efektivita jeho útoku ho dodnes strašila ve snu.


      Když se to stalo, Hugo a Sophie se právě milovali (Oliver si dodnes není jistý, jestli Lucia tenhle detail ví, a nechce se ptát). Byl teplý večer a oba leželi na dece pod vzrostlým dubem – Hugo nahoře a Sophie dole –, když se k nim Kable přiblížil. V jedné ruce držel odlamovací nůž, jímž později oběma vyřízl střeva. A ve druhé sekáček na led.


      Rozmáchl se a jediným pohybem vrazil sekáček na led Hugovi do zadku. Bodec o několik milimetrů minul jeho páteř, prošel mu střevy, na druhé straně mu vylezl z těla a pokračoval v cestě do Sophiina břicha.


      Oliver nedokázal pustit tenhle výjev z hlavy. Jedna rána, dvě zranění. Pronásledoval ho všude, kam se vrtl. Dorážel na něj, vysmíval se mu.


      A pak se myšlenky s tím spojené prakticky neznatelně, snad díky čistému pudu sebezáchovy, přeměnily z černé můry na nápad, který mohl Oliver využít. Matildě to nikdy nepřizná, ale s těmito hrůznými výjevy se nedokázal vyrovnat jinak, než že je využil jako inspiraci pro svou práci. Přestože ho to zavedlo do prostředí, za které se dodnes stydí.


      A tak si je teď Oliver docela jistý, proč jsou ti dva v domě. Všechno je to jeho vina.


      


      


      Rybaření


      Nízko nad ztemnělými lesy, poli a pěšinami přelétá sova. Weshimulo, Cailleach, Oidhche – ve starém folklóru je tento pták nadán jasnozřivostí. Bez její pomoci nevidí Athéna celou pravdu, ale jen půl. Cailleach dokáže odhalovat lži jako nikdo jiný. Sova se otírá o vrcholky stromů, nese se ve vzdušném proudu a vůbec nepohybuje křídly. Prolétává nad okrajem mlází a nečekaně se vynořuje na mýtině, kde hoří malý táborák. Plameny jí barví spodní část křídel do oranžova, ale sovu jako by toto světlo pálilo, protože se vzápětí stáčí doleva a mění kurz směrem na západ, pryč od ohně. Přitom vydává hlasité houkání – varovný signál, že se dole nachází něco nepřirozeného či dravého.


      Caffery si na mýtině poposedá dopředu, opírá si lokty o kolena a upřeně hledí Chodícímu muži do tváře. Čeká, až Chodící muž promluví, ale ten si dává načas, dopíjí cider a pak si pečlivě otírá ústa a čistí vousy.


      „Poznám, kdy jsem poražen,“ říká konečně. „A tohle je jeden z těch okamžiků.“


      „Takže s Derekem Yatesem promluvíš?“


      „Možná se nechám přesvědčit.“


      Caffery na něj podezíravě mhouří oči. Chodící muž nikdy nemluví přímočaře. „Možná? A jakou tedy žádáš cenu? Protože u tebe má všechno nějakou cenu – vždycky. Vím, že si to u tebe budu muset odpracovat.“


      „Dej člověku rybu a bude sytý jeden den. Dej člověku rybářský prut a bude sytý celý život.“


      „Takže mě budeš učit rybařit? No prosím, můžeme začít.“


      Chodící muž chvíli mlčí. Zaklání se, několikrát se drbe ve vousech a přemýšlí. Nakonec znovu promlouvá: „Pojď sem, pejsku. Pojď.“


      Nečiní žádný pohyb, prakticky ani nemění tón, ale pes ho okamžitě poslouchá. Kluše kolem táboráku, míjí Jacka, aniž mu věnuje jediný letmý pohled, jako by to ani nebyl člověk, ale duch, a míří rovnou k Chodícímu muži. Bez dalších povelů si sedá krok od něj, dívá se na něj a olizuje si tlamu.


      Chodící muž mu dává kousek jídla. Zvedá mu nejprve jednu a pak druhou packu, kontroluje mu polštářky na tlapkách, plive na ně a přidržuje je na světle, aby na ně lépe viděl.


      „Vylížeš se z toho, pejsku. Určitě se uzdravíš.“ Zamyšleně psa hladí. Po chvíli si sahá do umazané bundy a vytahuje zmačkaný papírový pytlík. Jack ho poznává. Obsahuje cibulky krokusů, které Chodícímu muži téměř před dvěma lety koupil. „K čemu jsou tyhle květiny, Jacku Caffery? Detektive?“


      „Označují tvůj kruh. Věříš, že tvoje dcera leží uvnitř toho kruhu, a když nějaké místo prohledáš, označíš si ho jimi – jako připomínku.“


      „A krokusy jsem si vybral, protože…?“


      Caffery vrtí hlavou. „To už si nevzpomínám. Ale byla to nějaká historka o holčičce s přezdívkou Krokus – o dítěti, které se ztratilo.“


      „A ta holčička v předem určený den v roce milostivě prostrčí tvář mračny a rozmlouvá se svými rodiči.“


      „Tvoje dcera to dělá taky?“


      Oči Chodícího muže jsou zaklesnuté do Cafferyho a odrážejí se v nich plameny. Oba muži mají stejné oči. Jako by se jeden i druhý dívali do zrcadla.


      „Jak to teda je?“ vyzvídá Caffery. „Tohle mi chceš říct? Že tě dcera dodnes navštěvuje? Protože můj bratr to nedělá. Nevídám bráchu ani jeho ducha. Ode dne, co se ztratil, jsem ho neviděl ani jednou.“


      Chodící muž má suchý hlas. „Třeba hledá cesty, jak by se mnou mohla komunikovat.“


      „Jaké cesty?“


      „Přišlo za mnou dítě. Malinké dítě, asi takhle velké.“ Chodící muž natahuje ruku a ukazuje, jak bylo dítě velké. „Blondýnka jako moje dcera. S rozbitými koleny a zelenýma očima. Přišla z dodávky – z bílé dodávky.“


      „Stejnou dodávku měl Evans, když ti unesl dceru.“


      „Na sobě měla šaty v barvě modrého krokusu, ale nebyl to duch, nebyl to přelud, nebyla to iluze. Byla to skutečná holčička se skutečným hlasem a skutečnýma očima. Přišla jako znamení – jako znamení, že to nikdy nesmím vzdát. A já dal tomu skutečnému dítěti slib.“ Zvedá psa a strká ho proti Jackovi. Zvíře naklání hlavu na stranu, otevírá tlamu a vyplazuje jazyk. „Slíbil jsem té holčičce, že jí pomůžu.“


      „S čím jí pomůžeš? S tím psem? Ten pes patří jí?“


      „Ne. Krokus toho psa našla – je to uprchlík, sirotek, běženec. Ale taky je to vyslanec. Nevím, odkud a jak se sem dostal, a taky nevím proč. Ale…“ Odmlčuje se a ironicky se šklebí. „Znám muže, který to dokáže zjistit.“


      „Ty po mně chceš, abych zjistil, odkud se ten pes vzal?“


      „A taky chci, abys zjistil, proč měl na obojku tohle.“


      Chodící muž se zvedá a staví se vedle Jacka. Zatíná ruku v pěst a obrací ji směrem dolů, jako by Cafferymu předával drogy. Když však Caffery po chvíli otevírá dlaň, aby zjistil, co mu do ní Chodící muž vtiskl, zjišťuje, že je to zmačkaný kousek šedého lepenkového papíru. Rozkládá ho a mžourá na něj. Papírek je roztržený a je na něm něco napsáno. Slova jsou rozmazaná a většina sdělení evidentně chybí, ale jedno slovo je dobře čitelné.


      Pomoc…


      Caffery se mračí. Obrací papírek. „Co to je?“


      „Nevím. Měl to připevněné na obojku.“


      „Nějaký vtip?“ Caffery vrtí hlavou, protože si sám není jistý. „Možná děti – nějaký kanadský žertík.“


      „Kanadský žertík? Zajímavé. Nechtěl bys to dokázat?“


      „Má ten pes adresu? Telefonní číslo?“


      „Ne, je tu jen jméno: Míša. Sympatičtějšího míšu jsem ovšem v životě neviděl.“ Chodící muž zírá na psa, jako by mu tiše vyčítal malou výšku a váhu. „Zvířata dnes mívají pod kůží elektronické čipy – sledovací systémy, jaké by vláda nejradši implantovala nám všem.“ Bere Cafferymu papírek z ruky a pomalu se vrací na své místo. Sedá si a znovu zvedá psa. „Zjistíš, komu ten pejsek patří?“


      „Jestli ano, přimluvíš se za mě u Dereka Yatese?“


      „Přimluvím.“


      Vítr mění směr a kouř se točí jako na obrtlíku – v jednom okamžiku zahaluje Cafferyho a štípe ho v očích. Caffery je však nezavírá. Upřeně se dívá na Chodícího muže a ani nedutá. Srdce mu v hrudi bláznivě poskakuje. Ke zjištění, co se stalo Ewanovi, má náhle blíž než kdykoliv dříve.


      „Sakra,“ říká podrážděně a na zádech mu vyráží krůpěj potu. Samozřejmě že zjistí, komu ten pes patří. Udělal by všechno na světě, kdyby mu to zaručilo nové informace o Ewanovi. „K čertu s tebou, chlape. Dej sem toho psa.“


      Čaj


      Ráno. Mlha se nechce odlepit od země a od zdí domu. Střecha se však vzpíná tak vysoko, že věžičky pyšně ční k modravé obloze a vycházející slunce zaplavuje jejich okna a obklady růžovým světlem. V kuchyni se svítí a voda v konvici začíná vřít. Na ramínkách zavěšených u schodiště visí dva obleky a v rohu jsou rozložená dvě skládací lehátka. Na jednom spí Číman Ian. Z druhého lehátka je shrnutá deka i prostěradlo.


      Honig je už vzhůru a má na sobě černé tričko a černé slipy. Klečí u dveří do sklepa a vedle něj stojí miska s mýdlovou vodou. Honig drhne podlahu a netváří se šťastně. Vůbec se netváří šťastně. Když Číman Ian konečně zívne a otevře oči, Honig se na něj škaredí.


      „Tenhle barák smrdí. A co je to tady na podlaze? Vypadá to jako krev.“


      „Myslím, že je to krev.“ Číman Ian se opírá o lokty. „Musel jsem zaparkovat na druhé straně domu a všechno pronést tudy. Asi jsem u toho trošku nadělal.“


      Honig mhouří oči. Číman Ian spal v nemožném loveckém kloboučku. Zřejmě nějaká technomóda, myslí si Honig, výstřelek počítačových magorů.


      „Tys všechno pronášel přes dům? Proč, prosím tě?“


      „Kdybych nechal auto vepředu, mohl mě někdo vidět. Jít přes dům bylo rychlejší.“


      Honig je rozčarovaný. Ian sem byl poslán den předem, aby všechno připravil, a zatím to vypadá, že udělal spoustu chyb. Matilda Anchor-Ferrersová si té krve všimla už včera – nechybělo mnoho a rodina se vyplašila ještě předtím, než vůbec zahájili akci. Přitom si žádnou lajdáckost nemůžou dovolit. A ještě horší je z Honigova pohledu absence základní hygieny, která je prostě neodpustitelná. Vláčet jelení vnitřnosti kuchyní? Číman Ian je evidentně na úplně jiné kulturní úrovni.


      „A co zbytek toho zvířete? Naložil jsi s ním nějak rozumně?“


      „Je v kanálu.“


      „V kanálu?“


      „Kilometry odtud. Mnoho a mnoho kilometrů. Neměj strach.“


      Ian znovu zívá. Odhrnuje deku, vstává a cupitá ke konvici s vodou. Otevírá novou krabičku s čajovými pytlíky, kterou Anchor-Ferrersovi přivezli z Londýna, a začíná si vařit čaj do sèvreského porcelánu, jenž má podle Honigova odhadu cenu několika set liber.


      Honig přestává drhnout podlahu, odnáší misku do technické místnosti a vylévá ji do umyvadla. Myje misku a pak i své ruce, vrací se do kuchyně a ošetřuje si dlaně antibakteriálním sprejem.


      „Ty vaříš čaj?“


      Ian se na něj dívá přes rameno. „Neměl bych?“


      „A co kdyby ses šel radši podívat vedle, jestli se do pasti nechytil pes?“


      Číman Ian krčí rameny. „Tak jo.“ Vymačkává čajové pytlíky, vybírá je lžící z konvice a na oba podšálky pokládá sušenku pro lepší trávení, jako by si dávali čaj v Ritzu nebo na podobném místě. Oba muži si oblékají fleecové bundy a obouvají holínky – s kalhotami se neobtěžují, protože je tu stejně nikdo neuvidí – a vycházejí i s čajem v jemném porcelánu do mlhavého rána.


      Stromy prakticky nejsou vidět a všude vystupuje z mlhy vysoká tráva. Je to úžasné místo – opravdu fantastické –, zvlášť když je teď trávník pokrytý rosou a na pavučinách se křišťálově lesknou kapky. Honig zhluboka dýchá a vychutnává si, jak ho chladivý vzduch probouzí k životu.


      Přecházejí k umývárně nádobí a otevírají dveře. Uvnitř je pořád tma, a tak Honig odkládá čaj na okenní parapet, rozsvěcuje na mobilu baterku a prozařuje všechny kouty diodou. V místnosti panuje ticho a pavučiny vrhají do okolí přízračné stíny. Břečka v kbelíku začíná páchnout, ale když oba muži přistupují blíž, vidí, že zůstala netknutá. V čelistech pasti žádný pes neuvízl.


      Honig šmejdí po umývárně a kope do předmětů, aby se ujistil, že sem skutečně žádný pes nevběhl a neukryl se tu, zatímco Číman Ian stojí ve dveřích se vzpřímeným tělem a zvednutou hlavou a v klidu dopíjí čaj. S šálkem a podšálkem přitom zachází tak, jako by sám byl nejzpůsobnějším a nejpěstěnějším člověkem pod sluncem. Jako by stál v přepychově zařízeném salonu loveckého zámečku, a ne ve zchátralé umývárně nádobí, jen ve svetru a s holýma nohama, na kterých se mu ježí husté chlupy. Lovecký klobouček má naražený na uši.


      Honig přistupuje ke kbelíku a mračí se na něj. „Ten Kable musel být mimoň,“ poznamenává. „Vyvrhnout mrtvé zvíře je jedna věc, ale kompletně vytahat vnitřnosti z člověka, který ještě žije, to už je silné kafe.“


      „Ano. Na to musí mít člověk střevo.“


      Honig adresuje Čímanu Ianovi prázdný pohled. Tahle poznámka měla být žert. Nevyzněla však ani trochu vtipně. Honig se nesměje ani nedává najevo, že ji vůbec slyšel. Obrací pozornost zpátky k vnitřnostem. „Člověk by si myslel, že už je něco sežere, že jo? Jsme tady na venkově – v okolí se musí potulovat stovky lišek a jezevců. Ti tyhle věci žerou, ne?“


      „Třeba jim jelení nevoní.“


      „Jestli ty střeva něco brzy nesežere, tak je každopádně budeme muset…“ Přestává mluvit. Právě si v té břečce něčeho všiml. Něčeho malého a stříbrného. „Co to je?“


      Číman Ian odkládá šálek s čajem, přistupuje k němu a sklání se ke střevům. Není tak zatížený na hygienu jako Honig, takže mu nedělá problém nimrat se v tom svinstvu holýma rukama. Rozhrnuje střeva prsty a vytahuje předmět. „Brok,“ konstatuje, odchází ke dveřím a vyhazuje kuličku do trávy.


      „Brok?“


      „Ano.“ Ian znovu přechází do podřepu a utírá si ruce do oroseného porostu. „Ano, brok.“


      „Řekls mi, žes chytil to pitomé zvíře do pasti.“


      „No, totiž, já…“ Číman Ian se odmlčí a přemýšlí. „Možná už ho předtím postřelil někdo jiný – fakt nevím. Ale zřejmě se pak raněné zvíře spíš chytne do pasti.“


      „Takže jsi mi lhal.“


      „Vůbec ne.“


      „Dobře. Tak jsi mi neřekl celou pravdu.“


      „Záleží na tom? Měl jsem toho spoustu. Myslím, že jsem tenhle úkol splnil docela dobře.“


      „To víš, že na tom záleží, protože jestli někdo před tebou toho posranýho jelena postřelil, tak si teď možná klade otázku, kam se to zvíře podělo.“


      „Ne. Tohle se tady stává pořád. Někdo lízne ranou z brokovnice jelena, ale ten se postaví a běží dál. Půlka zdejší vysoké má v sobě kousky olova. Tohle je tu normálka.“


      Honig vrtí hlavou. „Dobře, dobře. Ale teď mi řekni, žes nelhal, když jsi mi popsal, cos provedl se zbytkem těla.“


      „Přísahám.“ Ian si pokládá ruku na prsa a zanechává si na bundě mokrou stopu. „Přísahám, že je v kanále. Kilometry a kilometry daleko.“


      „Protože když lidi najdou vyvrženého jelena, mohli by začít dělat paniku a vykřikovat žblepty o uctívání ďábla. Tobě možná lehkovážnost nevadí, ale mně ano. A nehodlám tuhle práci podělat kvůli tvému lajdáckému přístupu. Rozumíš?“


      Číman Ian se mračí. Zjevně se snaží najít použitelnou odpověď, ale nakonec toho nechává. „Ano,“ říká poslušně. „Rozumím.“


      „Fajn. Jak je to s tou hospodyní? Jak že se to jmenuje?“


      „Virginia Van Der Boltová. Ta je spokojená.“


      „Spokojená? Jak to? Protože jsi ji navštívil?“


      „Ano.“


      „A řekls jí, že jsi…?“


      „Že pracuju pro Olivera. A že ji teď Anchor-Ferrersovi nebudou dva týdny potřebovat. Myslím, že mi uvěřila.“


      „Myslíš, že ti uvěřila? Takže ti uvěřila, nebo si to jen myslíš?“


      „Uvěřila mi,“ říká Ian rozhodně. „Zvlášť když jsem jí za tohle volno zaplatil.“


      Honig vrtí hlavou a dělá jazykem „c-c“. Otáčí se a bere svůj šálek s čajem. „Propánajána. Co všechno někteří lidi neudělají pro peníze.“


      Mátový pokojík


      Pode dveřmi se rýsuje tenký proužek žlutého světla. Matilda celou noc čekala, že sem některý z mužů přijde. To se ovšem nestalo.


      Míša je pryč. Včera odpoledne ji muži hledali dole v umývárně nádobí – jeden z nich dokonce zašeptal do komína něco nesrozumitelného –, ale Matilda si je docela jistá, že Míša utekla i se vzkazem na obojku. Matilda si chvílemi představuje, jak fenka leží někde zraněná, a vždy přitom pocítí krátký nával paniky, ale pak si připomene, jak jim Míša jednou spadla v Lyme Regisu z nábřežní promenády a nic se jí nestalo. Pád komínem nebyl ani zdaleka tak hrozný, a tak si Matilda znovu a znovu opakuje, že Míša bude v pořádku. A jak ji zná, tak rozhodně uteče z Turrets co nejdál. Je jen otázkou času, kdy ji někdo najde a přečte si vzkaz na obojku.


      Únosci se pohybují v přízemí. Opět byli v umývárně nádobí a Matilda slyšela, jak se baví na zahradě. Teď už jsou zase v kuchyni, pouštějí vodu a otevírají kredence. Zřejmě si dávají snídani. Slunce se vyhouplo nad úbočí kopce a vypaluje do stropu a zdí pokoje abstraktní obrazce.


      Už od svítání myslí Matilda na Ginny Van Der Boltovou. Ginny má klíč, ale vždy nejdřív klepe. Matilda si klade otázku, co udělá, když jí nikdo neotevře. Předtím si totiž určitě všimne, že na příjezdové cestě pod domem parkuje jako obvykle auto Anchor-Ferrersových, a když jí pak nikdo nepřijde otevřít, bude mít dost času a důvtipu uvědomit si, že se stalo něco hrozného? Anebo budou muži rychlejší?


      Dole se otevírají dveře a na schodišti se ozývají kroky. Matildě začínají slzet oči. Musí zakašlat a zavrtět hlavou, aby jí neztuhla šíje. Posouvá se o kousek dál, nervózně se ošívá a snaží se zasunout nohy pod zadek, aby se cítila méně zranitelná. Tentokrát nepřichází Molina, ale Honey. Matilda už je rozezná podle chůze. Honey kráčí rychleji a více ztěžka než Molina; ten se pohybuje s pomalou rozvážností, jako by mu v životě nemohlo nic utéct. Matilda neví, kterého z nich se bojí víc.


      Dveře se otevírají a Honey vstupuje dovnitř. Má na sobě černé nepromokavé kalhoty a krátkou černou bundu se stojáčkem. Jeho oblečení Matildě znepokojivě připomíná nacistickou uniformu. Přechází doprostřed pokoje, staví se k nohám postele a s rukama založenýma na prsou si prohlíží místnost. Po chvíli se sklání a dívá se za matraci a pod postel. Dokonce okázale zvedá přikrývku. Přechází k oknu a vykukuje ven. Zjevně ho zajímá plácek vedle umývárny nádobí.


      „Paní Robinsonová? Nechcete mi něco říct?“


      „Jmenuju se Anchor-Ferrersová.“


      „Ano, paní Robinsonová, nechcete mi něco říct?“ Otáčí se a příjemně se na ni usmívá. „Nemáte něco na srdci? Nestalo se něco s vaším palácovým psíkem?“


      Matilda neodpovídá. Upíná pozornost na prostor mezi nimi, na místo před jeho obličejem.


      „No tak. Uleví se vám, když se omluvíte.“


      „Chtěli jste jí ublížit.“


      Honeyho úsměv se vytrácí. „Ublížit jí? To jsme rozhodně nechtěli.“


      „Chtěli jste ji zabít.“


      „Ne.“ Honey má lehce překvapený a lehce nevěřícný výraz muže obviněného ze zločinu, který nespáchal. „K ničemu takovému se nikdy neschylovalo. Ale nedělejme z toho zbytečnou vědu. Žádám vás jen o omluvu.“


      Matilda na něj nejistě civí. Nakonec naprasklým hlasem špitá: „Omlouvám se.“


      „Co prosím? Neslyšel jsem vás.“


      „Omlouvám se. Mrzí mě to.“


      Honey se škrábe na krku. „Teď si nejsem jistý… Moc upřímné mi to nepřijde.“


      „Opravdu. Se omlouvám.“


      „To je v pořádku.“ Věnuje jí úsměv. „Odpouštím vám.“


      Přistupuje k ní. Matilda instinktivně zvedá ruce, aby se bránila, ale on se jen sklání a odemyká jí pouta. Něčím lehce voní – ne cigaretami jako Molina, ale nějakým chemickým činidlem, snad antibakteriálním sprejem. A pod tímto aromatem se skrývá něco povědomějšího. Prášek do pečiva a aviváž. Matilda si teprve teď všímá, že Honey má pod bundou Oliverův svetr, modrý pletený svetr, který mu kdysi koupila ve Skye, a uvědomuje si, ta vůně vychází z něj – že je to teplá a uklidňující vůně jejího chotě.


      „Kde je Oliver? Je v pořádku?“


      Honey předstírá, že ji neslyšel. Odemyká pouta a Matilda si masíruje nohu, aby v ní rozproudila krev.


      „Kde je můj manžel?“ opakuje a dál si tře svaly na noze. „Není mu nic? Je to pro něj těžké – není na tom dobře. Vůbec na tom není dobře.“


      Honey stále neodpovídá a jen se vědoucně usmívá. Matilda je přesvědčená, že nikdy v životě neviděla nic ani vzdáleně tak děsivého jako tenhle úsměv. Únosce brousí očima k jejím ňadrům, jako to dělal včera, když se ještě vydával za detektiva a popisoval jí ženu s téměř uřezaným poprsím. Matilda před jeho pohledem neuhýbá, jen lehce svěšuje ramena. On je mladý muž a ona podstatně starší žena. Jenže podobné věci mají význam jen tam, kde ještě platí nějaká pravidla.


      Stane se něco špatného. Matilda to cítí v kostech.


      „Prosím vás, řekněte mi, kdo jste. Co máte v úmyslu.“


      Honey se znovu usmívá. Natahuje ruku a jemně ji hladí po vlasech. Matilda před ním ucukává, ale těžko se mu může vymanit, a tak jen krčí hlavu mezi ramena.


      „Zabijete mě. Všechny nás zabijete.“ Po tváři jí stéká slza. „Nevím, proč jste si vybrali právě nás, ale vím, že nás všechny zabijete. S Míšou už jste začali.“


      Honey překvapeně odtahuje ruku. „Pozor, pozor, pozor!“ Sklání hlavu, kroutí jí a sám pro sebe se směje. „Ne, ne, ne, ne, ne. Tak to vůbec není.“


      „Ale je. Řekli jste, že se nás chystáte děsit, ale tím to neskončí. Zabijete nás a vy to víte.“


      Při těchto slovech se únosce přestává smát. Dopřává si dlouhou odmlku, po níž zvedá bradu. Jeho úsměv je tentam. „Máte pravdu. Přesně tak to bude. Zabijeme vás.“


      Následuje dlouhé mlčení.


      „Co jste říkal?“


      „Ale nemusíte mít strach,“ dodává Honey konejšivě. „Tak rychle k tomu nedojde. Potrvá to ještě hodně, hodně dlouho. Nejspíš několik dnů. Možná i týdnů.“


      Veterinář


      Už párkrát ve své kariéře se stal Jack Caffery nedobrovolným psím pečovatelem. Měl psy rád, ale nikdy žádného nechtěl vlastnit. Tíha zodpovědnosti za dalšího živého tvora by mu seděla v hlavě jako pavouk. Míša však není jen obyčejný pes – je to klíč k tomu, aby Chodící muž promluvil ve vězení do duše Dereku Yatesovi. A tak hned ráno bere Caffery Míšu k veterináři na prohlídku a kontrolu čipu. Nechává psa u sestry a jde si dát kávu do nedaleké hospody, přičemž se zlobí sám na sebe, že se chtě nechtě zabývá otázkou, co si teď Míša myslí. Jestli se nebojí, že ji Caffery opustil.


      „Je zraněná.“ Když se Jack po půlhodině vrací, veterinář už čeká ve dveřích ordinace a drží psa na vodítku. Jakmile Míša vidí Cafferyho, vrtí ocáskem, tahá za vodítko a vzrušeně škrábe packami. Caffery se na ni raději nedívá. „Má povrchová zranění tlapek, která jsou ovšem následkem nehody, ne týrání. Naopak bych řekl, že se o ni majitelé docela dobře starali.“


      „Má čip?“


      Veterinář vrtí hlavou. „Nic. Projel jsem jí čtečkou celé tělo, ale nikde nic nemá. Je vykastrovaná a někdo investoval i do jejích zubů. Rozhodně to není zanedbaný pes.“


      „A ta nehoda… Co to bylo za nehodu?“


      „Těžko říct. Nejdřív jsem si myslel, že ji vleklo auto, ale nemá žádné další symptomy, které bych si s takovou nehodou spojoval. Kdybych si měl tipnout, řekl bych, že spadla z výšky. A špatně dopadla.“


      Caffery se mračí. Dívá se na fenu, která jeho pohled opětuje. Spadla? Odkud mohla spadnout? A proč nemá čip?


      „Prokrista,“ drmolí. „Všechno se musí vždycky zkomplikovat, že jo?“ Vzdychá, sahá do kapsy pro peněženku a vytahuje z ní kreditní kartu. Veterinář se na ni dívá.


      „Vy nechcete vědět o těch špercích?“


      Caffery klopí bradu a špulí rty. „O špercích? O jakých špercích?“


      „Musíte se jít podívat na rentgen. Tahle fenka každou chvíli praskne z toho všeho, co má narváno v žaludku.“


      


      


      


      


      


      Vlk


      Oliver Anchor-Ferrers strávil noc poněkud nepohodlně. Podařilo se mu přesunout tělo tak, aby ležel čelem ke dveřím a byl připravený se probudit, jakmile někdo vstoupí do pokoje, jenže si kvůli tomu musel založit ruce na prsou v nepřirozeném úhlu, což mu způsobilo další bolest. Několik hodin spal a teď leží v polospánku a nepřítomně mžourá. Muži se pohybují po domě. Oliver slyší tiché šoupavé zvuky, vnímá šepot na chodbě.


      Vyčerpaně si sedá a přejíždí si jazykem po vyprahlém patře. Závěsy s rudými lebkami jsou odhrnuté. Stromy za věžičkami rostou z mlhy a lehce se kymácejí. Okenními tabulkami proniká dovnitř rozptýlené ranní světlo a dopadá na rozostřené rysy Patty Hearstové.


      Patty Hearstová. Oliver si klade otázku, jestli Lucia neskončí jako ona. Jestli se i ona nestala terčem únosu kvůli svému otci.


      Oliver na to není pyšný, ale pravdou je, že dlouho patřil k předním světovým vědcům v mezinárodním zbrojním průmyslu. Až sem ho dovedla fascinace Minnetem Kablem.


      Kable. Muž s tváří dravce. Vlk. Krásně je to vidět na policejních fotkách pořízených při jeho zatčení. V očích se mu zračí cosi žlutého. Olivera to znepokojovalo, ale taky inspirovalo. Po vraždách proměnil svou lásku k nauce o světlu ve smrtící zbraň.


      Sekáček na led putující z jednoho těla do druhého. Ten obraz v něm zůstal. A Oliver vyvinul aplikaci, která z něj udělala boháče. Chytré torpédo schopné v tichosti vyčkávat pod vlnami a probudit se k životu teprve ve chvíli, kdy nad ním propluje konkrétní cíl. Jeho citlivost je mimořádná: datový algoritmus se do něj nahrává na dálku s využitím bezdrátových optických spojů – Oliverovy specializace. Nevinný soubor ve formátu MP3 obsahuje jedinečnou zvukovou stopu zahrnující jemné odchylky a anomálie motoru, takže lze podle ní rozpoznat nejen typ námořního plavidla, ale i konkrétní kus. Systém je tak důmyslný, že dokáže pracovat se stopami několika různých plavidel. A především se dá naprogramovat tak, aby pronikl trupem jedné lodi, vyřadil ji z činnosti a pak pokračoval ke druhému nebo i ke třetímu cíli.


      V jistých kruzích je známý pod přezdívkou Vlk.


      Tak se Oliver stal bohatým a nenahraditelným. Během let působil v několika firmách, které ho do svých výzkumných oddělení často získaly prostřednictvím headhunterů. Zároveň si však nic nenamlouval, protože nemělo smysl nazývat jeho nové postavení jinak než pravým jménem: stal se z něj obchodník se zbraněmi. A když se člověk pohybuje ve zbrojním průmyslu, číhá na něj na každém rohu nebezpečí.


      Když před třinácti měsíci prodělal infarkt, který nakonec vedl až k operaci, okamžitě se rozhodl, že z této branže odejde. Vystoupil z rozjetého vlaku a náhle velmi litoval role, kterou tolik let hrál. V skrytu duše si svůj infarkt představoval jako Minneta Kablea – jako Vlka, který mu nějakým způsobem vrazil do prsou svůj zkázonosný pařát a vymáčkl z něj život. Trest. A tahle situace s těmi muži dole? To je taky trest. Ti muži jsou tady, protože Oliver v rámci své práce nevědomky někomu načechral brka. Je si tím naprosto jistý – jen neví komu a čím.


      V posledním roce, kdy čekal na prasečí chlopeň, sepsal autobiografii s názvem Osvícenec: Život ve světle. Rukopis je momentálně u jeho literárního agenta v Londýně. Olivera nejprve napadlo, že muži pracují pro někoho, kdo má strach, co všechno se v jeho autobiografii objeví. Jaká tajemství by Oliver mohl vyzradit. Po důkladnější úvaze však o tom pochybuje – on i agent vynaložili maximální úsilí, aby obsah knihy utajili do doby, než pro ni najdou nakladatele. Oliver o ní neřekl ani Matildě. Únik informací je vyloučený.


      Přesto se někomu, kdo je zaangažovaný do systému Vlk, muselo něco znelíbit. O tom není sporu. Dokud však Oliver nezjistí, kdo a proč za těmito událostmi stojí, nemůže ani pomyslet na to, že by s těmihle muži vyjednával.


      Čekání


      Veterinář nechce fenku pustit – podle něj by u něj měla zůstat na pozorování do doby, než jejím tělem projde vše, co má momentálně v žaludku. Caffery se však rozhoduje jinak a veterinář mu nakonec ustupuje; pouze ho nabádá, aby mu zavolal, pokud se u Míši projeví bolest, otok břicha, zvracení nebo krvácení z tlamy či z konečníku. Fenka však zatím žádné z těchto příznaků nevykazuje – jejím nejvýraznějším příznakem je naopak skutečnost, že se v Cafferyho domě čile zabydluje, a když Jack vychází do patra, dokonce se mu vkrádá do ložnice a pak prosebně sedí na podlaze tak dlouho, až se Caffery slituje a dovolí jí vyskočit na postel.


      „Nechutný zvyk,“ říká a drbe Míšu za pravým uchem. Fenka se mu tiskne do ruky a zadní noha se jí cuká a napůl zvedá v touze také se drbání zúčastnit. „Nechutné zvíře – budu mít spoustu blech. Tohle je naposledy.“


      Sprchuje se, a když se vrací, Míša je stále tam: spokojeně zívá, mrká na něj a olizuje si tlamičku. Caffery zná lidi, kteří dávají psům nejrůznější jména: Psycho, Chaos nebo Rozparovač. Záchranářský pes se jmenuje Masák a pes s neznámým otcem dostal jméno Homěla, protože nikdo neví, „s kým ho měla“. Ale Míša? Proč Míša?


      Caffery fenku znovu prohmatává, jemně jí tlačí na bříško, ale Míša vypadá jako naprosto normální pes. Rentgen vypadal šíleně, to musí Caffery uznat. Ví, že psi sežerou všechno možné, i věci, po kterých spolehlivě pojdou. Ale šperky? To je těžká výchylka z normálu. Nemůže to být tak, že tohle všechno na Cafferyho navlíkl Chodící muž? Že prostě chtěl, aby Caffery skákal, jak on píská, aby se trochu pobavil? Anebo je ten pes součástí něčeho většího. Třeba ho někdo používal k pašování šperků do země.


      Caffery dává Míši talíř studených párků z ledničky a dívá se, jak fenka žere. Ukazuje do zahrady. „Nezkusíme se teď trochu vyvenčit, holka? Nezkusíme udělat, co jde vám psům nejlíp?“


      Jenže když Míša vychází do zahrady a podřepuje, vychází z ní jen moč. Poklusem se vrací dovnitř, zívá, sedá si Cafferymu k nohám a zvedá k němu hlavu, jako by chtěla říct: Dobrý, a co dál?


      „Co dál? Co dál? Dál se pojedem podívat na místo, kde ses našla. Zajedem tam, obejdem okolní domy a ty se všem těm lidem hezky předvedeš. Úsměv. Úsměv?“


      Caffery si zvedá dvěma prsty koutky úst. Míša naklání hlavu na stranu a zvědavě ho pozoruje.


      „No jo,“ mumlá Caffery. „Určitě to zvládneš – někdo tě přece musí poznat. A kdybys mezitím přece jen našla chuť se…, ehm, vysrat, tak bych ti byl neskonale vděčný.“


      John Bancroft


      Oliver je racionální muž a místo aby bojoval s realitou, ve které se ocitl, posouvá se v myšlenkách dál. Vytváří si v duchu obraz; obraz policisty, který v jakési mlhavé tušené budoucnosti přijde do Turrets a najde jejich těla, umučená a ubitá těmi dvěma chlapy. V tomhle pokoji najde Oliverovo tělo, pak objeví Matildu a nakonec Luciu.


      Oliver nelpí v myšlenkách na tom, co se pak bude dít, ale plně se soustředí na otázku, jaké stopy po nich zůstanou, až to všechno skončí. Už dospěl k názoru, že ten policajt bude muž, ačkoliv jeho pedantská mysl dává prostor i úvaze, proč by to tak vlastně mělo být a jestli není automatické připisování této role muži jen projevem jeho patriarchální omezenosti. Klidně by to mohla být i žena, dnešní svět je takový, nicméně Oliver si představuje muže. Třeba někoho znuděného prací, komu tento případ náhle vlil novou krev do žil. Někoho fyzicky zdatného a bystrého. Ne člověka, který chodí jíst do McDonald᾿s a v místním baru vypráví dlouhé historky o svých eskapádách. Tohoto muže vzrušuje odvěká bitva dobra a zla.


      Onen hypotetický detektiv bude mít krátké a nezajímavé jméno. Gary nebo John nebo Bob. Bude mu kolem pětačtyřiceti – dost na to, aby už nebyl zbrklý a lehkovážný, ale příliš málo na to, aby zfotrovatěl a vyhořel. John Bancroft, rozhoduje se Oliver. To jméno se mu zjevilo jakoby odnikud, ale jakmile ho napadlo, začíná mu Oliver dávat konkrétní náplň.


      Bancroft je přemýšlivý – a někdy snad až příliš vášnivý. Má vysokou inteligenci a zarputilý přístup a docela často zůstane vzhůru celou noc, aby vyřešil nějakou záhadu. Jakmile najde Anchor-Ferrersovy, bude vědět, co dělat. Oliver ho vidí, jak sem přijíždí – kdy to bude? Ode dneška za deset dní? Vchází do pokoje a váhá. Ještě neví o důkazech v podobě kamerového systému – to přijde až pak. Zatím vidí jen Oliverovu mrtvolu. Nepřistupuje k ní hned. Dává si načas a v duchu si vytváří představu, co se tady stalo. Kde jsou jaké stopy.


      I Oliver přemýšlí o pokoji a snaží se ho vidět Bancroftovýma očima. Po dlouhém uvažování si všímá, že Lucia má na okenním parapetu hrnek s pery, který muži přehlédli – snad proto, že hrnek obsahuje vesměs fixy, které nikomu neublíží. Oliver se šoupavě přesouvá po pokoji a zjišťuje, že když se ještě trochu natáhne, může na fixy dosáhnout. Rána v hrudníku ho sice trochu tahá a bolí, ale nakonec se mu bez velké bolesti daří sebrat hrnek a opět se posadit.


      Krčí se nad hrnkem, postupně probírá fixy a zkouší si je na hřbetu ruky. Většina jich je starých a vyschlých, ale Oliverovi se daří dva fixy rozepsat. Mezi soklovou lištou a parketami zeje drobná škvíra, do které se mu daří oba fixy zasunout – ideální skrýš. Zbývající fixy strká Oliver zpátky do hrnku a ten vrací na původní místo.


      Vyhrnuje si rukáv a dělá si na paži značku. Fix má modrou barvu a značka by se dala snadno zaměnit s žílou či modřinou. Poté však Oliver píše na vnitřní stranu předloktí vlastní jméno – Oliver Anchor-Ferrers – a tentokrát už nemůže být pochyb o tom, že to nejsou žíly, ale písmena. Představuje si, jak někdo nachází jeho mrtvé tělo – představuje si, jak čte tři slova na jeho ruce. Dramatičnost tohoto výjevu ho ohromuje tak, že se mu do očí derou slzy.


      Musí si je setřít dlaní a soustředit se na to, aby si srovnal myšlenky.


      Bij dál, prasečí srdce. A další úder…


      Pod pravou nohou má Luciin rudý koberec ozdobený stříbrným geometrickým vzorem. Dlouho se na něj dívá a pak opatrně zvedá roh a přejíždí prstem po vnitřní straně. Dotýká se suchým fixem rtu a zkouší jím napsat na vnitřní stranu koberce rovnou čáru. Čára je tenká a zřetelná. Oliver obrací koberec a prohlíží si vnější stranu – náplň neprošla skrz. Už od počátku dějin nachází člověk nové a stále důmyslnější metody komunikace. Oliver má takové tušení, že je to jeden z nejsilnějších hnacích motorů civilizace.


      Bolestně začíná odhrnovat část lemu – asi pěticentimetrový úsek koberce. Bere fix a píše na vnitřní stranu další značku. Zahrnuje lem, pokládá koberec na podlahu a dívá se, jak leží na parketách. Koberec nebudí žádnou pozornost; nikoho by nenapadlo zkoumat ho bedlivěji, pokud to není kriminalista ohledávající místnost.


      Detektiv-inspektor John Bancroft. To on vede vyšetřování vražd.


      


      20. květen. Jmenuji se Oliver George Anchor-Ferrers a jsem plně při smyslech. Miluji svou manželku a děti. V případě mé smrti: včera ráno vstoupili do tohoto domu dva bílí muži vydávající se za policisty. Žádné auto není z domu vidět.


      1) „Detektiv-inspektor Honey“ (velitel?), 180 cm, 75 kg, věk 30-40 let, bledá kůže, ustupující vlasy světlé barvy, kudrnaté. Přízvuk britský? Veřejná škola?


      2) „Detektiv-seržant Molina“, 175 cm, 70 kg, 25-35 let, silné tmavé brýle (kvůli přestrojení?). Zrzavé vlasy (nabarvené?) ostříhané velmi nakrátko, téměř jistě vojenský sestřih. Výrazná tělesná konstituce – dlouhé paže, široká ramena. Nemají rukavice, možné otisky prstů na kostře postele (tento pokoj), zábradlí, mnoha předmětech kuchyně.


      Kontaktujte prosím bezpečnostní firmu, která instalovala v domě alarm. Tato firma disponuje přístupovým kódem k harddisku obsahujícímu další důkazy. Nebudu zacházet do podrobností, protože hrozí riziko, že zmínění muži toto sdělení odhalí. Bezpečnostní firma má kód, jímž se důkazy zpřístupní.


      Domnívám se, že oba muži prošli výcvikem v oblasti bezpečnosti a ostrahy. Domnívám se, že nemají nic společného s Minnetem Kablem, že šlo z jejich strany o dobře nacvičenou lest, která nás měla vylekat. Domnívám se, že jsou placeni někým z mé branže.


      Můj raketový systém Vlk se prodává po celém světě firmám se sídlem ve Velké Británii, v USA a v Africe. Jedna z nich nese za toto zodpovědnost. Zatím nevím, která.


      


      Oliver čte po sobě text a přemýšlí, co ještě dodat. Pak si nečekaně vybavuje větu, která je mu blízká. Před lety ji četl jako student, a přestože by se někomu mohla zdát dětská a prostoduchá, jemu připadá hlubší než vše, co sám dokáže vyjádřit.


      Je to citát Martina Luthera Kinga.


      


      Tma nevyžene tmu, to dokáže jen světlo.


      


      Oliver ji pečlivě zapisuje. Pak se zastavuje, čte ji po sobě a narychlo připojuje doušku:


      


      Bůh mi vše odpusť. Myslím, že jsem nás všechny zabil.


      


      Růžový pokojík


      Lucia si sedá a drbe se na hlavě. Je trochu zmámená. Za dveřmi se ozývají zvuky. Zvuky, které nedokáže identifikovat. Někdo něco vleče a pak jako by se něco třepilo. Lucia má chvíli dojem, že slyší mámu plakat a žadonit, ale pak je opět klid. Po chvíli je slyšet další zvláštní zvuk: vrzání dřeva. Nejsou to však parkety, ale něco jiného. Lucia hledí na proužek světla pode dveřmi a snaží se tomu přijít na kloub.


      Zvuk se ozývá asi deset minut – a pak světlo v hale náhle zhasíná. Po několika okamžicích slyší Lucia kroky. Dveře jejího pokoje se zprudka otevírají. Stojí v nich jeden z únosců. Chodba za ním je potemnělá, ale Lucia díky tlumenému světlu vycházejícímu z okna za ní poznává, že ve dveřích stojí „Honey“.


      Rozsvěcuje a vchází do pokoje. Několik kroků za ním jde Molina. Oba mají ve tvářích kamenný výraz.


      „Co?“ ptá se Lucia a dívá se z jednoho obličeje na druhý. „Co je?“


      Honey k ní natahuje ruku. Usmívá se na ni. Je to široký třpytivý úsměv, jako by stál na pláži při západu slunce a propagoval nějaké letovisko. „Zatančíme si?“ mumlá.


      Lucia neodpovídá.


      „Ale no tak.“ Netrpělivě k ní natahuje ruce. „Nebuď kráva. Vstávej. Zvedni se z té podlahy. Vypadáš na ní uboze. A pojď se mnou. Jinak se budeš muset naučit všechno o drátování dolní čelisti. A to bys opravdu nechtěla.“


      Lucia se dívá na Molinu v naději, že u něj najde pomoc nebo ujištění. Nic však nepřichází. Molina jen tak stojí, ruce má založené na prsou a v očích prázdnotu. To její paniku ještě zvyšuje.


      Honey rychle přistupuje k radiátoru, ke kterému je připoutaná. Lucia se otáčí a zvedá ruku, aby ho odrazila, ale on je rychlejší a silnější, než čekala, takže se mu nemůže rovnat. Než se stačí vzpamatovat, má sundané pouto a Honeyho další pohyb šokuje Luciu svou dovedností a nenucenou autoritativností: staví se za ni a spíná dlaně pod její čelistí. Lucia k němu vymršťuje ruce, ale než se může začít bránit, projíždí jejím tělem tak prudká a ostrá vlna bolesti, že se jí z toho chce zvracet. Mává rukama ve vzduchu jako lopatkami větrného mlýna, ale nedokáže téhle síle vzdorovat. Honey ji bez velké námahy zvedá na nohy.


      Lucia se přestává vzpouzet a soustředí se na to, aby nespadla na podlahu. Co nejpevněji klade chodidla na zem a snaží se zklidnit dech.


      „Tak fajn.“ Honey s ní třese. „Takže jsme si vyjasnili, kdo tady poroučí. Je to jasné?“


      „Jasné,“ mumlá Lucia.


      „Hlasitěji.“ Honey s ní znovu třese. „Řekni to hlasitěji.“


      „Jasné, jasné. Říkám, že je to jasné.“


      „Fajn. A teď pohyb.“


      Vráží jí koleno zezadu do stehna a vystrkává ji z pokoje k odpočívadlu na schodišti. Molina za nimi zhasíná světlo a hala se náhle noří do takové tmy, že Lucia váhá, přestože to tu dobře zná – bojí se udělat krok dopředu, aby do něčeho nenarazila. Honey ji znovu popostrkuje a nutí ji usednout na židli. Rozsvěcuje se baterka a její paprsek tancuje po podlaze. Dřevěná židle chladí Luciu na nahých pažích a oba muži ji rychle a zručně připoutávají.


      „Co se děje? Co to děláte?“


      Ani jeden neodpovídá. Lucia se kouše do rtu a nechává je dokončit práci. Oni pak beze slova odcházejí. Svítí si baterkou pod nohy a scházejí po schodišti.


      Ticho.


      Lucia sedí, soustředí se na vlastní dech a uklidňuje se. Nic nedopadne špatně – nikdo jí neublíží. Závěsy jsou zatažené a ona vůbec nic nevidí, ale přesto si uvědomuje, že sedí na pravé straně ochozu s odpočívadlem. Když se sem kdysi nastěhovali, nechali máma s tátou sundat ze zábradlí panelové obložení z padesátých let a místo něj nechali na schodišti a na ochozu původní vyřezávané sloupky. Díky tomu se člověk sedící na odpočívadle může podívat dolů a vidět, co se děje v hale v přízemí. Obvykle tu stávala ona s Kiranem – bylo jim devět a deset, když plaše postávali v pyžamu na odpočívadle, prostrkávali holá chodidla mezerami mezi sloupky a zvědavě jukali na dospělácký svět dole. Během jedné koktejlové oslavy se máma náhodou podívala nahoru a oba je tam uviděla. Stačilo, aby ostře zavrtěla hlavou, a oba poslušně ustoupili do tmy.


      Matné siluety zábradlí se teď vynořují z přítmí. Také ve stropě nad schodištěm je instalovaná kamera, pro nezasvěceného člověka zcela neviditelná. Má infračervenou čočku a z tohoto úhlu Luciu uvidí. Židle stojí na ideálním místě. Pro to, co se teď podle ní bude dít, nemohly být tato kamera a kamera v Kiranově pokoji umístěny lépe.


      Z kuchyně se ozývá hluk, konkrétně cinkání talířů a hrníčků, jako by tam někdo připravoval jídlo. Světlo zpod dveří slabě prosakuje do haly; Lucia ze svého místa vidí okraj otrhaného starého koberce. Pomalu dýchá, vnímá každý zvuk a každý atom vzduchu kolem sebe. V místech, kde Ginny uklízela, cítí leštidlo. A teď k ní z kuchyně stoupá i vůně kávy. Slyší několik zvuků – rozhovor obou mužů, ale i něco jiného. To zvláštní dřevěné vrzání, které slyšela už dřív, jenže teď nezní tak ostře, ale je pomalé a lenivé. A dech. Kontrolované chraplavé oddechování.


      Pomalu, postupně její smysly koordinují činnost a vytvářejí ucelený obraz toho, co je teď na chodbě s ní. Zdá se, že pokud jde o schopnost šokovat a zastrašovat, překonali únosci její nejdivočejší očekávání, protože zhruba pět metrů od ní visí něco ve výšce ochozu, přímo nad vstupní halou, kde se kdysi konaly večírky. Předmět je velký a tak těžký, že stropní trámy lehce vržou.


      Dýchání se ozývá právě odtamtud.


      


      


      


      


      


      Stopy


      Oliver slyší venku na odpočívadle schodiště zvuky. Roztřeseně natahuje tělo ke dveřím a tahá za pouta. Kdyby to šlo, klidně by si utrhl nohu – udělal by cokoliv, aby zjistil, co se děje.


      „Prosím!“ volá bezmocně. „Prosím? Ne!“


      Jeho hlas zní žalostně a nevýrazně a slova ho dusí. Zastavuje se, vrací se do podřepu a celý se chvěje. Zhluboka lapá po dechu, aby se uklidnil. Bolí ho žebra. Tluč dál, připomíná prasečímu srdci. Tluč dál.


      Na schodiště se vrací klid, a když se Oliverovi konečně zklidňuje tep a přestává se potit, znovu bere do ruky fix. Sundává z něj vršek a znovu píše na koberec, tentokrát naléhavěji. 9.00, škrábe. Podle toho, co slyším, právě napadli moji dceru nebo moji ženu. Výsledek neznám. Dům je tichý.


      Ztěžka polyká, dívá se ke dveřím, horečně se vrací ke svému textu a s nasazením veškeré vůle se soustředí na to, co je důležité – co může udělat on. Detaily. Jestli Oliver zemře, jeho imaginární detektiv John Bancroft bude chtít znát detaily. Oliver už napsal všechno, co ho napadlo, a teď pročesává paměť a loví z ní další stopy: výrazy, které muži používají, jejich slang, oblečení, styl vaření, jestli se včera sprchovali. Sleduje jejich počínání a vše, nač kladou důraz. Dokonce se k nim snaží přičichnout, aby zjistil, jestli se z některého neline charakteristický odér – aroma jídla by mu mohlo poskytnout stopu o jejich stravovacích návycích, vůně opalovacího krému zase může prozradit, jestli nepřijeli odněkud z ciziny.


      Zprvu se mu zdálo, že ten, který si říká Molina, je mu něčím povědomý. Teď už si tím není tak jistý. A pokud je mu povědomý, znamená to, že se s ním Oliver setkal pracovně? Ale kde? Oliver nedokáže přemýšlet. Jméno „Molina“ mu zní španělsky, ale únoscův přízvuk je jednoznačně britský. A ten, který si říká Honey, mu připadá téměř dvakrát vyšší než jeho kolega.


      


      Ten vyšší – Honey – je šéf. Jména Honey/Molina nemusí být vybrána nahodile. Souvislost s jejich skutečnou totožností? Volba falešných jmen = zapojení jisté úrovně racia. Začínají přezdívky stejným písmenem jako skutečná jména? Jména jejich prvních zvířat v dětství? Názvy školy? Ulice, ve kterých vyrostli? Význam v jiných jazycích: Molina = Mill/Moulin/Mlýn, Honey = Miel/Honig/Med.


      Honeyho zuby – lehké hnědobílé proužky – znamená to, že vyrostl v místě s vysokou koncentrací fluoru ve vodě? Přízvuk anglický, ale nemůže být protinožec? Případně strávil čas s Američany/Australany? Zatím si nejsem jistý, jestli používá charakteristický dialekt/slovesa/obraty/argot.


      Molina – brýle – vzhled počítačového koumáka. Přestrojení, anebo jsou brýle nutné? Nejsem si jistý.


      


      Oliver přestává psát. Dívá se na dveře. Všude ticho.


      


      Dobře připravený útok – znali čas našeho příjezdu a dobře chápou spojitost mezi námi a Minnetem Kablem. Použití pout – zdá se, že americké výroby. Aplikace nedůsledná – střídavě na zápěstí a na kotník. Já jsem připoutaný k radiátoru a moje dcera taktéž.


      


      Znovu si dělá přestávku a pak s ještě více pokleslou myslí dopisuje: Byl jsem připoutaný…, než se ozvaly zvuky, které jsem právě slyšel.


      Není si jistý, jestli bude John Bancroft vědět, jak si má tuto informaci vyložit. Ani on sám přesně neví, co to znamená. Tito muži jsou buď rafinovanější, nebo naopak neskonale iracionálnější než kdokoliv, koho v životě poznal.


      Na schodišti se náhle ozývají kroky. Nejde sem jen jeden z nich, ale oba.


      Oliver chvatně vrací koberec na původní místo a uhlazuje cíp. Olizuje si prst, rychle si maže nápis z předloktí a stahuje si rukáv. Nakonec vsouvá fix zpět do štěrbiny pod soklovou lištou a opírá se o postel. Dveře se otevírají a muži rozsvěcují světlo. Jsou převlečení do čistých věcí. Další důkaz, že se připravili na dlouhou operaci.


      „Dám vám všechno, co chcete. Všechno. Je mi jedno, co si budete přát, splním vám to.“


      Honey se přikrčuje vedle něj, aby se mu mohl dívat do tváře. „Víte co, Olivere? Tuhle pasáž miluju. Prostě ji zbožňuju. Mohl bych si ji zopáknout milionkrát a nikdy mě nepřestane bavit.“


      „Co se stalo s mou ženou? A s mou dcerou?“


      Honey neodpovídá.


      „Tohle je jen přetvářka,“ říká Oliver. „Vnější slupka. Odhoďte ji, ať si ušetříme čas. Pak budeme vy a já na stejné úrovni a budeme moci vyjednávat. Vy si z téhle situace odnesete, co potřebujete, a já taky. Ať je to cokoliv, určitě se můžeme nějak domluvit. Takže nám to všem zkraťte a zpříjemněte. Společnými silami dospějeme k cíli.“


      Honey stále mlčí.


      „Pro koho pracujete? Jste Angličan. Takže pro nějakou britskou firmu? Prosím vás, snažně vás prosím.“


      Honey se směje. „To není nic neobvyklého, pane Anchor-Ferrersi. Téměř každý žadoní. Nakonec.“


      „Chcete mi říct, že tohle je konec? Pro mě?“


      „Ne, ne, ne. Ne, ne, ne. Tohle není konec. To je začátek.“


      „Prosím vás, ne. Prosím vás, nevystavujte moji ženu žádným dalším věcem. Prosím vás, udělám cokoliv, úplně cokoliv – udělám všechno, co budete chtít.“


      „Ano,“ souhlasí Honey. „Uděláte všechno, co budeme chtít. Vstaňte.“


      Oliver váhá. Je naprosto bezmocný – zrazený svým stařeckým tělem. Namáhavě se škrábe na nohy a má co dělat, aby udržel rovnováhu, když má jeden kotník stále připoutaný. Krev se mu hrne do spodní části těla a v hrudníku se mu ozývá bolest. Ještě před čtyřiadvaceti hodinami by ho děsila. Teď si jí sotva všímá. Nechává si od Honeyho odepnout pouto, a když se Molina staví za něj a postrkává ho ke dveřím, nezpěčuje se mu.


      Vyvádějí ho na odpočívadlo. V domě panuje naprostá tma. Velké závěsy jsou zatažené, ale samy o sobě by na vytvoření tak dokonalé temnoty nestačily, a tak Oliver pojímá podezření, že muži nějakým způsobem zalepili okna. Tak jak se to dělalo v Londýně za druhé světové války. Na schodišti je cítit slabý zápach cigaretového kouře a antiseptika.


      Oliver si musí sednout na židli a muži ho k ní připoutávají. Oliver má pocit, že použili pásky na stahování kabelových svazků, ale v hale je příliš velká tma, takže si není jistý. Zapisuje si do paměti další podrobnosti pro případ, že se mu naskytne příležitost doplnit svůj esej na koberci o další kapitolu. Ano, jsou to stahovací pásky. Tohle může být důležité.


      „Kde jsou moje žena a dcera?“


      Muži mu poutají kotníky k sobě. Nasazují mu něco na hlavu. Hrubý povrch dře Olivera na uších – předpokládá, že je to nějaká krabice s odstraněným dnem a víkem. Cítí čerstvé dřevo nebo dřevotřísku, cítí, jak ho textura škrábe na kůži. A pak následuje nezaměnitelný zvuk odtrhávané lepicí pásky a muži mu fixují krabici k ramenům, takže nemůže hýbat hlavou doleva ani doprava. Po krátké odmlce mu svítí baterkou do očí. Oliver ucukává tak prudce, až židle zlehka poskakuje dozadu, a vzápětí cítí, jak ji silné paže zajišťují na místě. Doléhá k němu palčivý zápach – jako by měl někdo na rukou čistidlo. V duchu se vrací ke svým poznámkám na koberci:


      Honey – význam přezdívky? Zvíře v dětství? Pes, labrador, možná zlatý retrívr? Molina? Místo, které navštívil v dětství?


      Baterka se znovu rozsvěcuje. Oliver se od ní snaží odvrátit zrak, ale nemůže, a tak zhluboka dýchá z bránice a snaží se udržet klidný pulz. Někdo – nevidí, který z nich to je – mu pokládá prsty na víčka. Oliver je na zlomek vteřiny přesvědčený, že mu únosce zaboří nehty do očních důlků a vydloubne mu oči.


      Ten mu však místo toho jemně otevírá víčka. Baterka už nesvítí Oliverovi do očí, ale ozařuje Honeyho ďábelskou tvář, jak upřeně hledí na svou oběť. Karikatura fascinace. Honey opatrně lepí pásku na Oliverova obrácená víčka a připevňuje mu je k obočí. Odhalené oční bulvy pořádně štípou.


      Muži pak beze slova odstupují od židle. Scházejí ze schodů a rychle se přesouvají po patře. Světlo zhasíná. Kuchyňské dveře se otevírají a opět zavírají.


      Na odpočívadlo schodů se snáší přízračné ticho. Oliver napjatě čeká, až se stane něco dalšího. Chvíli mu trvá, než pochopí, že se únosci nehodlají v nejbližší době vrátit. Svaly kolem očí mu začínají škubat zoufalou potřebou se zavřít.


      Oliver se nemůže pohnout. Sedí na levé straně ochozu v prvním patře. Vidí stíny, rozpoznává tvary a postupně si začíná uvědomovat, že v úrovni jeho očí visí za zábradlím něco, co tam nepatří. A že je to větší a delší než lustr, jenž visí o kousek dál.


      Litton


      Při pohledu na mapu tvoří oblast kolem Littonu převážně dlouhé zalesněné pásy přerušované jen čas od času modrým flíčkem vodní nádrže nebo občasným shlukem červených střech tvořících místní vesničku. Caffery tráví dlouhý čas zakreslováním linií vedoucích z místa, kde Chodící muž našel Míšu. Tuto metodu viděl v praxi u specializovaných policejních pátračů a vyřešila mu spoustu otázek. Veterinář tvrdí, že kromě zranění tlapek a bizarního obsahu žaludku je fenka v dobrém stavu. Caffery odhaduje, že se zaběhla nedávno – rozhodně není ztracená déle než den nebo dva. Jak dlouhou vzdálenost však může drobný psík za tu dobu urazit? A kterým směrem se vydal? Jak dlouhá je nit definující poloměr pátrání? Jak má Caffery odhadnout neodhadnutelné?


      A tak mu nakonec nezbývá než si hodit mincí. Rozhoduje se, že se z místa Míšina nálezu vypraví směrem na jih a začne ve vesnici na konci zvlněné zemědělské krajiny, protože zdejší zoraná pole vypadají jako snazší terén než okolní lesy, zvláště pro tak malou fenku. Jede pomalu a snaží se nasát atmosféru místa. Míša sedí na zadním sedadle, je dokonale vzpřímená, má nastražené uši a soustředěně pozoruje ubíhající krajinu.


      Je to typická mendipská vesnice, mrňavá a malebná jako barvotisková pohlednice. Domy jsou obrostlé vistáriemi a uprostřed stojí stará hospoda, jejíž cedule v lehkém větříku lenivě vrže. Ze střech trčí komíny jako vystřižené z pohádky o perníkové chaloupce. Zároveň však z vesnice čiší jakási potlačená prázdnota, a už když Caffery parkuje, cítí, že tohle místo není to pravé – že sjel ze správné stopy. A skutečně: když otevírá zadní dveře, nedává Míša ničím najevo, že by to tu poznávala. Prostě jen vyskakuje na rozpálený chodník, rozhlíží se kolem sebe a čeká, až jí on řekne, co má dělat dál.


      Caffery obvykle věří vlastním instinktům, ale v tuto chvíli ho nic kloudného nenapadá, a tak si říká, že když se tu půjde aspoň projít, třeba nakonec narazí na něco důležitého.


      Tímto rozhodnutím pro něj začíná jedno z nejdelších a nejmarnějších dopolední, během něhož se plahočí od domu k domu, v jedné ruce drží policejní průkaz, ve druhé vodítko s Míšou, vhazuje vzkazy do poštovních schránek prázdných domů a poslouchá sáhodlouhá vyprávění starších lidí, kteří zoufale hledají jakoukoliv společnost. Trpělivě naslouchá jejich stížnostem a prosbám, protože on je přece úřední osoba a musí jim být schopen pomoct v jejich boji s elektrárenskou společností. Nebo s hlučným sousedem. Na tuhle práci musí mít člověk buldočí vytrvalost a hroší kůži.


      V poledne už je pořádně unavený. Prošli vesnicí a ocitli se v zalesněné oblasti, kde stojí domy dále od sebe – vlastně jsou to spíš třípokojové chatky s okapy obrostlými popínavými rostlinami a se sukovitými jabloněmi na zahradě, mezi nimiž se tu a tam objeví obrovský kamenný palác s několika garážemi a dlouhou příjezdovou cestou.


      Po nějaké době přichází Caffery k modernímu domu, na jehož příjezdové cestě parkuje přepychový nový range rover. Dům je ošklivý, natřený nažluto a bydlí v něm asi pětačtyřicetiletá bruneta. Nabízí Cafferymu něco vychlazeného a zve ho dál. Cafferyho bolí nohy a má žízeň. Žena má navíc na sobě přiléhavé tmavě červené džíny a bílou halenku, která toho hodně odhaluje.


      „Mám i pivo,“ ponouká Cafferyho.


      Caffery ho po jistém zvažování odmítá, přijímá sklenici vody pro sebe a misku vody pro Míšu a opět odchází.


      „Pro tebe jsem měl chtít projímadlo,“ sděluje Míši, když přicházejí k příjezdové cestě vedoucí k dalšímu domu. Na stromě visí cedule NA PRODEJ. Jeden roh je zcela obrostlý břečťanem, takže je jasné, že cedule tu visí už dlouho. „Tenhle dům bude poslední, co?“


      Společně vcházejí na zarostlou příjezdovou cestu lemovanou obrovskými keři. Dešťová voda ve výmolech jim máčí nohy a ve spadaném listí jsou vytlačené vzorky pneumatik. Nalevo procházejí kolem nepoužívané stáje a pak kolem kamenného letního domku, který je stejně nevyužívaný a jeho střešní tašky obrůstají mechem. Napravo se táhne plot a za ním stromy. Čas od času zavadí Caffery pohledem o světlé kopečky a uvědomuje si, že se za plotem nachází dráha pro BMX – neoficiální překážková dráha, kde jsou všechna prudká stoupání pokrytá pytlovinou, aby pneumatiky lépe zabíraly.


      Nad stromy se začíná objevovat dům. Je to georgiánská vila se sedlovou střechou rozpraskanou věkem. Caffery s Míšou přicházejí ke dveřím a Caffery zvoní na zvonek. Když mu hned nikdo neotevírá, vyklání se ze zastřešené terasy, aby se podíval, jestli je někdo v zahradě. Nikdo. Zvoní tedy znovu. Tentokrát se naklání ke dveřím a přikládá na ně ucho, aby se ujistil, že zvonek funguje. Zvonění se ozývá docela zřetelně, ale nikdo na ně nereaguje.


      Caffery se otáčí ode dveří a vrací se na příjezdovou cestu. Vepředu parkují dvě auta – jeden land rover a jeden hezký lexus v třešňové barvě. Někdo musí být doma. Caffery obchází dům a fenka ho mlčky následuje.


      Po chvíli se Caffery zastavuje a zvedá ruku. Míša okamžitě ztuhne. Vedle domu stojí zašlá dřevěná zimní zahrada a v ní jsou lidé. Okenní tabulky jsou zapařené sraženou párou z mnoha rostlin v květináčích, z nichž některé jsou zažloutlé a uvadají. Ačkoliv je sklo jen zpola průhledné, Caffery za ním jasně rozpoznává postavu v uniformě – je to žena, zdravotní sestra – a vedle ní člověk na vozíku. Caffery zatím nepozná, jestli je to muž, nebo žena, ale každopádně vidí, že ten člověk je od pasu dolů nahý. Vidí tlusté holeně. Načervenalou kůži. Křečové žíly.


      Sestra mluví. Caffery nerozumí, co říká, ale cítí emocev jejích slovech. Podrážděnost. Sarkasmus. Sestra je docela malá a obtloustlá – je to nějaká Asiatka, možná Filipínka, ale Caffery si tím nemůže být jistý – a ve tváři má vepsány zlostné chmury. Během řeči pracuje, balí něco do tenkého sáčku a uvazuje to. Teprve když otevírá brašnu a začíná z ní vytahovat kapesníky, ručníky a pleny proti inkontinenci, začíná Caffery chápat, co se v zimní zahradě děje. Zdravotní sestra přebaluje ženu – podle délky šedivých vlasů Caffery usuzuje, že je to žena –, která se právě pokálela.


      Sestra stojí vedle ženy a sklání se, takže má žena trup položený na jejích zádech a její ruce bezvládně komíhají ve vzduchu. Sestra jí napůl natahuje nohy, aby ji mohla lehce nadzvednout z vozíku a rychle jí protáhnout pod zadkem kalhotkovou plenu. Znovu jí ohýbá kolena, hrubě ji spouští zpátky na vozík a zajišťuje plenu na obou stranách suchými zipy. Žena ji přitom prakticky nevnímá. Hlava se jí klátí sem a tam.


      Sestra jí stahuje noční košili přes kolena, přechází ke stolu a zvedá z jedné židle župan. Už už se chystá vrátit, jenže v tu chvíli upoutává její pozornost cosi za sklem. Setrvává na místě a s županem ruce se dívá ven. Terčem její pozornosti však není Caffery, který se celou dobu ani nepohnul a nijak na sebe neupozornil, ale nějaký objekt za ním – něco, co se nachází až v lese na konci zahrady.


      Konkrétně se sestra dívá na plot a na linii stromů v místě, kde stojí dráha pro BMX. Caffery se otáčí a sleduje její pohled. Vidí tam jemné šmouhy pahorků připomínajících spící bestie, ale nic se tam nepohybuje a nic se odtamtud neozývá.


      Sestra se v zimní zahradě konečně vytrhla z tranzu a přehazuje ženě přes ramena župan. Přechází k oknům a postupně stahuje žaluzie, až je zimní zahrada dokonale izolovaná od okolního pozemku.


      „Přejete si?“


      Caffery se překvapeně otáčí. Pár metrů od chodníčku stojí hodně vysoký a dobře stavěný muž po pětasedmdesátce a opírá se o hůl. Na sobě má nepromokavou bundu a plandavé hnědé manšestráky s nohavicemi zahrnutými do holínek, neupravené šedé vlasy mu vytvářejí kolem hlavy šílenou svatozář a pod nosem má obrovský, téměř legračně huňatý knír, takže vypadá jako padouch z edwardiánské éry. Tváře má brunátné vztekem.


      „Už jste našel, co jste hledal? Že si tu vykračujete, jako by vám to tu patřilo?“


      Caffery kráčí opatrně a uctivě po chodníčku k muži.


      „Promiňte, pane…?“


      „Je jedno, jak se jmenuju já. Jak se jmenujete vy?“


      „Já se jmenuju Jack Caffery.“


      „A co jste zač? Chcete ukrást pár dalších sekaček? Tohle máte v hlavě?“


      Caffery vytahuje z kapsy legitimaci. „Promiňte – zkoušel jsem zvonit.“


      Když muž vidí policejní průkaz, jeho chování se mění. Hlava, která až dosud agresivně trčela z nataženého krku, se stahuje dozadu jako u želvy. Kůže kolem ní se svrašťuje.


      „Jo aha. To jsem nemoh vědět.“ Olizuje si rty. „Tak co je? Policie? Co se stalo?“


      „Chodím od domu k domu a ptám se na pár věcí. Tato nemovitost patří vám?“


      „Ano, ale dál jít nemůžete.“


      Caffery se zastavuje s policejním průkazem v kapse. „Prosím?“


      „Řek jsem, že dál jít nemůžete. Mám tam svinčík – uklízečka ještě nedorazila – a vůbec…“ Drbe se na nose. Tato situace je mu zjevně nepříjemná.


      „A vůbec co?“ vyzvídá Caffery.


      Muž vrtí hlavou. Na nose má popraskané žilky a oči má tak mdlé, že mu jsou vidět rudé okraje. „Prostě…, dovnitř prostě nesmíte. Není nám to vhod. Mně a mý ženě.“


      Caffery strká průkaz do kapsy. „Budu to respektovat. Vím, jaké to je, když člověk nečeká hosty, pane…?“


      „Plukovník.“ Muž sahá do kapsy, vytahuje z ní vizitku a podává ji Cafferymu. Ten ji přebírá a čte.


      „Plukovníku Frinku. Mám jednu otázku. Týká se tohohle psa.“ Ukazuje na Míšu, která právě čmuchá v záhonu. Při notné dávce štěstí teď přemýšlí o pohybech střev. „Poznáváte ho?“


      „Jestli ho poznávám? Ne. Nemám ve zvyku přátelíčkovat se se zaběhlými zvířaty. Proč bych měl toho psa znát?“


      „Jmenuje se Míša.“


      „No a?“


      „Nepatří některému z vašich sousedů? Totiž…“ Caffery gestem obsahuje okolní krajinu: bezpočet údolí viditelných z domu, občasný hnědočervený lichoběžník střechy nad linií stromů. „Zdejší domy jsou sice roztroušené, ale předpokládám, že pár sousedů budete znát.“


      „To sotva. V naší situaci nemáme moc času na společenský život – jaký by to navíc mělo smysl?“


      Caffery zvedá obočí. „Smysl?“


      „Moje žena je nemocná. Roztroušená skleróza. Oba jsme sloužili v armádě a tady jsme jen dočasně, než se to tu prodá. Nemáme v úmyslu tady zůstávat, absolutně ne.“ Jeho oči bloudí k plotu, za nímž se táhne dráha pro BMX. „Ano,“ dodává nevrle. „Čím dřív odsud vypadnem, tím líp.“


      „Vám se tady nelíbí?“


      „Ne, nelíbí. Když jsme odešli do výslužby, zůstali jsme v Německu. Sem jsme se vrátili jen kvůli jejímu zdraví. Aby byla blíž u rodiny.“


      „Vrátili?“


      „Tohle býval náš domov. Vyrostly tu naše děti, vnoučata…“ Při slově „vnoučata“ se jeho hlas vytrácí, jako by byl ten výraz ušpiněný nepříjemnou vzpomínkou. Otáčí se a vrhá na dům pohled plný tak nevýslovného smutku, až to skoro vypadá, že právě on ztělesňuje veškerou bídu a žal světa. Zdi jsou obrostlé břečťanem, dřevěné žebříčky odpadávají a vytrhávají s sebou kusy zdiva. „Ta zatracená správcovská firma se tu o to vůbec nestarala. Nakonec to zřejmě koupí nějaký developer. A my budem moct konečně vypadnout.“


      „Ani zdejší krajina se vám nelíbí?“


      Muž rudne ještě víc. „Pane Caffery…“


      „Ano, omlouvám se. Jsem příliš zvídavý. Takže tu fenku určitě nepoznáváte?“


      „Jak už jsem řekl. Ne.“


      „A co paní Frinková? Ta by třeba nevěděla?“


      „Prosím vás,“ říká plukovník. „Neurážejte nás. Je to už hezkých pár měsíců, co moje žena přestala vnímat. Nemluví, neslyší. Jestli chcete slyšet pravdu, tak jsme v parádní bryndě.“


      „To mě mrzí.“


      Plukovník odbývá jeho slova mávnutím ruky. „Takže to je všechno?“


      Caffery přemýšlí, že se zeptá ještě na jednu věc: Co je na té dráze za plotem tak zvláštního, že to zdravotní sestru vaší ženy tolik dráždí? Nakonec se však neptá. Místo toho podává muži ruku. „Rád jsem vás poznal.“


      „Díky.“ Plukovník mu třese pravicí. „Díky a sbohem. Předpokládám, že cestu zpátky najdete sám.“


      Otáčí se a s pomocí hole se nemotorně belhá zpátky k domu. Ramena má svěšená a hlavu sklopenou, jako by musel svádět boj se zemskou přitažlivostí.


      Míša sleduje jeho odchod s hlavičkou nakloněnou na stranu. Caffery neříká nic. Chvíli stojí bez hnutí a napadá ho, že tahle setkání se staršími lidmi jsou pro něj pokaždé stejná – pokaždé vidí jen jejich křehkost. V duchu si vybavuje matku a přemýšlí, kde je a jak se jí daří. Jestli je naživu. A pokud ano, jestli někdy překonala Ewanovu ztrátu a vědomí, že jí zůstalo jen jedno dítě. Jack. Ten, o kterého by přišla raději, kdyby si mohla vybrat.


      „Tak pojď,“ říká Míši, když na trávník doléhá ozvěna zabouchnutí dveří. „Jdeme se podívat do toho lesa.“


      


      


      Pouta


      Ian stojí v kuchyni vedle sporáku. Ruce má za zády – spoutané. Stojí na špičkách a snaží se nasunout jedno pouto na kuchyňský zapalovač, jehož špička má úplně stejný tvar a velikost jako klíč od pout. Svíjí se a kroutí vypětím. Honig mu před chvíli tento trik předvedl. Ian si až teď uvědomuje, že v Honigově podání vypadala tato operace mnohem snadnější, než ve skutečnosti je.


      Theo Honig sedí na kavalci a znuděně si pohrává s obrovským hrnkem obsahujícím napěněnou kávu s mlékem. Nahoru si nasypal kakaový prášek ve tvaru ženského poprsí a právě sbírá lžičkou pěnu z pravého ňadra. Strká si lžičku do úst, zavírá oči a vychutnává si nápoj. A pak si začíná bezstarostně hvízdat písničku z toho starého filmu, kde Dustin Hoffmann klátí paní Robinsonovou.


      Ian sebou cuká sem a tam a náhle se pouto jako mávnutím kouzelného proutku otevírá. Ian si protřepává ruce, masíruje si zápěstí a upřeně hledí na pouta. Zas tak těžké to nebylo. Cítí se fajn. Zkouší to ještě jednou. Tentokrát mu to netrvá ani tři minuty. Ian je mistrem elektronických zařízení a sítí, počítačových virů a úprav fotografií – nevyzná se v kejklích, ve zbraních ani v dalších věcech, které představují Honigovu silnou stránku. Vlastně překvapil i sám sebe, že se mu podařilo pouta otevřít.


      Když se to však chystá zkusit znovu, vrtí Honig hlavou. „Ne, ne – takhle ne.“ Vstává a s nataženou rukou kráčí přes místnost. „Dej to sem.“


      Ian váhá. Oba muži pracují v bezpečnostní divizi firmy s názvem Gauntlet Systems. Není to britská, nýbrž mezinárodní společnost se sídlem v New Yorku. Ian ve firmě pracuje pět let, zatímco Honig už má osmileté zkušenosti, takže teoreticky vzato Ianovi velí. Ian by se chtěl hádat, ale neudělá to. Podává Honigovi pouta.


      Honig je začíná opět zavírat, aby ukázal, jak je to snadné. Ian přechází k brašně ležící na neustlané posteli a vybaluje videotechniku, kterou jim pro tuto práci poskytla firma Gauntlet Systems. Než stačí zvednout hlavu, Honigova pouta se s cvaknutím otevírají. Honig je drží před Ianem. „Tradá!“ říká s naoko vážným výrazem. „Hotovej Houdini.“


      „Moc dobré.“ Ian sundává z objektivu víčko a kontroluje ostření. Jako technik bude všechno nahrávat, neboť právě obrazový záznam je výstupem, který po nich šéf Pietr Havilland žádá a za který jim platí. Ian pečlivě zkoumá ovládací páčky na kameře a pohrává si s nastavením světla a barev. Pořizuje pár zkušebních záběrů a kontroluje hledáček. „Jsme připravení?“


      Honig zívá a dívá se na hodinky. „Není kam spěchat. Jen ať čekají. Aspoň zapojí fantazii.“


      „Fantazii?“


      „Myslím, žes mě slyšel jasně. Jsme tak královsky placení za to, abychom jim pomotali hlavy. Oddělat a utéct, za to už dneska nikdo nezaplatí – rozhodně ne tolik, aby nám kvůli tomu stálo za to vylejzat z postele. My dostanem pořádný prachy. A proč? Protože se od nás očekává kreativita. To je jedinej důvod, proč tu jsme my.“


      Honig si znovu nasazuje pouta, stoupá si na špičky – a odemyká pouta podruhé.


      „Víš, kdo měl opravdovou fantazii?“ Sundává si pouta z rukou, přechází ke stolu a zvedá svůj šálek. „Tenhleten Minnet Kable. Ty jeho vraždy? Naprosto neskutečný.“


      Ian zkouší manipulovat s kamerou – začíná detailem misky s ovocem na stole, pak rychle obrací přístroj k oknu a přitom mění zaostření. Honig si jen hraje na světáka. Předstírá, že ví o všem, co se těm teenagerům stalo, ale ve skutečnosti zná jen to, co jim prozradil Pietr Havilland.


      „To, co udělal s těmi střevy…,“ pokračuje Honig. „To už je vrchol extrémnosti, že jo? Nebo že čekal v jeskyni, a když prošli kolem něj, tak prásk! – a byli jeho.“


      „Nevíš, že tam čekal.“


      „Ale vím.“


      „Jak to můžeš vědět?“


      „Na co si to hraješ, do prdele? Na španělskou inkvizici? Tak to prostě bylo. Anchor-Ferrers to řekl Havillandovi, když mu prodával Vlka. Inspirovalo ho to. To budeš takovej celou dobu, co tu budem tvrdnout?“


      Ian váhá. „Promiň. Jsem jenom nervózní.“


      Honiga to zřejmě trochu uklidňuje. Nabírá si do úst další lžičku kávy a pozorně si přitom Iana prohlíží, jako by si jím nebyl tak úplně jistý. Dopíjí šálek a staví ho na odkapávač.


      „S tím zaběhlým psem jsme to posrali a další botu si nemůžem dovolit. Jseš na tu holku moc měkkej – všiml jsem si, že když jsme byli před chvílí nahoře, navázals s ní vizuální kontakt.“


      „S tou holkou? S Luciou?“


      „S Luciou?“ Honig vrtí hlavou. „S Luciou? Vidíš? Přesně tohle myslím. Mluvíš o ní jménem.“


      „Snažím se být profesionál.“


      „Profesionál? Kdybys byl skutečnej profesionál, tak zapomeneš na to, co ti velí ten tvůj všivej malej pták. Po tom, co se stalo v New Yorku, by sis neměl moc vyskakovat.“


      Při zmínce o New Yorku musí Ian potlačit nával vzteku. Není v oboru tak zkušený jako Honig. Ve dvojici pracují poprvé a zatím jim to příliš neklape. Iana pro tuto práci vybrali díky technickým znalostem a taky proto, že v této části Somersetu v mládí nějaký čas bydlel, takže zná zdejší krajinu. Pro firmu byl tudíž ideálním kandidátem na roli předvoje, který v předstihu přijede na místo a připraví scénu. Když je však Pietr Havilland v newyorském sídle firmy Gauntlet Systems poslední den před odjezdem instruoval, rozšířil scénář o novou zápletku.


      Řekl jim, že chce k dalšímu zamotání Oliverovy hlavy použít Vlkovy vraždy.


      Ian byl bez sebe vzteky. Pokládal tento nápad za zbytečný a nebezpečný. Byl přesvědčený, že existují jiné způsoby, jak rodinu vyděsit, a taky to Havillandovi řekl. Dodnes si vzpomíná na Havillandův výraz. Vzpomíná si, jak Honig stál vzadu u okna, za sebou měl siluetu New Yorku a obličej měl bílý šokem. Pietru Havillandovi totiž nikdo neodporuje.


      Ian se zakrátko vzpamatoval. Pochopil, že není v takové pozici, aby se mohl hádat. Věděl, jaké má štěstí, že vůbec tuhle práci dostal, a jak opatrný bude muset být, aby nevybočil z řady. Spolkl své rozhořčení, omluvil se za výlev a slíbil, že bude plnit rozkazy. Nebyl to však jeho nejsvětlejší okamžik a Honig mu tento incident zjevně neodpustil.


      „Takže.“ Honig se vrací ke sporáku a opět si nasazuje pouta. „K té holce nahoře se budeš chovat stejně jako ke komukoliv jinému. Rozumíš?“


      „Rozumím.“


      „Fajn.“ Honig ukazuje na kameru. „Máš ten krám připravenej?“


      „E-he.“


      „Tak mě natoč.


      Ian bere do ruky kameru a natáčí Honiga, který se opět zbavuje pout, zvedá je do vzduchu a culí se. „Ať žije firma, ať žije Vlk!“ Vítězoslavně mává před objektivem pěstí. „A vive le sadisme!“


      Donkey Pitch


      Caffery s Míšou scházejí z příjezdové cesty plukovníka Frinka, přelézají přes plot a ocitají se na dráze pro kola BMX. Dráha je opuštěná, ale v poslední době se evidentně používala – podél trati se válí láhve od iontových nápojů a hromady cigaretových oharků. Stopy pneumatik v hlíně jsou čerstvé. Caffery a Míša se plahočí dlouhými zablácenými úseky, míjejí několik kaluží i velkou hromadu čerstvě nařezaných kmenů, z nichž stéká na zem červená míza. Zastavují se na úpatí strmé skalní stěny, kde stezka končí.


      Možná to býval starý lom, možná je to jen přirozený skalní útvar, ale stěna je opravdu příkrá. Caffery si zakládá ruce na prsou, zaklání hlavu a prohlíží si ji. Ze stěny trčí spousta vegetace – houževnaté klečovité keře připomínající komule, pár mladých smokvoní. Vrchol skály je obrostlý stromy v prvním rozpuku léta, jejichž koruny vypadají na pozadí oblohy jako zlatnická rytina. Caffery spouští pohled na úroveň úpatí; evidentně se tu scházejí lidé, protože půda je rozrytá a opodál se válí odhozené plechovky od nápojů a taky prázdná tuba se sprejem. Na spodní větvi jedné břízy schlíple visí zapomenutý šátek s černobílým kostkovaným vzorem cílové vlajky.


      Míša se krátce dívá na Cafferyho a dělá pár zkusmých kroků. Ve skalní stěně je trhlina, do které fenka strká nos. Vrtí ocasem, pohybuje zadníma nohama. Není úzkostná ani rozrušená, je prostě jen zvědavá. Caffery k ní přistupuje, pokládá ruku na skalní stěnu nad ní, opírá se a dívá se shora do trhliny.


      Dovnitř proniká trocha denního světla. Tuhle škvíru nevytvořil člověk a taky není nijak velká – protáhne se do ní jen dítě nebo člověk drobné postavy. A přesně to se zřejmě stalo. Caffery už viděl v lesích mnoho podobných míst; zrovna nedávno pátral po člověku, který uprchl z psychiatrické léčebny a ukrýval se v místě docela podobném této štěrbině. Na podlaze leží špinavý starý spacák a napůl vypitá láhev koly. Kdyby měl někdo zájem, mohl by se tu pravděpodobně vyspat nebo se pár hodin ukrývat, ale nic víc. Na to, aby si v ní člověk vytvořil domov, není štěrbina dost velká. Caffery tohle všechno ví, protože už několik let pozoruje Chodícího muže – sbírá od něj tipy, jak se dá žít ve volné přírodě.


      Odpoutává se od jeskyně, otírá si ruce a rozhlíží se kolem sebe. Ať už plukovníka nebo ošetřovatelku znepokojuje na tomto místě cokoliv, Cafferymu to zatím zůstává utajeno.


      Sudoku


      Oliver je v agonii. Suchý vzduch na očích je nesnesitelný. Jediná drobná úleva přichází ve chvíli, kdy obrátí oči v sloup, takže se mu částečně zasunou do očních důlků a nachytají trochu drahocenné vlhkosti. Z tohoto úsilí se mu však točí hlava, a tak se snaží setrvávat bez hnutí a silou vůle přebíjí fyzickou realitu nuceným existenčním klidem. Minuty plynou a nic se neděje. V hale se ozývá něčí dech, ale dole se nic nepohybuje, vůbec nic. Oliver předpokládá, že i tato absence smyslových vjemů je součástí hry.


      „Tati?“


      Oliver prudce zvedá hlavu. Snaží se otočit za hlasem, ale krabice se mu zarývá do klíční kosti. Nezbývá mu než zůstat obrácený čelem do haly a otáčet jen rozbolavělýma očima. „Lucio?“


      „Tati. Já mám strach. Co se děje?“


      Než stačí Oliver odpovědět, ozývá se pod nimi tichý šoupavý zvuk. Oliver zavírá ústa a soustředí se na zvuk – téměř cítí, jak mu drobné svaly v uších pracují a otáčejí jimi jako u zvířete. Na schodišti nastává pohyb a pomalu se posouvá na odpočívadlo v mezipatře, přímo pod tmavý objekt zavěšený ve vzduchu.


      Následuje napjatá chvíle ticha. A pak se zdola ozývá suchý hlas „detektiva“ Honeyho: „Světla prosím, pane Molino.“


      Světla se rozsvěcují. Oliver sebou na židli cuká.


      Asi tři metry od něj visí na úrovni ochozu Matilda – je pověšená za nohy na laně přehozeném přes jeden stropní trám. Pomalu se na laně otáčí, jako by v domě lehce foukalo. Ruce má fixované k tělu lepicí páskou, takže vypadá jako nějaká komická hmyzí kukla. Také přes ústa má pásku. Vlasy jí volně visí dolů z hlavy, která má kvůli překrvení sytě červenou barvu. Nohavice jí sjely až ke stehnům, takže odhalují velkou část jejích nohou. Na nohou má stále ošoupané limetkové střevíce, na jejichž podrážkách stále ulpívá hlína a kousky trávy ze včerejška na zahradě.


      Oliver zběsile hledá důkazy, že je Matilda živá. Její obličej – alespoň část, kterou vidí – je napuchlý a téměř fialový. Zpočátku si Oliver myslí, že ji únosci zbili, ale pak si uvědomuje, že to tak být nemusí – Matilda je opuchlá, protože takhle visí už dlouho a všechna krev se jí nahrnula do hlavy.


      Oliver má pocit, že ji nevidí dýchat. V duchu ji nutí, aby dala najevo nějakou známku života, ale marně.


      Těsně pod Matildou a pár metrů za ní se rozprostírá odpočívadlo schodů v mezipatře, kde teď sedí na pohovce Honey, je obrácený zády k ochozu a předstírá, že je plně zabraný do poznámek. Má na sobě jeden z Oliverových svetrů a vedle něj stojí šálek kávy. Molina se nyní nenuceně přesouvá od vypínače v rohu a okázale zívá. Sedá si do křesílka vedle pohovky a dělá si pohodlí: zakládá si ruce na prsa a přehazuje nohu přes nohu. Ani jeden z únosců se zatím na Matildu nepodíval.


      Oliverovi se rodí v hrdle zakňourání. Přímo zavytí. On ho však polyká. Na protější straně ochozu, vzdušnou čarou asi pět metrů daleko, vidí Luciu. Nemá sice oči násilně otevřené páskou, ale je přivázaná k židli. Také ona má na sobě včerejší šaty – tričko má na jedné straně lehce stažené z ramene, takže je jí vidět bělostný krk. Upřeně hledí na matku a ve tváři má strnulý, přímo zkoprnělý výraz. Předstírá tvrdost, ale pořád je to jeho malá holčička, a pokud existuje jediná věc, které Oliver lituje, pak je to její včerejší rozhodnutí, že sem pojede s nimi.


      Tentokrát zívá Honey. Odkládá knihu – není to zápisník, ale knížka plná sudoku – a nasazuje na pero násadku. Konečně se dívá na Matildu.


      „Chová se slušně, viďte, pane Molino?“


      „Je vcelku tichá.“


      „Taky mám ten dojem.“


      Honey si protahuje paže a kroutí hlavou, jako by si chtěl rozhýbat strnulou šíji. „Nechybí vám tam nahoře nic, drahá?“


      Objekt se zvláštní barvou a texturou, o němž Oliver ví, že je to Matilda, nereaguje. Cokoliv, i sebemenší záškub by mu dal naději. Možná je Matilda naživu a jednoduše upadla do bezvědomí – proto nijak nereaguje. Anebo se možná nehýbe, protože usoudila, že nemá smysl s únosci komunikovat.


      „Vašemu vzhledu by to mělo prospět,“ pokračuje Honey. „Krátké zavěšení nohama nahoru dělá s pletí divy.“


      Chytá Matildu za ramena a velmi okázale ji roztáčí do závratných otáček. Odstupuje od ní a teatrálně rozpažuje. Molina nasazuje zářivý úsměv. Kouzelník z Las Vegas právě dokázal publiku, že tohle rozhodně není žádný trik ani technická finesa.


      Matildě se třepetají víčka a Oliverovo prasečí srdce poskakuje vzrušením. Je živá. Nakrátko se vzpouzí, ale jsou to spíše unavené, téměř ospalé pohyby motýla, který si začíná klestit cestu z kokonu.


      Honey zvedá hlavu a vyhledává pohledem Luciu a Olivera na ochozu. Usmívá se na ně a přátelsky zvedá ruku, jako by mu právě radostně zamávali a on chtěl jejich přátelské gesto opětovat.


      „Pane Molino – buďte tak hodný.“ Ukazuje na Matildu a naznačuje, že na něj zničehonic dolehla nechutnost situace a že už se na ženu zavěšenou za nohy nevydrží dívat. „Vyřiďte to, prosím.“


      Molina si pohrává s koncem lana, které je uvázané k zábradlí. Lano se s vrzavým zvukem uvolňuje a Matilda padá prostorem. Chvíli se zdá, že dopadne na hlavu, ale ona se zhruba metr nad podlahou s cuknutím zastavuje. Molina ji opatrně spouští až dolů a nakonec jí podkládá nohu pod hlavu, aby se mu na ni složila a dotkla se země nejprve rameny. Postupně povoluje lano a pokládá její tělo na podlahu mezipatra.


      „Tak co?“ Honey vraští nos, ale stále se na Matildu nedívá. „Tak co?“


      „Ještě žije,“ odpovídá Molina. Chytá Matildu za svetr, nadzvedává jí trup a vláčí ji dozadu. Vytahuje ji na pohovku a zvedá ji do sedu. Matilda se netečně kymácí, přepadává trupem dopředu, ale Molina se staví za ni a tiskne jí záda na svou nohu, aby ji udržel ve vzpřímené poloze. Teprve nyní otáčí Honey opovržlivě hlavu, a když vidí, že Matilda sedí, opatrně k ní přichází, sklání se a dívá se jí do tváře.


      „Určitě je živá?“


      „Určitě.“


      Honey jí pomalu a zvědavě strhává z úst pásku. Matilda se při tomto pohybu polekaně probírá. Oči se jí třepetají a hlava padá dozadu. Křečovitě se nadechuje, ale stále se nedokáže napřímit. Je zlomená v pase, trup jí visí dopředu a zlehka se kymácí. Z úst jí do klína táhle padá slina.


      Honey pomalu odlepuje pásku, která jí drží paže u těla. Matildiny šaty jsou zmačkané a pokryté lepem z pásky. Molina je zjevně spokojený, že se jeho oběť přestala kymácet a dokáže bez podpory sedět, a tak sahá za pohovku a vytahuje videokameru. Zapíná ji, pár vteřin si hraje s ostřením, sleduje očima displej a nakonec zkouší švenkovat z místa, kde sedí Oliver, zpátky na Matildu.


      „Paní Robinsonová?“ Honey dřepí před Matildou zády k ochozu. Strká jí prst pod bradu a téměř něžně ji zvedá. „Hej?“ mumlá. „Hej?“


      Matilda neodpovídá. Stále se kolébá, stále nedokáže udržet rovnováhu.


      „No tak, paní Robinsonová, no tak.“ Honey hledí na kolegu, který na něj míří kamerou. „Zdá se mi nějaká uondaná. Doufejme, že nebyla nahoře moc dlouho.“


      „To já nevím,“ mumlá Molina, ale nepřichází kolegovi na pomoc. Jednoduše natáčí dál.


      Honey se narovnává, bere Matildě ruce z klína a zvedá ji na nohy. Matilda nejistě stojí a veškerou váhu má na jednom boku. Téměř bojácně se snaží zvednout hlavu, jako by ji každý pohyb bolel.


      „Pojďte sem.“ Honey plácá do pohovky. „Vyskočte si sem ke mně.“


      Když Matilda nereaguje, sklání se, chytá ji za levé koleno a zvedá jí chodidlo na pohovku. Nato se jí opírá ramenem do zad a tlačí tak dlouho, až se Matilda nemotorně staví na pohovku. Honey vyskakuje za ni, stojí vedle ní a drží ji rukama za ramena, aby neupadla.


      „Hej,“ říká Molinovi, který se mezitím přesunul a momentálně je natáčí zdola. „Víte, na co se vás teď zeptám?“


      Molina váhá. Spouští kameru a dlouze se na Honeyho dívá. „Na co?“


      „Kočka, nebo sračka? Vzpomínáte, jak jsme tuhle hru kdysi hrávali? Je to kočka, nebo je to sračka? Takhle prý vznikl i Facebook – věděl jste to?“


      „Ano, to jsem věděl.“


      „Takže?“ ptá se Honey dychtivě. „Takže?“


      „Takže co?“


      „Paní Anchor-Ferrersová. Je to kočka? Nebo je to sračka?“


      Molina se zhluboka nadechuje. Pokud cítí chvilkovou nejistotu, nedává to ničím najevo. Odkládá kameru a dívá se na Matildu. Přitom si pokládá prst pod bradu, jako by v galerii obdivoval umělecké dílo. Pomalu si Matildu měří od hlavy k patě.


      „Je to pohledná ženská.“


      „Pohledná, jako že byste do ní šel? Nebo pohledná, jako že byste ji obdivoval? Kdyby to třeba byla matka vaší nové přítelkyně?“


      „Určitě bych ji obdivoval.“


      „Ale nešel byste do ní?


      „Nevím. Vy ano?“


      V Honeyho tváři se objevuje záblesk, který však vzápětí mizí.


      „Nevím,“ říká a mne si spánky, jako by o této možnosti seriózně uvažoval. „Záleží na okolnostech. Musíme zohlednit faktor zoufalství. Víte, jak to myslím – když je člověk dost zoufalý, dělal by to i s hrdlem láhve. V tomhle se ničím neliším od běžného mužského. Přiznám se vám, že už jsem se ukájel s takovými věcmi, že by z toho moje matka omdlela. Ovšem v případě paní Anchor-Ferrersové si nemyslím, že bych potřeboval nějak zvlášť velký faktor zoufalství.“


      S těmito slovy pouští Matildu. Chvíli vedle ní nehybně stojí, jako by se chtěl ujistit, že se Matilda neskácí, a pak hbitě seskakuje z pohovky a pokládá ruku Molinovi na rameno. „Vy osobně si nejste jistý, což je naprosto pochopitelné. Ale zkusme něco provést. Zkusme tuhle situaci posunout o kousek dál.“


      Usmívá se na Matildu. Ta má svěšenou hlavu a vlasy spadané do obličeje.


      „Paní Robinsonová. Rozepněte si halenku, prosím.“


      Atmosféra na ochozu o poznání houstne. Jako by se všichni šokovaně zajíkli.


      Matilda pomalu zvedá oči k Honeymu.


      „Prosím?“ mumlá.


      „Myslím, že jste mě slyšela. Rozepněte si halenku.“


      Šperky


      Po příjezdu domů vystupuje Caffery z auta a otevírá zadní dveře. Míša sedí na zadním sedadle a hledí na něj s pootevřenou tlamou a hlavou nakloněnou na stranu, jako by se snažila přečíst jeho výraz.


      „Něco ti povím,“ říká Caffery a ukazuje na zahradu. „Pustím tě teď navolno. Máš tady metry a metry prostoru, a když se ti něco povede, ušetřím tě ricinového oleje. Co ty na to?“


      Fenka jako by přesně věděla, co jí Caffery říká. Vyskakuje z auta, kluše pryč, chvíli čenichá kolem a pak si vybírá místo pod šeříkem a přechází do podřepu.


      „Možná si řekneš, že mám malou fantazii,“ říká Caffery a sleduje Míšino počínání, „ale nikdy by mě nenapadlo, že budu takhle šťastný, když uvidím psa dělat tohleto.“


      Když je Míša hotová, bere Caffery do ruky lopatku a cedník a nabírá obsah. V technické místnosti pak propírá výkaly a hlen – krev v exkrementech není, takže nemusí znovu k veterináři – a pozorně si prohlíží zbytek. Zlatý řetízek a snubní prsten. Caffery je vysušuje utěrkou, odnáší je do kuchyně a pokládá je na stůl.


      Jestli si Chodící muž takhle představuje žert, tak Cafferymu to moc vtipné nepřipadá. Možná ten vzkaz opravdu napsal člověk v nesnázích. Caffery má dojem, že by to měl někomu oznámit. Policii? On je policie. Tak nějakému spojenci? Ženě, kterou zná a která napůl tuší, že je do ní zamilovaný? Té by se snad mohl svěřit s něčím takovým, s něčím, co by chtěl udržet v tajnosti. Jednotka, v jejímž čele ta žena stojí, má navíc dostatečně daleko k jeho týmu, takže se Caffery nemusí bát, že by se v případě vyzrazení dostaly informace až k jeho superintendantovi.


      Nakonec však Caffery tento nápad zavrhuje. Nedokáže říct proč, ale nechce do toho tu ženu zatahovat. Je přesvědčený, že pokud je ten vzkaz skutečně voláním o pomoc, pak má jeho autor největší naději v případě, že vyšetřování povede samotný Caffery. Kdyby Jack spolkl pýchu a obrátil se s tím vzkazem na svého superintendanta, dokáže si představit, s jak vlažnou reakcí by se asi setkal. Je to podfuk, zněl by nemilosrdný verdikt, poněvadž v devětadevadesáti případech ze sta to podfuk opravdu bývá.


      Caffery bere do ruky řetízek a nechává si ho klouzat mezi prsty. Není ničím pozoruhodný – obyčejný ženský řetízek na krk určený k tomu, aby se na něj něco pověsilo. Caffery si tím není jistý, ale předpokládá, že to není ryzí zlato – podle něj je jen pozlacený. Každopádně na něm nemůže najít punc. Naopak prstýnek – Caffery ho zvedá a pozorně si ho prohlíží – vypadá jako ryzí zlato. Po čtyřicítce se Cafferymu den ode dne zhoršuje zrak; nachází v kuchyňské zásuvce brýle, nasazuje si je na oči a dlouze prsten zkoumá, přičemž ho obrací mezi palcem a ukazováčkem.


      Evidentně je to snubní prsten – je z poctivého žlutého zlata bez ozdob na vnější straně. Na vnitřní straně se ovšem táhne dobře čitelný nápis.


      Matildě, stojí na prstenu, věnuje ke svatbě „Jimmy“.


      Vedle nápisu je vyražený punc a nějaký další symbol. Caffery musí odnést prsten k oknu a téměř bolestivě přimhouřit oči, aby symbol rozpoznal. Vypadá to jako okřídlená postava stojící vedle oka – anebo vedle slunce, to Caffery nedokáže posoudit.


      Jack stojí u okna ještě dlouhou dobu. Snaží se v tom symbolu najít nějaký smysl, ale nedaří se mu to.


      Na tom ovšem nezáleží. Už ví, jak s prstenem naložit – v Metropolitní policii absolvoval na toto téma dopolední kurz a dodnes si vzpomíná na základní zásady identifikace států a míst původu. Punc se skládá z několika různých značek. Jedna označuje typ kovu – Caffery má dojem, že váhy s vepsanou číslicí „750“ znamenají, že jde o osmnáctikarátové zlato. Druhá značka označuje puncovní úřad, tedy místo, kde se zlato testovalo. V tomto případě je na prstenu levhart – Caffery už si nedokáže vzpomenout, kterému městu tento symbol patří, ale jde buď o Birmingham, Londýn, Edinburgh, nebo Sheffield. Poslední značka znamená rok; v tomto konkrétním případě jde o písmeno „G“ s kudrlinkami, ale ani tohle nedokáže Caffery rozšifrovat, protože má dojem, že každé puncovní město používá vlastní způsob značení. Nemělo by však být tak těžké to zjistit. Caffery se vrací k první značce v řadě. Tvoří ji čtverec s vyraženými písmeny „BCD“. Tento symbol identifikuje výrobce prstenu.


      Caffery pokládá prsten na stůl, odstupuje a dává si ruce na prsa. Ten prsten ho štve. Měl mu prokázat laskavost a neobsahovat vůbec nic. Pak by totiž Caffery mohl zajít za Chodícím mužem a říct mu: Nic jsem nezjistil. Nemám žádné stopy ani žádnou šanci něco zjistit. Přesto se za mě u Dereka Yatese přimluv.


      Jenže by to byla lež. Kvůli těmhle značkám. Stále existuje způsob, jak vypátrat majitele.


      Paní Robinsonová


      Na schodišti vládne absolutní ticho. Nikdo ani nedutá. Jen Honey se chová uvolněně. Tázavě hledí na Matildu a jako by byl zmatený, že ho stále neposlechla.


      „Tak co?“ říká. „Bude to?“


      Matilda zmámeně zvedá hlavu a Oliver jí poprvé vidí pořádně do tváře. Je strašně oteklá – žíly v obličeji má červené a výrazné jako dálnice v autoatlasu. Letmo zachycuje Olivera pohledem a její výraz obsahuje všechno zoufalství a ponížení světa.


      „Promiň,“ šeptá Oliver, ačkoliv si je jistý, že ho manželka neslyší. „Moc se omlouvám.“


      Omráčeně přesouvá pohled na Honeyho, který má stále nakloněnou hlavu a čeká, až ho Matilda poslechne.


      „Slyšela jste mě, paní Robinsonová. Slyšela jste moje slova, a i když jim možná tak úplně nevěříte, rozhodně jste jim rozuměla. Chci, abyste si rozepnula halenku. Aspoň trochu. No tak.“ Předklání se a s úsměvem jí šeptá, jako by byl její milenec. „Rozepněte si ji. Vy to přece sama chcete. A já od vás nic jiného nežádám – jen abyste si rozepnula pár knoflíků.“


      „A to je všechno?“ ptá se Matilda vzdáleným hlasem.


      „To je všechno. Na mou duši, na psí uši.“


      Pomalu a jakoby v tranzu si Matilda třesoucími se prsty začíná rozepínat halenku. Honey ji chvíli sleduje a pak se odvrací, jako by ho tato žena přestala zajímat a on se chtěl pobavit něčím jiným. Šouravě přechází k zadní části pohovky, bere do ruky knížku se sudoku, sedá si a listuje na stránku s tabulkou, kterou právě luští. Vytahuje z horní kapsy propisku, zuby z ní snímá násadku a vpisuje do jednoho políčka číslo. Zatímco si Matilda rozepíná halenku, on je plně ponořený do luštění a ve tváři má soustředěný výraz.


      Olivera bolí horní strana lícních svalů, jak se usilovně snaží zavřít oči. Kéž by dostal na pálící bulvy aspoň pár zoufalých slz!


      Honey zapisuje pár dalších čísel a drbe se propiskou na hlavě. Poté jako by ho luštění začalo nudit, zavírá knížku, pokládá ji na zem a strká si propisku zpátky do kapsy. Dlouze a znuděně vzdychá, přesouvá pohled na Olivera a teatrálně sebou cuká, jako by si ho do této chvíle nevšiml. Když poté vidí Matildu s napůl rozepnutou halenkou, opakuje stejné gesto s ní. Zlehka se na pohovce zaklání, aby si ji změřil z většího odstupu, a nasazuje falešně šokovaný výraz pro galerii; jednu ruku si pokládá na tvář a druhou se dramaticky ovívá, jako by se v domě náhle udělalo horko.


      Oliver pomalu a dlouze vyfukuje vzduch z plic. Chce umřít. Chce hned teď umřít a už žádné další hrůzy neprožívat.


      „Řekl jsem vám, ať formulujete své požadavky, a já vám je splním.“


      „Držte hubu, Olivere. Prostě držte hubu.“ Honey se dotýká pasu v místě knoflíku od kalhot. „Paní Robinsonová? Mohla byste se trochu uvolnit i v těchto partiích?“


      „Cože?“


      „Jen trošku.“


      „Ale vy jste mi slíbil…“


      Honey si dlouze odfrkává a plácá se dlaní do čela. „Máte pravdu – řekl jsem jenom halenku, viďte?“ Vrtí hlavou. „Někdy se sám sobě hnusím, jak seru na dané slovo, viďte, pane Molino?“


      „Příliš v tom nevynikáte.“ Molina zvedá oči od hledáčku. „Musím přiznat, že to není vaše silná stránka.“


      „Jo – jsem to ale hovado. Omlouvám se. A teď už si svlíkej ty zasraný kalhoty.“


      Oliver se dívá na protější stranu ochozu a vidí, že Lucia strnule hledí na matku. Její výraz je zdrženlivý, nečitelný. Matilda si v mezipatře pokládá ruce na pas a rozepíná zip kalhot. Sklání se a stahuje si nohavice k chodidlům. Pod kalhotami má punčocháče a obyčejné bílé kalhotky.


      „Ty si taky sundej.“


      „Co si mám sundat?“


      „Ty punčocháče.“


      Nastává dlouhá odmlka. Nakonec Matilda klopí obličej a dává se do pláče.


      „Tak dělej, kurva,“ říká Honey znuděně. „Neboj se toho.“


      Matilda se nakonec podvoluje. Shrnuje si punčocháče z nohou a téměř ztrácí rovnováhu, když se sklání a přetahuje si je přes chodidla. Zvedá srolovanou kuličku a hází ji vedle kalhot. Z očí jí na podlahu padají slzy.


      „A teď podprsenku.“


      Tentokrát už Matilda neváhá. Vzdala to. Odepíná podprsenku a rovněž ji nechává spadnout na podlahu. Prsa – velká a Oliverovi důvěrně známá – jí povolují a klesají do přirozené polohy. Jeden kus pásky, která násilím drží Oliverovi otevřené oči, se zničehonic odlepuje. Pravé oko se zavírá a slzy zvlhčují jeho rozbolavělý povrch.


      Honey předstupuje před Matildu a zkoumavě si prohlíží její prsa. Hlavu má nakloněnou na stranu a jazyk mezi zuby. Matildě cukají ruce, protože si jimi chce zakrýt tělo, ale stačí jediný Honeyho ostrý pohled a ruce se pokorně svěšují podél těla. Únosci se to zjevně líbí – fakt, že dokáže pouhým pohledem přimět lidi k poslušnosti.


      Když teď Matilda klidně stojí, přikládá Honey obličej velice těsně k jejímu břichu. S jazykem mezi zuby jí vráží prst do pupku, skrytému jako ústřice ve škebli, a kroutí jím kolem dokola.


      Zvedá hlavu a usmívá se jako dítě. „Tohle dělám moc rád.“ Opakuje předchozí pohyb a tentokrát komíhá do rytmu i vyplazeným jazykem. „Miluju to, miluju to.“ Přejíždí prstem Matildě po břiše, tahá za gumu kalhotek, nakukuje dovnitř a mračí se. „Cítím tě odtamtud.“


      „Takhle se mnou nemluvte.“


      

  




„Budu s tebou mluvit přesně tak, jak budu chtít. Tak si je sundej.“


      „Ne.“


      „Ano.“


      „Řekl jste, že nemusím.“


      Honey k ní obrací pohled. Vypadá jako karikatura prosebníka na obraze s náboženskou tématikou. „Matildo,“ říká mírně. „Já si to rozmyslel.“


      Pouští gumu kalhotek, která se s prásknutím vrací na místo, odstupuje o krok a zakládá si ruce na prsou. Matilda si vsouvá prsty pod lem a stahuje si kalhotky přes boky, přes kolena a nakonec až k chodidlům. Opět se narovnává a vypíná ramena, jako by byla na svou nahotu hrdá. Oči má upřené na jedno místo na lustru.


      „Pane Molino? Myslím, že už je zřejmé, že nemáte o zde přítomnou paní Anchor-Ferrersovou zájem. Koneckonců na vás tamhle čeká o poznání mladší číslo.“ Honey kyne bradou směrem k Lucii. „Přiznejte se, Molino – už jste se tou myšlenkou zaobíral, viďte?“


      Molina neodpovídá. Natáčí dál.


      „Čímž dle mého názoru vyvstává otázka, co uděláte, jakmile se vaše fantazie přetaví v konkrétní myšlenky na lásku – lze vám vůbec důvěřovat? Jste ohleduplný milenec, anebo býváte trochu hrubý? Trochu nešetrný? Doufám, že nejste vyšinutý podobným způsobem, jako byl Kable…“ Honey dělá dramatickou pauzu a pak zvědavým hlasem dodává: „Paní Anchor-Ferrersová? Paní Robinsonová? Kolik vám toho prozradili o Hugově a Sophiině smrti? Víte toho tolik jako váš manžel?“


      „Řekli jste nám, že nemáte s Minnetem Kablem nic společnýho,“ pronáší Lucia zlostně. „Tak o něm přestaňte mluvit.“


      Honey zvedá obočí. „Dobré ráno, číslo. Jsi naštvaná, protože byl Hugo tvůj milenec?“


      „Držte o tom hubu.“


      „Myslím, že nebudu. Jestli ti to nevadí.“


      Lucia zavírá oči a polyká – jednou, dvakrát. Ohryzek jí poskakuje v krku.


      Honey vytahuje z kapsy propisku a zamyšleně si jí poklepává po čele. Přechází po mezipatře sem a tam, takže vypadá jako univerzitní profesor při přednášce, který pečlivě promýšlí veškeré sdělované informace.


      „Proberme si teď důkazy, že Kable byl při vraždě těch vašich dvou nebohých nešťastných přátel opravdu sexuálně vzrušený, Lucio. Vy přece víte, že když je spolu našli, leželi na sobě…, jak se to řekne slušně? In flag… Jakže?“ Honey opakovaně luská prsty, jako by to slovo doloval z mysli. „In flagranti. Řekl jsem to správně, viď? Jenže pak jsou tu ta střeva.“ Krouží prstem nad vlastním břichem. „Taková ošklivost. Co to mělo znamenat? Počítal jsem to a při dvou lidech to dohromady dělá necelých dvacet metrů střev. A taky to muselo něco vážit – těžko říct, ale jestli předtím něco snědli, tak to celkově vychází bratru na patnáct až dvacet kilo. A to už je docela fuška. Takže k tomu Kable musel mít motiv. A jaký jiný motiv by byl pro něco takového dost silný než motiv sexuální? Trochu jsem se tím zaobíral a zjistil jsem, že některé lidi nepřirozeně přitahuje pohled na vnitřnosti, jejich zápach a dotek. Milují sliz a krev. Myslíte si, že to byl případ i našeho pana Kablea?“


      Zastavuje se vedle Matildy. Sundává z propisky násadku, přikládá jí špičku na břicho a poklidně zvedá oči k Oliverovi.


      „A další věcí, kterou jsem se dočetl – samozřejmě mimoděk –, je skutečnost, že pro některé z těchto sexuálních zrůd je nesmírně důležité, kudy se rána vede. Pro část z nich je to dokonce to nejdůležitější – věřil byste tomu? Rána se musí zasadit na správném místě. Dokonce na centimetr. Představte si to! Šlápnete o centimetr vedle a úplně jim zkazíte radost.“


      Zahrnuje si zuby spodní ret a upřeně hledí na Matildino břicho.


      „Takže byla to náhoda, že tu dívku propíchl zrovna tam? Co myslíte? Anebo si Kable zvolil místo záměrně? Protože pokud ano, tak by mě zajímalo, kde přesně chtěl ten otvor mít. Odvažuju se tipovat, že to bylo někde zhruba tady.“ Objíždí propiskou Matildin žaludek. „S ohledem na to, co pak z těch dětí vytáhl. Ale kde přesně? ptám se.“ Zamyšleně nadzvedává propiskou fald na Matildině břiše. „U vás se to bohužel těžko stanovuje, když máte tak masité břicho. Ale té dívce ještě nebylo dvacet – byla v těchto partiích pevná, snáze zaměřitelná.“


      Honey zvedá prst do stropu, aby dal najevo, že si právě něco uvědomil. Chvíli setrvává absolutně bez hnutí, načež se velmi, velmi pomalu obrací k Matildě a s přehnanou pečlivostí jí maluje těsně pod pupkem křížek.


      „Neptejte se mě proč,“ konstatuje bodře a nasazuje na propisku násadku, „ale řekněme, že kdybych musel něco tak nechutného provést já, vybral bych si tohle místo.“


      


      


      


      Hatton Garden


      Vychází najevo, že značka BCD na prstenu označuje zlatnictví „Beale, Cohen and Dartford“ a symbol levharta znamená Londýn. No jistě, říká si Caffery v duchu, samozřejmě to musí být zrovna Londýn. Největší město, největší kupka sena.


      London Calling. V hlavě mu v nekonečné smyčce znějí úvodní takty téhle staré písně skupiny Clash. Vyťukává rytmus na volant a vrhá podrážděné pohledy na ostatní řidiče ve šňůrách aut kolem něj. Všichni jsou přitahováni tímto náruživě tepajícím srdcem. Volá Londýn. Je to magnet, černá díra, do které všechno nakonec spadne a utone v ní.


      Caffery je Londýňan, takže zná tohle město do poslední ulice, ale to ještě neznamená, že jeho návštěva pro něj není časově náročná, drahá a složitá. Na dnešní cestě nemůže účtovat výlohy policii, a přestože má v bance dost peněz – léta prakticky neměl za co utrácet –, stále se s nelibostí dívá na ceny benzinu, poplatek za vjezd do města i výši parkovného.


      Čtvrť s názvem Hatton Garden mu odjakživa připadala divně umístěná. Je nalepená na Fleet Street s jejími obrovskými novinovými redakcemi, které se v době jeho dětství ještě nepřestěhovaly do východních doků; Caffery si dodnes nedokáže představit, jak mohou tahle dvě místa existovat tak těsně u sebe. Redakce od té doby zmizely, ale zlatnictví tu fungují dodnes. Táhlý kopec Hatton Garden stoupá ze čtvrti Holborn do Clerkenwellu, shora na něj shlíží výrazná bílá Ziggurat Building a po obou stranách ho lemují dlouhé řady prodejen zlata a diamantů. Některé z nich tvoří pouhé otvory ve zdi opatřené interkomem, v němž se člověk musí ohlásit, případně betonová schodiště v zadní části anonymních budov, zatímco jiné mají nablýskanou výlohu a zlacený štít. Jako by se tu natáčel Harry Potter.


      Caffery nachází hledané zlatnictví v boční uličce zhruba v polovině svahu. Není velké, ale majitelé v něm nechali instalovat přísně střežený vstupní systém tvořený dvojicí dveří, mezi nimiž musí člověk za dohledu kamer čekat, až ho někdo z prodejny pustí dovnitř či ven. Caffery tedy trpělivě čeká, jednu ruku má zastrčenou v kapse saka a pohrává si s prstenem a s řetízkem. Uvnitř vládne přítmí, ale po chvíli se objevuje jakási postava, prochází po prodejně a postupně rozsvěcuje jednotlivé vitríny.


      „Promiňte,“ říká Caffery, když mu muž přichází otevřít vnitřní dveře, a ukazuje policejní průkaz. „Nejsem zákazník. Můžete šetřit elektřinou.“


      Muž ho pouští dál a pak opět přechází po prodejně a svědomitě všechny vitríny vypíná. Je zhruba stejně starý jako Caffery a velmi drobný. Vypadá spíš jako miniatura muže, ale má úctyhodný oblek a vlasy ostříhané velmi nakrátko. Caffery ho zpočátku nedokáže zařadit. Na první pohled by řekl, že je to Syřan nebo Palestinec – snad kvůli kulaté lebce –, ale pleť i vlasy má světlé a jeho přízvuk je ryze východolondýnský. Možná má někde židovské kořeny, ale jinak je původ tohoto muže strakatý a pestrý jako samotný Londýn.


      „Michael Beale.“ Podává Cafferymu ruku a brousí pohledem k policejnímu odznaku. Registruje ho, ale nenechá se jím zaskočit. Na podobných místech je přítomnost policisty zřejmě běžným úkazem. „Vítám vás. Pojďte dál. Chcete se posadit někde v soukromí? Třeba vzadu? Tady vepředu by nás určitě někdo rušil, za to vám ručím.“


      „Tak pojďme dozadu.“ Caffery si schovává průkaz a odznak. „Prosím.“


      Vcházejí do kanceláře. Je to obyčejný kumbál, ale zařízený jako venkovský penzion, včetně reliéfních tapet a portrétů domácích miláčků v laciných rámečcích. V zaprášeném okně visí flekatá záclona. Caffery nevidí ven, ale dokáže si představit, co by tam našel. Požární schodiště, popelnice a holuby. Je to zvláštní – už dva roky žije na venkově, ale město je do něj pořád vepsané jako položka v knize návštěv.


      „Co pro vás můžu udělat?“ Michael zapíná konvici a začíná umývat špinavé hrnky naházené v dřezu. „Už zase ta loupež?“


      „Ne. Nejsem z Londýna.“


      Vytahuje z kapsy řetízek a pokládá ho na stůl. Michael nechává mytí, s hrnkem v ruce se sklání a civí na řetízek.


      „Pozlacený. Bez puncu. Jestli vám jde o identifikaci, tak jste bohužel ve slepé uličce.“


      „A co tohle?“


      Michael se podruhé naklání a dívá se na prsten. Tentokrát není jeho reakce jednoznačně odmítavá. Vraští nos, aby se mu brýle posunuly o trochu výš, otáčí hlavou ze strany na stranu a kaboní čelo.


      „Mám i fotky.“


      Caffery se už zastavil na ústředí a navštívil tam oddělení vědecké podpory. Není ve službě, ale to oni nevědí. Požádal techniky, aby mu prsten vyfotografovali, a přesvědčil je, ať jeho žádost antedatují do doby, kdy ještě chodil do práce. A tak teď drží před Michaelem dvě velké barevné fotografie.


      „Ano. To je naše dílo. Rok devatenáct set osmdesát jedna. Před třiatřiceti lety. To ještě firmu vedl můj otec.“


      „Váš otec? Žije ještě?“


      Michael vrtí hlavou. „Zemřel v devadesátém sedmém roce. Nebudete tomu věřit, ale na BSE. Tvrdili mu, že pravděpodobnost nákazy je jedna ku deseti tisícům. Ale táta nám řekl, že jestli je to jedna ku deseti tisícům, tak ten jeden musí tu nemoc mít. Aby vyvážil zbývajících devět tisíc devět set devadesát devět případů.“


      „Takže ten prsten vyrobil on?“


      „Je to jediný člověk, který ho mohl vyrobit – jsme malá firma.“


      Caffery zvedá hlavu a dívá se na zaprášenou spisovou skříň v rohu. Nahoře leží hromádka obyčejných modrých složek přetékajících lejstry. „Vedete si záznamy. Můžeme zjistit, kdo si tuhle zakázku objednal?“


      Michael sleduje Cafferyho pohled, ale vrtí hlavou. „Ne – záznamy jdou jen do devadesátých let. A kromě toho: většinu dokumentů, které tady vidíte, tvoří znalecké odhady pro pojišťovny.“ Obrací prsten ze strany na stranu a mhouří na něj oči. „To zlato bylo puncováno tady v Londýně, takže je docela běžné, ale…“


      Vstává. Odkládá hrnek na odkapávač, odchází do prodejny a po chvíli se vrací se s klenotnickou lupou. Znovu bere prsten a pozorně si ho prohlíží.


      „Co se děje?“


      Michael mlčí, otáčí prsten ze strany na stranu a tváří se nesmírně soustředěně.


      „Tenhle prsten znám. Znám ho. Ten symbol. To je…“ Křiví tvář a šmátrá v paměti. Caffery nehnutě sedí a čeká. Po dlouhém mlčení se Michael zaklání na židli a vítězoslavně se usmívá. „No jasně, do prdele práce, to je ale náhoda. Vážně si na něj vzpomínám. Byl jsem tady, když se ten prsten vyráběl.“ Zapichuje prst do stolu. „Přímo tady, na téhle židli. Vzpomínám si na to, protože táta nadával, že si kvůli těmhle dvěma symbolům musí pořídit speciální raznice. Lasery jsme tehdy nepoužívali. Musí to být takových… kolik? Devět? Deset let?“


      „Pro koho jste to vyráběli?“


      „Pro specialistu na kosmický odpad.“


      „Pro specialistu na kosmický odpad?“


      „Přesně tak – s úchvatnějším chlapem jsem se v životě nesetkal. S raznicemi bylo něco špatně, už si nevzpomínám co, ale ten chlap si chtěl na ten prsten počkat. A tak se nakonec posadil sem, já si k němu přisedl a dělal jsem mu společnost, než táta prsten dokončí. Tvářil jsem se strašně důležitě a celou dobu jsem s ním vedl duchaplný rozhovor.“


      „O čem?“


      „O kosmických lodích. Proto si na něj pamatuju. Vyprávěl mi historky, které mi otevřely oči tak, že na ně nikdy nezapomenu. O tom, jak kolem zeměkoule vzniká obrovský pás asteroidů tvořený kousky starých satelitů a nepotřebných částí kosmických lodí. Říkal, že to jednou dospěje do fáze, kdy už člověk nebude schopen vyslat raketu do vesmíru, aby do něčeho nenarazila. A že při každé takové kolizi se na oběžnou dráhu dostane další odpad. Přišlo mi to jako nejúžasnější věc, jakou jsem v životě slyšel. Geniální. Absolutně geniální. Dodneška jsem posedlý vesmírem.“


      „A jeho příjmení?“


      „Jimmy?“ Michael krčí rameny. „Fakt si nevzpomínám. Vybavuju si jenom ten kosmický odpad. Od té doby jsem o něm vždycky mluvil jako o specialistovi na kosmický odpad. A že jsme o něm mluvili hodně – teda spíš já. Stal se ze mě snílek. Předplatil jsem si časopis Omni, začal se dívat na Star Trek a tak dál. Jestli mám být upřímný, tak jsem tím rodiče nejspíš k smrti nudil. Ale toho chlapa jsem už pak nikdy neviděl.“


      „Nevzpomenete si na něco, co by ho mohlo identifikovat blíž? Třeba na jeho zaměstnání? Nebo odkud přijel?“


      „Tehdy jsem si nejspíš myslel, že dělá něco pro NASA. Jestli si vzpomínáte, tak v té době ještě doznívaly závody v dobývání vesmíru; od největšího kosmického boomu ještě neuplynula tak dlouhá doba. A já si vzal zřejmě do hlavy, že ten člověk je astronaut nebo něco podobného.“ Vrtí hlavou. „Byl jsem ještě kluk, co vám mám vykládat?“


      „Jak ten muž vypadal?“


      „Běloch, vysoký…, ale když je vám deset, tak vám všichni připadají vysocí. Zvlášť jestli jste takové malé pivo jako já.“


      „Nezmínil se vám, kde bydlí?“


      Michael se kouše do rtu, hledí do prázdna a usilovně se soustředí. „Je to už hezkých pár let. Kdybyste mi to dneska nepřipomněl, tak už jsem na to úplně zapomněl.“ Vrtí hlavou. „Ne. Je mi líto. Nic.“


      Caffery zvedá lupu. „Smím?“


      „Poslužte si.“


      Zkoumá prsten pod klenotnickou lupou. Je úžasné, jak zřetelně jsou pod ní značky vidět. Nejvyšší čas nechat si přeměřit zrak, napadá Cafferyho.


      „A co ty symboly? Říkají vám něco? Ten trojúhelník s třpytící se hvězdou?“


      „Nejspíš zednářský symbol. I když o zednářích vlastně nic nevím. Neurazte se, ale policajti mají k těmhle věcem blíž, nebo ne?“


      „Přijde na to kteří.“ Caffery se zaklání a znovu se dívá na fotografii. „A co tohle – ta okřídlená postava? Říká vám to něco?“


      „Ne. Tohle nemá se zlatnictvím nic společného. Takový znak jsem nikdy neviděl.“


      „Nevzpomenete si, jestli vám ho nějak nevysvětloval?“


      „Je mi líto. Opravdu. Ale znáte to – je to už hezkých pár let.“


      Caffery vstává. „Nemusíte se omlouvat. Už to, že jste si vzpomněl aspoň na něco, je velký úspěch. Byl byste překvapen, ale spousta lidí si z dětství nepamatuje vůbec nic. Je to pro ně jen rozmazaná šmouha.“


      „No, to bude nejspíš tím, že měli důvod na dětství zapomenout. Já žádný důvod nemám. Měl jsem hezké dětství. Stýská se mi po něm.“


      „Tak to jste šťastnější než většina lidí. Mnohem šťastnější.“


      Západ slunce


      Večer jako by se na Turrets snášel rychleji než obvykle. Stíny se kvapem prodlužují a okraje oblohy téměř předčasně tmavnou. Ian zašel na konec příjezdové cesty pro služební auto, které tam únosci nechali stát, a teď je zpátky v domě. Stojí vedle telefonní rozvodné skříně, kouří doutník a sleduje pár mráčků na obzoru. Je mu třicet tři let a předpokládá, že viděl slunce zapadat ve větším počtu různých zemí než většina mužů v jeho věku. Viděl polární záři, viděl oblohu v Africe. Nikdy se nikde moc dlouho nezdržel.


      Svírá dvěma prsty konec doutníku a zhasíná ho. Nechává popel spadnout na zem a oharek si strká do kapsy na později. Nevyhazuje věci zbůhdarma, je to v rozporu s jeho výcvikem. Pět let strávil v cizinecké legii a tam se člověk naučí žít jako zvíře a ničím neplýtvat. Je to tvrdý život – a plný nebezpečných zločinců. Lidí schopných hazardovat se životem. Každý člověk, který nemá co ztratit, protože mu v batohu zbyly jen patery špinavé slipy a zubní kartáček, může vejít do těch dveří v Marseille a má jistotu, že se jeho život od základu promění. Bylo to jako v nějakém praštěném filmu – třeba v Matrixu. Bác! Stačí spolknout červenou pilulku a všechno se změní. Pro Ianovu současnou práci to byl ovšem ideální výcvik.


      Po odchodu z legie většina jeho vrstevníků tíhne k bezpečnostní branži. Iana však zaujala zejména jedna konkrétní firma: Gauntlet Systems. Používala raketu s názvem Vlk a proslýchalo se, že tato zbraň dostala název podle vražd, které se před lety odehrály tady v Mendipské vrchovině. Každého, kdo tehdy bydlel v okolí, musely Vlkovy vraždy zákonitě poznamenat, a ani Ian nebyl výjimkou. Zvědavost ho nakonec dovedla až do firmy Gauntlet Systems, přestože by ho nikdy nenapadlo, že skončí tady v Littonu.


      Je mu zima. U telefonní rozvodné skříně stojí už skoro půl hodiny a na sobě má jen tričko. Sbírá nářadí a vrací se dovnitř.


      V kuchyni se svítí. Honig sedí v pohodlném koženém křesle Olivera Anchor-Ferrerse, nohy má natažené a zjevně si to užívá. Na sobě má vínově červený rolák a džíny, ale chodidla má bosá. Před ním hraje televize – nějaký zábavný pořad – a v místnosti se pravidelně ozývá předtočený smích. Na opěradle křesla leží talíř s kusem moučníku paní Anchor-Ferrersové. Honig ho pomalu jí a upírá pohled na obrazovku.


      Ian si odkašlává, aby si získal jeho pozornost. „Přivezl jsem auto, ale nemůžu nahodit telefon.“


      Honig na chvíli přestává žvýkat, ale je to jen krátká pauza, po níž se dává znovu do jídla, aniž spouští oči z televizoru nebo dává jakkoliv najevo, že kolegu slyšel. Publikum na obrazovce se směje a on se připojuje. Je to lenivý nosový smích, při němž se mu nafukují tváře. Ian čeká, až ruch na obrazovce vystřídá lehká hudba, a zkouší to znovu.


      „Říkal jsem si, že bys to měl asi vědět. Vyřadil jsem ho z provozu, ale nemůžu ho nahodit. Něco s ním je.“


      Honig zaklání hlavu a opět se něčemu od srdce směje.


      Ian znovu čeká. „Takže,“ říká po chvíli o něco hlasitěji, „jsem ti přišel oznámit, že nedokážu ten telefon zprovoznit.“


      Konečně k němu Honig obrací oči. Jsou světlé a klidné. A naprosto lhostejné.


      „Myslel jsem, že přes technické věci jseš tady ty – a žes měl dost času si to tu prohlídnout.“


      Ian odpojil telefon včera za rozbřesku a dost u toho spěchal. Musel totiž zařídit spoustu dalších věcí, než Anchor-Ferrersovi dorazí do Turrets. Firma měla strach, že v oblasti zabezpečovacího systému v domě nedisponuje zcela přesnými či aktuálními informacemi. Něco jako by nesouhlasilo – vypadalo to, že Oliver Anchor-Ferrers nechal systém rozšířit nebo vylepšit, aniž se tato informace dostala do databází Gauntlet Systems. Ian si s tím příliš hlavu neláme; je si docela jistý, že v domě nic dalšího není. Nastavení signálu, který po přerušení telefonních linek vyřadí z chodu alarm, však důkladně otestovalo jeho technické znalosti. „Zítra se na to podívám znovu.“


      „Zítra to nestačí. Potřebujeme odeslat videa.“


      „Ale na to nepotřebujeme ISDN – můžeme to udělat z mobilu. Na konci příjezdové cesty je signál.“


      „Takhle velký soubor?“


      „Ano. Můžeme ho trochu vyšperkovat, udělat z něj umělecké dílo.“


      „No tak pojďme.“ Honig vypíná televizor, vstává z křesla, obouvá si boty na bosé nohy a obléká si bundu. Bere ze stolu klíče a otáčí se k bočním dveřím, ale pak se na chvíli zastavuje. Obrací se zpátky ke kuchyni a dlouze čenichá.


      „Co je?“


      Honig vrtí hlavou. „Necítíš něco?“


      Ian vraští nos. „Co cítíš ty?“


      „To budou nejspíš ty zasraný vnitřnosti. Není divu, že po třech dnech smrdí. Ráno je vytáhnem z umývárny a odnesem je do lesa. Zbavíme se jich jednou provždy.“


      


      Železniční zářez


      Je to zvláštní, ale dnes už se vyskytlo pár okamžiků, kdy měl Caffery dojem, že s ním někdo rozmlouvá. Hlas patřící staršímu muži. Jednotlivá slova se nedají rozeznat, ale zdá se, že ten hlas o něco prosí. Caffery to přikládá únavě. A taky nekonečnému šumu londýnské dopravy.


      Po odchodu z klenotnictví telefonuje Johnnymu Patelovi, a místo aby odbočil na západ, přejíždí přes London Bridge a míří do části města, o které Severní Londýňané rádi předstírají, že vůbec neexistuje. Do jižního Londýna, měsíční krajiny. Konkrétně do Lewishamu, čtvrti vykazující nejvyšší kriminalitu v celé Velké Británii. Je to Cafferyho rodná hrouda, ale on si tu dnes z nějakého důvodu připadá jako návštěvník. Na venkově může uplynout rok, a na londýnských hodinách se tento časový úsek projeví jako pouhá vteřina – město je mihotavá mozaika světla a barev, v níž se lidské životy mění k nepoznání. Pořád se něco regeneruje, pořád vzniká něco nového. Kdysi to pro něj byl normální stav, zatímco dnes mu to připadá jako zrychlený animovaný film. Má co dělat, aby dokázal vstřebat všechny vizuální vjemy.


      Projíždí kolem domů počmáraných graffiti, vlhkých železničních mostů, parků a hlavních dopravních tepen. Stánky s občerstvením, čínské prodejny tresek s hranolky, indické pizzerie. A když Caffery zastaví, zatáhne ruční brzdu a podívá se na své okolí, srdce se mu rozbuší, jako by dělal něco, za co by ho policie mohla zastavit a podrobit výslechu.


      Stojí v ulici, kde téměř před čtyřiceti lety vyrůstal a bydlel.


      Vystupuje z auta a pěšky se vrací asi sto metrů k místu, kde se nad železničním zářezem kdysi klenul malý most pro automobily. Rodiče mu v dětství neustále opakovali, že tyhle zářezy stavěli v devatenáctém století Gurkhové jen s pomocí krumpáčů a lopat. Caffery dodnes neví, jestli je to pravda, ale je patrné, že zářezy neodpovídají nárokům moderní dopravy, protože most byl od té doby uzavřen. U vjezdu visí cedule s nápisem, že je staticky nestabilní.


      Caffery na něj vstupuje a dívá se dolů na dno železničního zářezu. Na semaforech u trati svítí červená světla, která přízračně ozařují kolejiště. Cafferyho někdejší domov stojí napravo asi třicet metrů od náspu. Na zahradě za domem roste strom, jehož větve přesahují přes plot. Od Cafferyho poslední návštěvy ho někdo prořezal, ale strom přesto upoutává jeho pozornost. Právě na něm mívali skrýš. Před pětatřiceti lety byla ve větvích toho stromu skrýš.


      Caffery odměřuje očima vzdálenost od zadní části domu k zadnímu okraji Pendereckého zahrady – tak jako to od té doby udělal bezpočtukrát.


      Pendereckého dům je čerstvě natřený a stojí u něj skleněný přístavek. V oknech jsou žaluzie – modré žaluzie s velkými růžovými tečkami. Uprostřed zahrady starého pedofila stojí dětská prolézačka s houpačkami v podobě zavěšených pneumatik. Nalevo se nachází dětský domeček z vybledlého plastu. Penderecki by se z téhle ironie potrhal smíchy – že tu dnes bydlí děti. Jestli existují duchové, tak ten jeho teď spokojeně poletuje z jednoho pokojíčku do druhého a pozoruje tyhle děti ve vaně. Caffery přemýšlí, jestli rodina, která tu dnes bydlí, zná minulost tohoto domu. Na konci zahrady se táhne kus rezavého ostnatého drátu; určitě je to tentýž drát jako před lety, protože je stále prověšený v místě, kde přes něj Caffery přelézal.


      Během třiceti let po Ewanově zmizení, v době, kdy tam Penderecki ještě pořád bydlel, se Caffery do jeho domu běžně vloupával. Byl tam snad stokrát a obrátil to tam vzhůru nohama. Myslel na všechno: vytrhal podlahová prkna, prohledal komíny i podkroví. V mrňavé zahradě slídil jako ohař, obracel kameny, každých pár centimetrů zapichoval do země armovací tyč. Nic.


      Derek Yates musí vědět, co se toho dne stalo. Prostě musí.


      Mátový pokojík


      Matilda slyší bouchnutí zadních dveří. Dívá se, jak přes strop přebíhá oblouk světla z reflektorů, a poslouchá, jak auto couvá ze staré přístavby za domem. Je připoutaná za kotník, ale ani to není potřeba. Už v ní nezbyla žádná bojovnost. Její tělo je jakoby průhledné, je to jen schránka – nemá žádnou podstatu a žádnou touhu po čemkoliv.


      Honey ji donutil, aby se svlékla. Ponížil ji. Nakonec to však bylo všechno. Očekávaný útok se nedostavil. Místo toho jí Honey řekl, ať se oblékne, a odvedl ji zpátky do pokoje. „Vypadáte teď mnohem líp, paní Robinsonová. Tím nechci říct, že vypadáte líp oblečená – to by bylo neuctivé. Myslím váš obličej – vypadá už skoro normálně.“


      Matilda si zakryla oči hřbetem ruky, aby to vypadalo, že si chce jen odhrnout vlasy z čela. Nerozpláče se. Nebude plakat.


      „Díky,“ řekla, když ji Honey opět připoutal k radiátoru. „Děkuju.“


      Honey – nebo jak se jmenuje doopravdy – je možná otec rodiny. Dost možná má děti, protože umí utahovat šrouby. Ví, jak všechno zaonačit. Neznásilnil ji, ale udělal něco horšího. Ano, ponížil ji, ale tohle ponížení není nic, absolutně nic proti strachu, který v ní vyvolal nevyslovenou hrozbou, že příště – ať už to bude kdykoliv, dnes v noci nebo zítra – bude stát na jejím místě Lucia.


      Ten strach teď vězí Matildě v hrdle jako kámen. Nepohybuje se, ani trochu se nezmenšuje. V tom spočívá vychytralost obou únosců: přesně vědí, jak zasáhnout citlivé místo každého rodiče.


      


      


      


      


      


      George Clooney


      Cafferymu trvá téměř hodinu, než v londýnském provozu urazí tříkilometrovou vzdálenost z Lewishamu do Catfordu, a když tam konečně dorazí, obchody se zavírají a lidé vyrážejí domů. Okno kanceláře Johnnyho Patela v prvním patře je jediné, ve kterém se svítí; řada prodejen v přízemí má na oknech mříže. Všechny domovní vchody jako by pokrýval mastný černý film moči a zalezlé špíny.


      „Ani trochu ses nezměnil.“ Patel stojí v oprýskaných vchodových dveřích a pod nohama má vrstvu cigaretových nedopalků a žvýkaček. Pozorně si Cafferyho prohlíží. „Doufal jsem, že budeš mít aspoň nějaký panděro, ale to bych chtěl asi po tobě příliš. Zasranej nevděčnej spratku. Měl bych ti zabouchnout před nosem.“


      „Taky tě rád vidím, Johnny. Vždycky tě rád vidím.“


      „Cos se sebou proved? Ukaž, ať se podívám pořádně.“ Otáčí Jacka, aby si ho mohl prohlédnout v lepším světle, mžourá mu do obličeje. „Je to botox? Jestli jo, tak odvedli po čertech dobrou práci. Vycpávky? Tak to bych teda nepoznal, fakt ne.“ Natahuje krk, ukazuje si na tvář a vyzývá Cafferyho, aby si i on prohlédl jeho kůži. „Tak co říkáš? Jsem George Clooney, nebo se to nepovedlo? Anebo vypadám spíš jako Shane Warne? Mně můžeš říct pravdu. No tak.“ Pošťuchuje Cafferyho a naklání se k němu blíž. „Dám ti malej tip: doufám, že odpovíš: Clooney.“


      „Vypadáš jako Clooney. Rozhodně jako Clooney.“


      „Protože ani nevíš, kdo je Shane Warne, viď?“


      „Johnny, ty ses vůbec nezměnil.“


      Patel se směje. Odstupuje ode dveří a nechává Cafferyho vstoupit do ošuntělé chodby. Před lety by ošoupaný běhoun s propálenými dírami od oharků ani schodiště s ukoptěnou šedou šmouhou na zdi ve výši lidských rukou nepřipadaly Jackovi ničím zvláštní. Jednoduše by po nich prošel. Dnes už si však tolik navykl na čistou zeleň venkova, že ho pohled na všechnu tuhle zanedbanost bije do očí.


      Patel vede Cafferyho do schodů. Jeho kancelář tvoří jediná místnost s oddělenou prosklenou částí na konci, kde vedle sebe v pravidelných odstupech stojí vypnuté počítače. Na každé volné ploše každé zdi visí nástěnka s načmáranými jmény. Caffery žasne, jak moc mu tenhle sál připomíná místnost detektivů na rušné policejní stanici. Patel tuto firmu založil, a kdyby měl Caffery odhadnout skladbu zaměstnanců, jeho tip by zněl jednoznačně: padesát procent mladých šťabajzen a padesát procent obtloustlých bývalých policajtů sedících za počítačem s očima přilepenýma k monitoru. Jednou polda, navždy polda.


      Patel ho vede do prosklené kukaně, kde svítí stolní lampa. Jeho pracovní stůl je obrovský a obsahuje tři třicetipalcové monitory, na nichž rolují shora dolů řady jmen.


      „Tohle se ti nebude líbit.“ Patel přisouvá židli, aby se Caffery mohl posadit. „Zatímco jsi vězel v dopravní zácpě, snažil jsem se chroupat jména.“


      „A…?“


      Patel vzdychá. „Je to hledání jehly v kupce sena. Dneska už společnost není do sňatků tak hr, ale kdysi se na tyhle věci hodně dalo. ‚Matilda‘ a ‚James‘ nebyly v osmdesátých letech úplně běžný jména, jenže když jsem zadal dvouletej interval hledání – od začátku roku 1981 dál –, tak mi vypadlo nějakých třicet až čtyřicet tisíc svateb.“


      „Čtyřicet tisíc? Prokristapána.“


      „Ano. Z toho zatím pětatřicet takových, kdy se ženich jmenoval James a nevěsta Matilda. A to jsme jenom ve vnitřním Londýně – pokud teda předpokládáme, že se ti dva v Londýně doopravdy vzali. Hele, vím, že máš v DNA geny z teriéra, Jacku, ale řek bych, že tolik variant neprověříš ani ty.“


      „Sakra.“ Caffery si zakládá ruce na prsou, zaklání hlavu a upřeně hledí do stropu. Patel má pravdu. I kdyby se tomuto úkolu věnovala celá policejní jednotka, trvalo by jí několik týdnů, než by prověřila všechna jména na seznamu.


      Sahá do brašny, vytahuje z ní fotografie prstenu a pokládá je na stůl. Patel se na ně dívá. Po chvíli vrtí hlavou a zvedá ji. „Nevím. Nic mi to neříká.“


      „A co ta okřídlená postava? Zřejmě je to Merkur.“


      „Posel bohů – neměl tuhle postavu ve znaku některej telefonní operátor? A ten trojúhelník, to je zednářskej symbol?“


      „Zřejmě.“


      „Byls někdy v lóži?“


      „Kristepane, ne. A ty?“


      Patel si ukazuje na obličej. „Promiň, Jacku, ale známe se už docela dlouho, a ty sis toho pořád nevšim? Strašně nerad ti to sděluju bez varování, ale já nejsem bílej, Jacku. Nevím, třeba to lóže nějak změnila, ale za mejch dob to nějak nešlo. Prostě to nešlo. Nikdy mě nepřizvali.“ Vytahuje iPhone a začíná listovat v kontaktech. „Ovšem… nakonec se to vyvrbilo tak, že se ze mě stal král zprostředkovatelů, a náhodou znám někoho, kdo se zabejvá heraldikou a symboly. Chceš, abych mu zavolal?“


      „Samozřejmě.“


      Patel nachází číslo a vytáčí ho. Caffery slyší v telefonu ženský hlas.


      „Ahoj, to jsem já.“ Žena něco říká a Patelovi tuhne úsměv na rtech. „Jo, teda, to ti můžu vysvětlit… Vydrž.“ Zakrývá telefon rukou. „Vyřídím to venku,“ mumlá. „Za vteřinku jsem zpátky.“


      Vychází z místnosti a Caffery ho ještě slyší říkat: „Jsem teď v práci, přísahám, že nejsem nikde jinde.“


      Ozývá se bouchnutí dveří a Caffery zůstává v kanceláři sám. Upřeně se dívá na počítačový monitor a přemýšlí, jestli by to vypadalo takhle, kdyby býval zůstal v Londýně. Jestli by taky pracoval v nevábném kanclíku na Catford High Street. Jestli by byl ženatý a zahýbal manželce. Na ulici pod ním někdo křičí a v dálce štěká pes. Caffery vidí muže ve špinavé bundě a s vlasy staženými do culíku, jak stojí ve dveřích prodejny alkoholu a někomu uvnitř nadává.


      Patel se vrací a Caffery ani nehne brvou. Jen sleduje starého přítele a jedno obočí má povytažené.


      „Co je?“ ptá se Patel. „Co na mě tak koukáš?“


      „Rád vidím, že ses vůbec nezměnil.“


      „Co to vykládáš?“


      „Máš na ruce snubní prsten, i když bych řekl, že je to jiné manželství než to, které jsem ti pomáhal zničit. Takže jsi teď mluvil s novou paní Patelovou?“


      „Víš, Jacku – říká se, že podezíravost rovná se provinilost. Jak víš, že osoba, se kterou jsem právě hovořil, je něco víc než pouhá kamarádka?“


      „No, tak tos mi nasadil brouka do hlavy. Jak se jmenuje?“


      Patel vrtí hlavou. Tře si čelo. „Nina. Proč?“


      „Né – vůbec ses nezměnil.“ Caffery se zlehka usmívá. „Poznám to podle toho, jak jsi její jméno vyslovil. NÝÝNA.“


      „Amen, otče Caffery, díky za kázání.“


      Caffery neříká nic. Po pravdě řečeno je radši, že je to takhle – že se nic nezměnilo. Padouši zůstanou padouchy, rošťákům bude vždycky všechno procházet. A Patel je pořád nechutný starý chlípník s morálkou dinga. Caffery má pocit, že ho srovnání s ním polidšťuje. A že neschopnost navázat funkční vztah ho ještě nevyřazuje ze společnosti.


      „Nina se ti na to podívá.“


      „Díky. Zaplatím ti za čas.“


      „Jasně, zrovna jsem se k tomu chtěl dostat. Vím, že jsem tvým neskonalým dlužníkem, ale nakonec na člověka vždycky dolehne tíživá realita. Mám takovou tabuli, víš? Stejnou jako ve Wembley – obrovskou tabuli s přehledem služeb a protislužeb. Mám tě tam zapsanýho a budu tě informovat, jakmile přečerpáš kredit, který sis u mě vysloužil z dřívějška. Může bejt?“


      „A kolik kreditu tam mám?“


      Patel chvíli přemýšlí. „Dvanáct hodin. To je skoro pět set liber.“


      „Velkorysé.“


      „A další věc je, že o Nině budeš muset mluvit o trochu hezčejc. Mohla by se z ní vyklubat moje životní láska. A jak se potom budeš cejtit, co?“


      


      Přemýšlej jako já


      Oliver si nevzpomíná, kdy naposledy plakal, ale teď se to nedá zadržet. Jeho oči, stále rozbolavělé z toho, jak je měl násilím otevřené, se proměnily v gejzíry. Tečou, tečou a tečou.


      Únosci Matildu neznásilnili. Dovolili jí slézt a obléknout se. Jenže ve výsledku je to samozřejmě jedno, protože stejně jako v tom filmu, o kterém jim Honey řekl, že ho mají pustit z hlavy, se jim podařilo zasadit do Oliverovy mysli semínko hrozby a to semínko tam začalo klíčit. Znovu a znovu si Oliver představuje, jak Honey drží pero na Matildině bílém břiše. Představuje si, jak se oba muži usmívají na Luciu. Tohle je horší než pooperační bolest. Oliver sedí zády ke zdi jako použitá loutka, ruce mu bezmocně visí podél těla, ústa má otevřená a po tvářích mu kanou slzy. Bezradný vypelichaný stařík neschopný se zpříma postavit, natož aby dokázal chránit, co je mu vzácné.


      Po dlouhé, předlouhé době – a teprve poté, co se venku snesla tma – se Oliver dokáže uklidnit. V domě se neozývají prakticky žádné zvuky. Muži odešli – slyšel, jak venku startuje auto. A zatím se nevrátili.


      Náhle k němu přistupuje nějaký člověk. Je to muž, snědý a štíhlý. Má na sobě střízlivý konfekční oblek, nic okázalého, a ruce drží v kapsách. Vstupuje do pokoje, pomalu a zamyšleně v něm přechází sem a tam a pozorně si všechno prohlíží.


      John Bancroft. Je to proti všem zásadám vědeckého skepticismu, ale Oliver opravdu věří, že byl právě svědkem, jak Bancroft vstupuje někdy v budoucnu do pokoje. Až tohle všechno skončí. Až budou všichni mrtví.


      Bancroft se teď zastavuje a na něco se dívá. Na Oliverovu mrtvolu. Registruje ji, ale nereaguje přehnaně. Nepropadá panice. Na to je příliš velký profesionál – tohle všechno už viděl. Místo toho se rozhlíží po místnosti, jako by něco hledal, nějaký těžko uchopitelný prvek, který objasní věci dosud nepochopitelné. Staví se k oknu a nakrátko zavírá oči, jako by se snažil vytěsnit z mysli vše kromě tohoto základního sdělení. Oliver podvědomě zvedá k přízraku třesoucí se ruku a chce se ho dotknout na čele. Aby mu to sdělení adresoval sám.


      „Přemýšlej jako já,“ šeptá. „Přemýšlej jako já.“


      John Bancroft se ani nehne.


      „No tak, přemýšlej jako já – podívej se na koberec.“


      V tu chvíli Bancroft překvapeně otevírá oči. Pomalu se otáčí k Oliverovi, přistupuje k němu a dřepne si. Hledí na koberec.


      Oliver je přesvědčený, že se stal účastníkem nějakého duchovního prožitku. Obrací koberec, vytahuje ze skrýše fix a horečně začíná psát:


      


      Skutečnost, že ti muži setrvale využívají spojitosti mezi naší rodinou a případem Minneta Kablea k rozehrávání psychologických her, mě jen utvrzuje v názoru, že pracují pro některou ze společností, jimž jsem prodal systém Vlk. Napsal jsem o svém životě knihu a je možné, že některá z firem, o kterých jsem se v knize zmínil, se cítí mými informacemi ohrožená.


      Svůj systém jsem nicméně prodal mnoha korporacím z celého světa a nemohu je zde uvést všechny. Byla by to nepřehledná změť názvů a příběhů.


      


      Bancroft pokládá prst na koberec a zlehka se mračí. Nemá se od čeho odpíchnout.


      Oliver se usilovně snaží přijít na další vodítka. Kdyby znal konkrétní název firmy, mohl by se bránit. Nebo by to za něj v případě jeho smrti mohl udělat John Bancroft. Jestli si však chce uchovat nějakou naději, musí to udělat hned, hned teď, dokud jsou ještě ti muži tady a nevědomky trousí náznaky o své pravé totožnosti. I když jim toho na druhou stranu zatím moc neprozradili. Určitě je to klíčová součást jejich plánu: za žádných okolností neprozradit, pro koho pracují.


      Oliver cítí, jak Bancroftova pozornost ochabuje. „Nechoďte ještě,“ žadoní. „Prosím, nechoďte ještě.“


      Bancrofta však už čekání unavuje. Zvedá se, upírá pohled k oknu, jako by někdo zavolal jeho jméno, a začíná se rozplývat. Jeho obraz se mihotá jako plamen svíce a pak mizí úplně.


      Zůstává jen prázdný pokoj.


      Pietr Havilland


      Chrysler 300C s čalouněním vonícím novotou a s mřížkou chladiče připomínající chřtán velryby je tak trochu absurdní auto. Vypadá jako typická gangsterská kára – tenhle dojem není ničím opodstatněný, ale lidi se snadno nechají zmást – a na tichém anglickém venkově působí jako pěst na oko. Pro náhodného kolemjdoucího je symbolem síly nebo nebezpečí. Ne že by se to na rozsáhlých pozemcích Anchor-Ferrersových náhodnými kolemjdoucími zrovna hemžilo, ale proč zbytečně riskovat? Když tedy muži pomalu sjíždějí po příjezdové cestě dolů, mají pro jistotu zhasnuté reflektory. Vyjíždějí z brány a zastavují u krajnice na protější straně, kde se dá chytit mobilní signál.


      Honig sedí na sedadle spolujezdce, dívá se, jak si Číman Ian hraje s iPadem a mobilním telefonem, a cítí se trochu nesvůj. Pořád má vůči Ianovi výhrady. Jeho kolega se Pietrovi prezentoval jako špičkový, sofistikovaný technologický mág – a budiž, v tomto směru je vcelku použitelný. Navíc se mu musí přiznat, že to byl on, kdo se dozvěděl o chystané Oliverově autobiografii. Zjistil to tak, že v letištním salonku v Mnichově na dálku propašoval Oliverovi do telefonu spyware vydávající se za inzertní aplikaci. Oliver si mohl všimnout maximálně občasného prosvětlení ikonky Bluetooth na svém telefonu; a když pak poprvé propojil přístroj s notebookem, virus automaticky přeskočil a nainstaloval mu v notebooku na míru šitý spyware snímající pohyby kláves, který posílá veškeré informace o Oliverově počítači Havillandovi. Právě tak se Havilland dozvěděl, že Oliverova autobiografie obsahuje informace o firmě Gauntlet Systems, které by ji mohly poškodit.


      Jinak je ovšem Číman Ian nespolehlivý. Velmi nespolehlivý. A nevyzpytatelný. Další botu udělal ve chvíli, kdy nedokázal zprovoznit pevnou linku do Turrets, a protože Oliver Anchor-Ferrers několikrát změnil dodavatele bezpečnostního systému, zůstalo v oblasti zabezpečení domu několik velkých neprobádaných oblastí, které Číman Ian stále dostatečně nezmapoval. A ten newyorský incident s Havillandem? Když se Číman Ian se šéfem hádal, jestli je vhodné zatahovat do akce Minneta Kablea, jako by se chystal na nějakou mravopočestnou výpravu? Tahle absolutní nemístnost odporování šéfovi Honiga zaráží. A ještě víc ho zaráží skutečnost, že tomu parchantovi nakonec prošla. Jako by každý hňup, který se trochu vyzná ve spybotech, automaticky získával právo dohadovat se se šéfem, protože Havilland sice nesmetl ze stolu motiv Minneta Kablea, ale taky nezametl s Čímanem Ianem a navzdory jeho nevídané troufalosti ho ponechal v týmu. Je zjevné, že se nechal zaslepit Ianovými dovednostmi na poli moderních technologií, smartphonů a počítačů, ale dost možná taky uvěřil těm jeho koumesovským brejličkám.


      Honig pozorně sleduje Čímana Iana při práci. Musí zdráhavě uznat, že videosoubor, který Ian sestříhal, zašifroval, zazipoval a odeslal, je fakt hodně dobrý. Zachycuje nahou Matildu. Zachycuje jejího muže, jak na to všechno kouká. Všechno, oč Havillandovi jde, má Oliver vepsáno ve tváři. Zmatek, zoufalství, strach. Havilland je momentálně v Mosambiku, což má tu výhodu, že se nachází zhruba ve stejném časovém pásmu jako oni. Právě teď sedí v hotelovém pokoji a dívá se na stažené video. Pietr Havilland nenávidí Olivera Anchor-Ferrerse víc než kteréhokoliv jiného člověka na planetě a vidět ho bezmocného je přesně to, co si přeje.


      Když jeho firmu Gauntlet Systems cokoliv ohrožuje, nevěří Pietr Havilland na ťuťu ňuňu. Věří na přístup dvakrát řež a na měření se vykašli, zabij je všechny a Bůh už si je přebere. Je jako zmije, která ochromí oběť. Přesněji řečeno vyšle své vojáky, aby ji ochromili za něj. A za to jim dobře, velmi dobře platí. U této zakázky si navíc Honig vyjednal jedinečnou platovou strukturu: pětadvacet procent z „prémie“ předem a pak postupné platby – pokaždé když se k Havillandovi dostane videonahrávka s utrpením rodiny Anchor-Ferrersových, přijde Honigovi na účet dalších pět procent z dohodnuté částky, přičemž podobných epizod s mučením a ponižováním Anchor-Ferrersových zbývá ještě pět. Po splnění konečného cíle obdrží Honig hezkých třicet procent z celkové odměny – a posledních patnáct procent vyinkasuje poté, co přiletí první třídou zpátky do New Yorku.


      Práce je snadná a finanční podmínky mimořádně výhodné. Tahle zakázka je zkrátka zlaté tele a Honig ji dostal jako odměnu za věrnost a za své postavení ve firmě. Dráždí ho, že Číman Ian obdrží z podstaty věci totožnou sumu. Zrovna tenhle ňouma. Každý den by měl před Honigem padat na kolena a lízat mu z vděčnosti boty.


      Honig vzdychá a dívá se z okna na les táhnoucí se podél jedné strany silnice. Na neproniknutelné nachové a šedivé stíny.


      Honig je geniální herec, ale je to jeho jediná přednost. Rozhodně není takový drsňák, za jakého se vydává. A přestože mu jde hraní dobře, poslední dobou ho začíná unavovat. Třeba to, jak se včera s Čímanem Ianem bavili: Ano, pane Honey, dobře, pane Molino. Oslovovali se příjmením, jako by byli v nějakém filmu od Tarantina a chystali se pustit nahlas muziku a ufiknout někomu ucho. Honig si přeje tomu věřit. Přeje si být opravdovým grázlem, okoralým padouchem, který by úplně klidně dokázal vyluštit sudoku, zatímco by paní Anchor-Ferrersová visela vedle něj hlavou dolů ze stropu.


      Jenže on takový není. Políčka v sudoku jsou plná nesmyslů. Honig se musel na svůj herecký výkon soustředit. A jeho role v něm vyvolává únavu, pocit zimy a lehkou znechucenost sebou samotným.


      Honig je Brit, ale momentálně bydlí ve skromném domku na předměstí Silver Spring v americkém státě Maryland. Nikoho ve firmě by nenapadlo, že se jeho život právě teď mění. Má zbrusu novou manželku, nádhernou poloviční Portoričanku z New Jersey, která pracuje v salonu krásy v místním nákupním centru. Ten salon krásy se jmenuje „Jahody se šlehačkou“ a ona je povinna nosit v práci světle růžovou tuniku a kalhoty. Ten úbor jí leze krkem. Honig ho zbožňuje. Její černé vlasy na světle růžovém pozadí, to je ten nejkrásnější a nejšťastnější výjev, jaký si dokáže představit.


      Šel by za ní na kraj světa – udělal by cokoliv na světě, aby ji mohl pět minut pozorovat, jak se probouzí, sprchuje a obléká, jak si vzadu zapíná vlasy a jak se naklání k zrcadlu, aby si zkontrolovala mejkap. Obvykle ho nejdřív políbí a pak se pečlivě nalíčí: Nejprve si namaluje okraje rtů a teprve potom dovedně vybarví zbytek. Někdy, jen aby ji naštval, ji Honig těsně před odchodem z domu popadne a vlepí jí ještě jednu pusu. Ona pak začne křičet, naoko ho fackuje a nadává, že se musí malovat úplně znovu, a jestlipak Honig ví, kolik taková kvalitní rtěnka dneska stojí?


      Bubblegum Mania. Tak se ta její rtěnka jmenuje. Honig to ví, protože má zrovna jeden exemplář v kapse, aby mu manželku připomínal. Strká do kapsy ruku a přejíždí prstem po válcovitém pouzdře. Stýská se mu po domě, po domově. Tuhle část Anglie nemá rád. Je tu vlhko a všude jsou samé kopce a údolí, takže člověk nikam pořádně nedohlédne. Přemýšlí, jak daleko odtud se našla těla těch teenagerů. Přemýšlí o jeleních vnitřnostech, které to nahoře celé zasmradily, o střevech obsypaných mouchami. Neví, proč ho zrovna tahle věc tolik znepokojuje – jako by mu zanechala v mysli zvláštní pomíjivou skvrnu.


      Opravdu divný patron, tenhleten Kable, když dokázal provést něco takového. Faktem je, že i divně vypadá. Podlouhlá tvář a nápadné zuby. Copak asi dělá zrovna teď? Určitě je ještě ve vězení – je vyloučeno, že by ho odtamtud pustili. Jestlipak sedí na posteli, kolébá se sem a tam a pozoruje opice, které mu lezou po zdi? Anebo poslouchá mimozemské rádiové signály a televizní moderátory, kteří mu našeptávají tajné vzkazy? Anebo je to ještě jinak a Kable je mnohem příčetnější, než kdokoliv tuší. Možná by si pokládal za čest, kdyby se dozvěděl, že jeho zločin někdo napodobil.


      Z iPadu Čímana Iana se ozývá cinknutí.


      „Bingo,“ říká Ian a zvedá iPad k Honigovi, aby si mohl prohlédnout displej. Na bankovním účtu mu právě přistály čtyři tisíce dolarů za video s Matildou. To znamená, že Havillandovi se jejich práce líbí. Je to dobrý pocit.


      „Vidíš?“ říká Číman Ian. „Říkal jsem ti, že pevnou linku nepotřebujem.“


      „Jenže nahoře v domě žádný signál není. Což není ideální.“


      „Proč? Vždycky můžem sjet semhle dolů, když potřebujem navázat kontakt.“


      „No jasně,“ reaguje jízlivě Honig. „Co by se nám v těchhle končinách taky mohlo stát, že jo? Maximálně nás přepadnou dva idioti vydávající se za policajty.“ Startuje motor. „Jedem. Je čas něco sníst.“


      Oko prozřetelnosti


      Caffery se vrací domů do Mendipské vrchoviny a poprvé od smrti Tracey Lambové dobře spí. Když se probouzí, má čistou hlavu. Vidí, kam směřuje, a připadá mu to dobré a správné. Vrátilo se mu někdejší odhodlání a drajv.


      Ověřování svateb konaných v roce 1981 na území Londýna potrvá několik dní. I když Johnny Patel najde nějakého Jamese s Matildou, nemusí to být nutně ti praví. A i když najde ty pravé, jaká je pravděpodobnost, že jsou stále spolu? Procento rozvodů se šplhá do raketových výšin, příjmení se mění, lidé se stěhují, rozcházejí se do různých stran, odjíždějí do zahraničí, umírají. Je to téměř nesplnitelný úkol. Zednářský symbol se jeví o něco slibnější. Caffery si vaří kávu, volá Patelovi a zastihuje ho v dobrém rozmaru. Zřejmě to včera večer dopadlo s Ninou dobře.


      „Abys věděl, ona není jen krásná, ale taky velmi přívětivá. Má v sobě mravnost anděla a mozek Einsteina. Včera večer se tomu věnovala hodně dlouho.“


      „Zřejmě je taky nenáročná na čas.“


      „Ehm – vzpomínáš na naši dohodu, Jacku?“


      „Vzpomínám. Pokračuj.“


      „Dobře. Takže podle ní používaj všechny zednářský lóže různý symboly. Například zemědělská lóže má kukuřičnej klas. Těch symbolů je spousta a každej něco znamená.“


      „A co symbol na prstenu?“


      „Merkur? Podle Niny to nějak souvisí s cechem projektantů dole ve Farnborough. Jenže v jejich znaku je Merkur vyobrazenej jinak – nestojí na zeměkouli jako tenhleten. Nina si je tím naprosto jistá. Ale teď se, Jacku, pořádně mrkni na ten kruh v trojúhelníku. Na ten, ze kterýho vyrážej paprsky. Tak s tím si Nina moc nevěděla rady, ale podle ní to vypadá jako Oko prozřetelnosti.“


      Caffery si prohlíží fotografie rozložené na kuchyňském stole. „Takhle se tomu správně říká? Já myslel, že je to prostě vševidoucí Boží oko. To je ovšem taky zednářský symbol, ne?“


      „Ano, zednáři ho používaj, ale není to výlučně jejich symbol. Nina tvrdí, že je to jeden ze znaků, který se postupem času rozšířily do celýho světa. Původně nejspíš pochází z Egypta, ale dostal se i na americkou jednodolarovku, kde tvoří vrcholek pyramidy. Proto taky zastánci teorií spiknutí tvrděj, že celá americká vláda je jedna velká zednářská klika – což je samozřejmě nesmysl. Jenže když se pak pořádně rozhlídneš a zjistíš, kolik americkejch vládních agentur tenhle symbol používá, přestaneš si bejt tak jistej. Jak se říká: to, že jseš paranoidní, ještě neznamená, že po tobě nejdou, viď? Nicméně… je tu problém.“


      „No páni.“


      „Otevři si e-mail.“


      Caffery vzdychá. Odsouvá šálek s kávou a přitahuje k sobě iPad. V poště má Patelův e-mail s přílohou, kterou nyní otevírá.


      Příloha obsahuje „certifikát o založení zednářské lóže“. Některá jména jsou začerněná, aby se zachovala anonymita dotyčných osob, ale Patel nechce Cafferyho upozornit na jména, nýbrž na symboly v záhlaví dokumentu. Pravítko a dva kompasy uspořádané do kosočtverce a vedle nich oko.


      „Vidíš co já?“


      „Paprsky jsou stejné, ale tohle oko není v trojúhelníku.“ Caffery bezděky ukazuje prstem na displej. Z rohu místnosti ho pozorně sleduje Míša. „Chybí tu trojúhelník. A oko na prstenu je kulatější.“ Porovnává oba objekty: oko v trojúhelníku na prstenu je kulaté, zatímco to zednářské připomíná spíš mandli. A třebaže si myslel, že kdysi viděl trojúhelník i na zednářském symbolu, nejspíš tehdy ve skutečnosti viděl tohle: kosočtverec z pravítek a kompasů.


      „Takže to není zednářský symbol?“


      „Je mi líto, Jacku. Je to slepá ulička.“


      Caffery zdeptaně vrtí hlavou. Jeho dobrá nálada je tatam. Možná by si měl prostě otevřít whisky, která stojí na kuchyňské lince, a začít pít už teď, v devět hodin ráno. Konec cesty, který se mu ještě před pár minutami zdál o něco blíž než dřív, se náhle opět posunul – do nekonečna.


      Klamání tělem


      Ráno v Turrets. Theo Honig leží na posteli s rukou za hlavou a zírá do stropu. Číman Ian na druhém lůžku chrápe a vůbec nevnímá okolí – ten člověk by zaspal i zemětřesení –, ale Honiga stále něco budí a on nedokáže zjistit, co to je. Dnes v noci se probudil už třikrát: vždycky přešel k oknům a přesvědčil se, že jsou zavřená, ale i když se několikrát ujistil, pořád spí strašně neklidně a v jeho snech vystupují rozmašírované obličeje a dlouhé pásy střev zdobící stromy.


      Nenávidí tuhle zatuchlou rozpadající se barabiznu – ten zdejší průvan, chodby, ve kterých zní ozvěna, i tmavé dubové obložení. Má být začátek léta, ale tady v noci mrzne. A taky to tu pěkně smrdí: Honig ten zápach celou noc vnímá. Dívá se do stropu; i ten je vlhký, na některých místech se z něj odlupuje nátěr a celkově vypadá, že je milion kilometrů daleko. Je nejmíň tři metry vysoko. Jeho strop doma je nízko, je funkční a má světle žlutou barvu v kropenaté úpravě, která je v amerických domech tak běžná.


      Honigovi se po tom domě neuvěřitelně stýská. A taky po manželce.


      Shazuje ze sebe přikrývku, přechází přes kuchyni a hledá v kapse bundy rtěnku. Vytahuje ji a kroutí pouzdrem tak dlouho, až se špička vysouvá ven. Přičichává k ní, zavírá oči a rozpomíná se na manželčiny hebké černé vlasy, na voňavou voskovou křivku jejích rtů na svých ústech. Manželka netuší, kde teď Honig je – ví, že odjel do Anglie, ale myslí si, že tam má nějaké důležité jednání. Honig jí sice prozradil, že pracuje ve zbrojním průmyslu, ale jedním dechem jí nabulíkoval, že dělá v konstrukci. Nemá odvahu říct jí celou pravdu.


      Pokud jde o klamání tělem, je Theo Honig přesvědčený, že by strčil do kapsy kohokoliv na světě.


      Oliver Anchor-Ferrers nezemře. Matilda taky ne. A ta jejich holka, Lucia, ta už vůbec ne. Nezemře nikdo. Celá tahle akce je jen exhibicí strachu – motáním hlav. Motat lidem hlavy je totiž Havillandova specialita. Ví, jak vzbuzovat v lidech hrůzu, a tím dosahovat vlastních cílů. Mnohdy to vyžaduje čas a v tomto případě je jeho plán rozvržený do šesti dnů. Po skončení této lhůty nebude mít žádný člen rodiny Anchor-Ferrersových jediný šrám. Tedy přinejmenším fyzický. Zato však budou všichni do jednoho dokonale traumatizovaní. Oliver v důsledku toho stáhne knihu, na které pracuje, a už nikdy ho ani nenapadne psát o zbrojním průmyslu. Při pouhé myšlence na něco takového se mu udělá špatně od žaludku.


      Navíc se nikdy nedozví, že za celou akcí stála firma Gauntlet Systems. Tohle je Havillandova nejdůležitější podmínka: Oliver nikdy, nikdy nesmí odhalit identitu svých trýznitelů. Kdyby zjistil, že v tom má prsty Havilland, mohl by zapojit do vyšetřování úřady a vynutit si pomstu. Zatímco když to vědět nebude, nemá se čeho chytit. Rodina bude příliš zděšená, než aby se v těchhle věcech pitvala – odnesou si své zážitky do hrobu. Jediným důkazem, že se to vůbec stalo, tak budou videonahrávky, na kterých celá rodina brečí a prosí – a ty zůstanou zašifrované na disku Pietra Havillanda, který si je bude moci kdykoliv otevřít a potěšit se z nich.


      Tato zakázka bude pro Honiga poslední. Úplně poslední – už se rozhodl. A za peníze, které za ni dostane, se začne věnovat něčemu pořádnému. Zapíše se na některou z velkých univerzit ve Washingtonu. A možná začne studovat konstruktérství. Aby mohl dělat práci, o které si jeho žena myslí, že ji dělá. Možné je všechno.


      Ještě jednou přičichává ke rtěnce. Před očima se mu zjevuje manželčin obličej. Mračí se, sklápí stříbrný váleček a čichá ve vzduchu. Jeho sen se rozplývá. Vrací rtěnku do kapsy, otáčí se a rozhlíží se po kuchyni.


      Tak tohle ho celou noc budí – zápach. Už to není jen jemný odér. Tenhle dům opravdu smrdí.


      


      Plukovník


      Snubní prsten tedy nepatří zednáři, ale ty znaky na něm musí něco znamenat. Caffery chvíli hledá na Googlu různé symboly, ale pokud existuje nějaká spojitost mezi posedlostí kosmickým odpadem, postavou Merkura a zvláštním okem v trojúhelníku, pak Jackovi tato spojitost uniká. Nachází odkazy na něco, čemu se v osmdesátých letech říkalo Kesslerův syndrom – NASA tehdy investovala peníze do mapování odpadu, který se už dostal do vesmíru, ale od té doby uplynula spousta času. Existuje jeden americký výzkumný program realizovaný pod záštitou Agentury pro výzkum projektů obranného rozvoje, jehož součástí by možná mohlo být i sledování kosmického odpadu – Caffery si všímá, že program má ve znaku velkou americkou pečeť a také Oko prozřetelnosti. Tihle lidé mu však jen těžko řeknou, komu patří ten zatracený pes. Je to slepá ulička. Jestli chce, aby se za něj Chodící muž přimluvil, bude muset začít úplně od začátku.


      „Tak jo,“ říká Míši, která sedí na podlaze a pozoruje ho. „Vrátíme se tam, kde jsme začali.“


      Je to sice otřepaná fráze, ale Chodící muž rozhodně nemůže říct, že se Caffery nesnažil. Vracejí se s Míšou do vesničky, ze které včera vyráželi, a klepou na stejné dveře jako včera. Názvy domů se Cafferymu míchají v hlavě: Rose Cottage, Hollyhock Bank, Daisy Dene. Pořád dokola, nekonečné opakování včerejška. Jediný rozdíl tkví v tom, že dnes má Caffery fotku prstenu a dvě jména.


      „James a Matilda – nejspíš jim bude něco po padesátce nebo po šedesátce. On má něco společného s výzkumem vesmíru. Může to být projektant. Nebo vědec.“


      Cafferyho naděje, že by nové informace mohly někomu osvěžit paměť, se záhy rozplynou. Prsten ani jména nikomu v okolí nic neříkají.


      „Jednoho Jamese znám,“ říká žena ve žlutém domě. Dnes má na sobě růžové džíny a proužkovanou modrou halenku. Tentokrát ho dál nezve. „Ale jeho žena se jmenuje Maureen. Bydlí ve West Bromwichi.“


      Jestli Cafferymu klesá nálada, tak Míša je na tom ještě hůř. S každým dalším zaklepáním na dveře jako by svěsila hlavu o kousek hlouběji. Caffery kupuje v prodejně na hlavní ulici sendvič a dělí se s ní o něj. Sedají si na kamenné schůdky vedoucí k místnímu památníku a vyhřívají se na sluníčku; za sebou mají jména vesničanů, kteří padli za druhé světové války. Míša s velkou chutí bere Cafferymu z ruky drobná sousta.


      „Jsi dobře vychovaná,“ říká jí Caffery. „Znamená to, že pocházíš z dobré rodiny? Z některého z těch velkých domů tady? Anebo ze mě jen mluví předsudky?“


      Slunce stojí vysoko nad kostelní věží. Caffery začíná být unavený. Ten pocit se vrátil – ten zvláštní, téměř mimotělní prožitek, který ho zastihl v Londýně. Jako by se mu někdo snažil proniknout do hlavy. Jako by k němu naléhavě promlouval: Poslouchej, poslouchej. Caffery vrtí hlavou, mačká pytlík od sendviče a hází ho do odpadkového koše. Dívá se na kopec tyčící se nad vesnicí. Mezi stromy vykukuje špička domu plukovníka Frinka.


      „Tak co říkáš, Míšo? Myslíš, že by plukovník uvítal ještě jednu návštěvu?“


      Míša se na něj ohlíží a naklání hlavu na stranu.


      „Souhlas – bude radostí bez sebe.“


      Kráčejí v poledním slunci po příjezdové cestě a pod nohama se jim mihotají stíny vran poletujících sem a tam mezi lípami. Napravo se táhne klikatá dráha pro BMX, jejíž pahrbky a muldy připomínají Cafferymu starodávné pohřební mohyly. Chybí už jen náhrobní kameny. Caffery si vybavuje výraz ve tváři ošetřovatelky, když se otočila a zadívala se tímhle směrem.


      Docházejí s Míšou k hlavním dveřím domu a Caffery vytahuje policejní průkaz. Plukovník je přesně ten typ, který bude trvat na tom, aby se mu Caffery legitimoval – přestože ho už zná, bude trvat na předepsaném protokolu. I kdyby měl jen Cafferyho ponížit. U mužů, kteří měli sami kdysi hodnost, je to tak pokaždé; očekávají, že svět poběží stejně jako dřív a že lidé před nimi dál budou poklonkovat, ačkoliv je pro ně armáda už jen vzdálenou a matnou vzpomínkou.


      Tentokrát Caffery klepe na dveře, protože zvonku nevěří. Plukovník mu otevírá téměř vzápětí. Na sobě má kostkovanou košili a záplatovaný olivově zelený svetr. Brýle mu spočívají na samé špičce nosu. V jedné ruce drží sklenici whisky a bez vycházkové hole kráčí nejistě.


      „Co zas?“


      „Plukovníku Frinku? Detektiv-inspektor Caffery.“


      „Ano, vzpomínám si na vás. Špetka paměti mi ještě zbyla, abyste věděl. Sem tam si zapamatuju i věci starší než pět minut. Je to pozoruhodné, ale je to tak.“


      „Můžu dál?“


      „Myslím, že ne.“


      Caffery se dívá plukovníkovi přes rameno. Vnitřek domu vypadá jako chátrající zámek: na halu s vysokým stropem navazuje točité kamenné schodiště. Na tapetách se zažloutlými skvrnami po průsaku vody visí v pravidelných intervalech olejomalby a v zadní části domu trčí ze zdi jelení trofej. Je zřejmé, že uklízečka stále nedorazila; interiér vypadá, jako by se jím prohnalo tornádo, a kromě zatuchlého zápachu zevnitř vychází i jistý závan melancholie. V kuchyni na konci chodby se svítí a Caffery tam rozpoznává plukovníkovu manželku – sedí shrbená na vozíku a její hlava zezadu vypadá jako pouhý chomáč vlasů vykukující z růžové přikrývky.


      „No dobrá. Chtěl jsem vám jen položit ještě jednu otázku.“ Caffery vrací legitimaci do kapsy. „Opět se týká toho psa.“


      „Co je s ním? Změnil snad podobu?“ Plukovník vyráží ze dveří a vybryndává trochu whisky na rohož. Škaredí se na Míšu. „Jako že ho dneska poznám líp než včera? Fakt si to myslíte?“


      „Mám k němu pár jmen.“ Caffery vytahuje z igelitové obálky laminovaný kus papíru. „Matilda a James. Možná si říkají Tillie a Jim nebo Tilda a Jimmy.“


      „O těch jsem nikdy neslyšel. Všechno?“


      Caffery vytahuje fotografii. „Toto je vnitřní strana jednoho snubního prstenu. Říká vám to něco?“


      Plukovník tupě hledí na fotku a lehce vrávorá, jako by ho vítr vyváděl z rovnováhy. „Už jsem vám řekl, že žádného Jamese neznám. Dlouhé roky jsme tu nebyli a neudržujem společenské styky. Mohl byste nás teda laskavě přestat obtěžovat?“


      Začíná zavírat dveře, ale Caffery používá starý trik podomních obchodníků a strká nohu před práh. „Prosím, plukovníku Frinku. Prosím vás, mám ještě poslední otázku. Ten pozemek pod vaší zahradou – ten, kde mládež jezdí na kolech.“


      „Co je s ním?“


      „Je na něm něco zvláštního?“


      Frinkův obličej tmavne ještě víc. „To má být vtip?“


      „Ne. Nevím, co…“


      „A to si říkáte detektiv? Když o tom pozemku nic nevíte?“


      „Ne, opravdu o něm nic nevím. Nic na vás nehraju. Jsem daleko od svého obvyklého působiště, takže… Jestli jsem řekl něco nemístného, tak se omlouvám, ale…“


      „Ano, nemístného,“ říká plukovník dutým hlasem. „Naprosto nemístného.“


      „V tom případě se omlouvám.“


      „Přijímám. Dáte už nám teď konečně pokoj?“


      Caffery zdráhavě vrací fotky do obálky. Vytahuje klíče od auta. Tohle nikam nevede. „Promiňte, že jsem vás zdržel.“


      Vrací se po chodníčku zpátky. Míša klopýtá za ním. Už je téměř na konci zaplevelené zahrady, když na něj plukovník zezadu volá.


      „Šel jste takový kus světa.“


      Caffery se zastavuje. Chvíli čeká a pak se obrací. „Prosím?“


      „Povídám, že jste už podruhé šel takový lán světa.“ Plukovník vyplňuje celý prostor dveří a vypadá téměř hrůzyplně. „Dvakrát jste mi položil stejné otázky.“


      „Kam tím míříte?“


      „Jste houževnatý. To se mi líbí. Můžete mít v pluku tisíc mužů, a jen jeden z nich v sobě bude mít opravdovou houževnatost. Je to rarita. Něco jako zlatý prach.“


      „Aha.“


      „Možná byste si měl promluvit s někým od spojařů.“


      „Co prosím?“


      „S někým ze spojovací jednotky.“


      Caffery se vrací ke dveřím, znovu vytahuje fotografii a prohlíží si ji. „Cože? Proč mi to říkáte?“


      „Kvůli tomu Merkurovi na zeměkouli. To je znak Královské spojovací jednotky.“


      „Merkur na zeměkouli je symbolem spousty firem.“


      „Ale tenhle Merkur je speciální. Slyšel jste někdy o Giambolognovi?“


      Caffery o něm slyšel. Ne že by to patřilo k běžné znalostní výbavě policisty, ale on kdysi chodil s malířkou.


      „Ano. Byl to středověký italský sochař.“


      Plukovník zvedá obočí. „A to se říká, že peníze nás daňových poplatníků přicházejí nazmar. Mimořádné.“ Nejistě se naklání nad snímek a ukazuje zarudlým prstem, který je v kloubech oteklý. „Podívejte se. Vidíte, jak ten Merkur stojí – a jak drží tu tyč? Ten znak je vytvořený podle jedné Giambolognovy bronzové sochy. Vím to, protože jsem nějakou dobu sloužil v armádním zpravodajství. Hodně jsme spolupracovali s různými útvary.“


      „Přijde mi to trochu lámané přes koleno.“


      „Protože ještě nevíte všechno. To jméno ‚Giambologna‘ – myslíte, že by ho řadový pěšák dokázal vyslovit? Samozřejmě že nedokázal. A tak ho zkrátili na přezdívku, kterou zvládne i obyčejný průměrňák.“


      „Ano?“


      „Ano.“ Plukovník fixuje Cafferyho pohledem. „Zkrátili ho na Jimmyho. Když ukážete spojařovi tuhle Merkurovu fotku, automaticky mu vypadne z pusy slovo ‚Jimmy‘.“


      Odkaz


      Slunce se propaluje přes závěsy s lebkami a barví podlahu do krvava. Ollie sedí schoulený na koberci a maximálně se soustředí na to, co píše.


      


      Podle mého názoru v příštích 48-72 hodinách zemřeme. Pravděpodobně nás předtím budou mučit.


      


      Přikládá si fix na jazyk a pokračuje zoufale stěsnaným rukopisem:


      


      Tímto odkazuji celé své jmění…


      


      Zastavuje se. Před pár lety by měl ve všem jasno. Kiran se parádně vypracoval: vezl se na opojném bílém koni devadesátých a následujících let a dělal kariéru v době, kdy ještě výraz „investiční bankéř“ nebyl sprosté slovo. Zdálo se jisté, že ho nikdy v životě nepotká finanční nouze – na rozdíl od Lucie. Ta se po Hugově vraždě a po všem, co jí předcházelo, klopýtavě protloukala životem, zkoušela dělat všechno možné, ale nikdy nic nedotáhla do konce. Vystřídala různá bezperspektivní zaměstnání, která téměř nic nevynášela. Rodina se proto rozhodla, že lví podíl na majetku připadne právě jí. Jenže pak zasáhly bankovnictví otřesy a Kiranova hvězda už zdaleka nezáří tak jasně jako dřív. Když jim tedy z Hongkongu přišla ta zpráva – čekáme druhé dítě, budete mít další vnouče –, začala Matilda na Olivera naléhat, ať to ještě zváží. Na příští měsíc si sjednali schůzku s rodinným právníkem, který měl změnit jejich závěť tak, aby obě děti dostaly rovný díl. Právník už ví, jak mají nové podmínky závěti vypadat, a Oliverův vědecky založený mozek se jen těžko rozhoduje, jestli by to měl ve svém vzkazu Bancroftovi řešit. Nakonec však v něm voják převládne nad vědcem a rozhodnutí je na světě:


      


      … své manželce, Matildě Emmě Anchor-Ferrersové. V případě, že mě manželka nepřežije, si přeji, aby bylo jmění rovným dílem rozděleno mezi mé dvě děti, Luciu a Kirana. V případě, že mě některé z dětí nepřežije, přeji si, aby celé mě jmění připadlo zbylému dítěti.


      


      Kiran, říká si Oliver, bude to Kiran. Protože všichni členové rodiny, kteří jsou teď v domě, už brzy zemřou.


      


      Dnes mučili moji ženu, přičemž mne a moji dceru použili jako svědky.


      Stanu se svědkem dalších útoků na svou manželku a téměř zákonitě také na svou dceru.


      Nemohu udělat nic, abych tomu zabránil.


      Chci…


      


      Oliver se opět zadrhává. Civí na písmena a do očí se mu hrnou slzy. Chtěl napsat Chci zemřít, jenže to už na různých místech napsal několikrát.


      John Bancroft už teď bude jeho pocity znát.


      Dorset


      Seržantka Paluzziová, která se vždycky oblékala jako sexbomba, zašla do ještě většího extrému. Její svetříky jsou přiléhavější, její sukně a růžové tříčtvrteční kalhoty těsněji obepínají tělo. I výška jejích podpatků narostla. Cafferyho to utvrzuje v přesvědčení, že si na něj po rozvodu začala brousit zuby. Zatím jsou to jen drobnosti: třeba když se tu a tam nechá přistihnout, jak ho pozoruje z druhého konce místnosti, když občas prohodí poznámku na konto jeho kravaty nebo když se ho zeptá, jestli ho náhodou v sobotu večer nezahlédla v jednom bristolském baru. Přísahala by, že to byl on. Bavil se dobře?


      Není to poprvé, co se Cafferymu stalo v práci něco takového. Má Paluzziovou rád, uznává ji, ale zároveň neváhá téhle situace využít ve svůj prospěch. Když jede na základnu Královské spojovací jednotky, která se nachází v Blandfordu v hrabství Dorset, páruje si telefon s handsfree sadou, volá Paluzziové a žádá ji, aby mu zjistila, co se kdy stalo na dráze pro BMX za domem plukovníka Frinka. Paluzziová mu sděluje, že nálada v práci připomíná válečný stav, že superintendant změnil rudý kód na jantarový a že podle všeho nepotrvá dlouho a začne Jacka prosit, ať se vrátí do práce. A taky ho náležitě motivovat. Nicméně mu slibuje, že mu požadované informace zašle, jakmile je bude mít k dispozici.


      No jasně, říká si Caffery v duchu, když ukončuje hovor. Nepletl se v ní.


      Pak vytáčí Johnnyho Patela, který mluví ospale, jako by nebyl pracovní den odpoledne, ale neděle dvě hodiny ráno.


      „Nazdar, Jacku. Tak co u vás v Buranově, příteli?“


      „Nevolám ti nevhod?“


      „Ne, ne, ne – jenom tu zrovna dělám trochu… výzkum.“


      „S heraldičkou Ninou?“


      „Jak už jsem řek – podezíravost rovná se…“


      „Jak pokračuje můj projekt?“


      „Moc dobře ne. Tvůj kredit už jsem vyčerpal, Jacku, takže odteďka ti musím práci účtovat. Promiň, ale Nina fakt potřebuje tablet Samsung na jeden kurz, do kterýho se přihlásila. A taky pošilhává po botkách Kurt Geiger. Netušil bys, jak se ti ženská za jeden pár geigerek dokáže v posteli odvděčit.“ Odkašlává. „Teda ne že by Nina na tyhle věci byla, chápeš. Jak už jsem říkal: je to líbezný děvče s mravností jeptišky.“


      „V pořádku, v pořádku. Klidně mi otevři účet. Jenže to má háček. Možná máme ta jména špatně.“


      „My? Kdo to je ‚my‘, kemosabe?“


      „Cože?“


      „Nic. To je takovej vtípek z Osamělýho jezdce.“


      Caffery vzdychá. Patelova neutuchající žoviálnost ho začíná unavovat. „Možná to není James a Matilda. Možná je to někdo jiný a Matilda.“


      „No jó, jenže to nás vrací o pár kroků zpátky.“


      „Já vím. Ale ženich by mohl mít v oddacím listu vojenskou hodnost. Ten symbol s Merkurem, to je znak Královské spojovací jednotky. A ty uvozovky kolem jména ‚Jimmy‘… Zjistil jsem, že ‚Jimmy‘ je přezdívka pro spojaře. Momentálně jedu na jejich ústředí.“


      „Ty už tam jedeš? A co tam budeš dělat? Jestli maj všichni spojaři přezdívku Jimmy, tak si moc nepomůžeš.“


      Caffery sleduje krajinu ubíhající za oknem. V pozdně odpoledním slunci je rozpálená a nehybná. Za touhle krajinou by Američani a Japonci klidně letěli tisíce kilometrů: domky obrostlé zimolezem, malebné hospůdky a kostely. Pro Cafferyho v současném rozpoložení však žádný výjev nemůže být šedivější a bezútěšnější.


      „Hele, Johnny,“ říká nakonec, „máš snad lepší nápad?“


      


      Zápach


      Celý den se ten zápach převaluje v kuchyni a odmítá ustoupit. Když Honig s Ianem právě nependlují s jídlem po schodišti a nezprovozňují telefonní linku, snaží se přijít na to, kudy ten smrad proniká do domu z umývárny nádobí, kde pořád stojí kbelík se střevy.


      „Nic jiného to totiž být nemůže,“ prohlašuje Honig.


      „Jasně,“ přitakává Číman Ian. „Ledaže se ten pes připlazil zpátky a zdechl nám pod nohama.“


      Pročesávají dům, prohledávají místnosti a skříně, ale nic nenacházejí. Pátrají po průduších v umývárně nádobí, strkají noviny do komína, kudy pes propadl z prvního patra, ale nic naplat. Ani jeden z nich přitom nemá náladu odnést ten zasraný kbelík. Není se co divit, říká si Honig, když odpoledne stojí ve dveřích umývárny a v ruce drží šálek kávy. Během dne se kolem vnitřností rojí stále hustší oblaka much. Jejich bzukot se podobá zvuku elektrického sloupu za vlhkého dne. Vypadají jako jediná černá bytost, která se přelévá sem a tam, jako by se ve skutečnosti nepohybovaly ony, nýbrž střeva samotná.


      Honigovi se z toho zápachu dělá nevolno. Z dřívějška zná závan smrti a rozkladu, ale tenhle smrad jako by obsahoval nějakou sladkou pachuť navíc. Vrací se do kuchyně, vylévá zbytek kávy a umývá po sobě hrnek. Pak prochází po kuchyni a snad posté otevírá všechny zásuvky a čenichá v ledničce. Přechází ke dveřím do sklepní kotelny, stojí u nich a svítí baterkou na dřevěné schody. Číman Ian šmejdí dole a ujišťuje se, že v kotelně nejsou žádné průduchy, jimiž by zápach mohl pronikat z umývárny nádobí do kotelny a odtamtud přes podlahu do domu. Když tuto možnost vylučuje, pro jistotu se ještě dívá, jestli na uhlí neleží mrtvý pes.


      „Hej!“ Honig pokládá ruku na zárubeň a naklání se do sklepa. „Čímane? Jsi tam?“


      Kdesi pod kuchyní se ozývá tlumený zvuk sypajícího se uhlí. A Ianovy nadávky. O chvíli později se Ian objevuje na dolním konci schodiště a svítí baterkou na Honiga. Tvář má umazanou od mouru.


      „Tak co?“ syčí Honig. „Co tam je?“


      Číman Ian vrtí hlavou. „Uhlí.“ Zhasíná baterku, otírá si čelo a znaveně leze po schodech nahoru. Je totálně pokrytý uhelným prachem. Přechází ke krbu, začíná se oprašovat a opatrně si svléká šaty.


      Honig ho mlčky sleduje. Je hluboce znepokojený. Stejný neklid pociťuje už od včerejší noci. Na tom smradu je něco, co nedokáže konkrétně pojmenovat. Proč nějaké zvíře – potkan, jezevec nebo cokoliv jiného – už dávno neproklouzlo otevřenými dveřmi do umývárny a nesežralo vnitřnosti toho jelena? Honig náhle touží přesně vědět, kde Číman Ian mrtvého jelena našel.


      „Hele,“ říká kolegovi. „Teď hezky vyneseš tu nechutnost z umývárny a pak se spolu posadíme do auta.“


      „My někam pojedem?“


      „Jo. Ukážeš mi, kdes to zatracené zvíře objevil.“


      Hugo a Sophie


      V pět hodin odpoledne se Caffery ocitá v hospodě. Je to jeden z těch lokálů, které vypadají, jako by je někdo před deseti lety s notnou pompou otevřel a pak je nechal napospas osudu. Kdysi měl tenhle podnik zřejmě velké ambice, ale dnes je zanedbaný – středem dřevěné podlahy se táhne široká černá šmouha od bot procházejících hostů, brlení pod barem, na které si hosté pokládají nohy, je na několika místech rozštípnuté a kdysi elegantní stoly a židle natřené smělými barvami vybledly a rozviklaly se. Na zdi mezi barem a oknem visí tabule s nakreslenými otisky psích pacek, pod nimiž jsou připsaná psí jména – zdá se, že jde o čtyřnohé přátele místních štamgastů.


      Caffery si sedá na limetkově zelenou sedačku vedle studeného krbu a podává pár sucharů Míši, která mu je vděčně bere z ruky. Johnny Patel měl pravdu – výlet do Dorsetu byl zbytečný. Příslušníci Královské spojovací jednotky jsou ochotní, ale historické záznamy z osmdesátých let se nepřechovávají na základně v Blandfordu, nýbrž v Glasgow – ze všech možných míst zrovna tam. A vypátrat konkrétního člověka jen podle křestního jména jeho manželky by stejně trvalo celé měsíce. „Jimmy“ – nebo jak se ten člověk doopravdy jmenuje – mohl navíc od spojařů odejít už před svatbou, případně se rozvést nebo se oženit podruhé. Variant je nepřeberné množství, takže je to slepá ulička.


      Po odjezdu ze základny spojařů zamířil Caffery rovnou sem, do první hospody, na kterou cestou narazil. Před ním stojí poloprázdná sklenice s pivem. Jestli se ještě trochu napije, nebude už moci řídit, ale on neví, co jiného by se sebou v téhle situaci dělal.


      Vytahuje telefon, otevírá poštu a probírá se spamy a hromadnými pracovními e-maily. Mezi nimi je však i zpráva od seržantky Paluzziové. Caffery ji otevírá a ze všeho nejdřív ho napadá, že se jí musí opravdu líbit. Paluzziová mu nemůže poslat přímý odkaz na databázi, a tak mu přepsala veškeré zjištěné informace o dráze pro BMX do souboru PDF a ten mu vložila do přílohy. „Tohle muselo trvat hezkých pár hodin,“ říká Caffery Míši, když vytahuje brýle a roluje dokumentem. „Hezkých pár.“


      Obsah souboru na něj působí jako facka do tváře. Dráha pro BMX vede kousek od domu plukovníka Frinka, ale ne dost blízko na to, aby k domu odtamtud dolehl křik. Před patnácti lety se tam stala dvojnásobná vražda; oběťmi byli vnuk Frinkových Hugo a jeho přítelkyně. Není divu, že se plukovník choval tak odměřeně a nedůtklivě a že ošetřovatelka hleděla na dráhu, jako by byla prokletá.


      Caffery o Minnetu Kableovi až do dneška neslyšel, nejspíš proto, že u místní policie slouží teprve čtyři roky. Kable je usvědčený sexuální predátor. Kousek od Yeovilu znásilnil tři mladé dívky a devět let pobýval v přísně střežené psychiatrické léčebně v Ashworthu, odkud ho v roce 1991 propustili. O osm let později, v létě roku 1999, napadl zmíněné dva mladé lidi a oběma způsobil smrtelná zranění. Stalo se to v místě, kde dnes stojí dráha pro BMX a jemuž se v té době říkalo Donkey Pitch.


      Caffery pročítá další pasáž a dlouze a hluboce u toho hvízdá. Spoustu informací obsažených v souboru veřejnost dodnes nezná a je to velmi náročné čtení.


      Minnet Kable si s sebou zřejmě vzal na místo činu brašnu se vším potřebným. Určitě v ní měl sekáček na led a odlamovací nůž. A nejspíš taky jídlo a pití, protože celá akce trvala déle než dvanáct hodin.


      Ve chvíli, kdy na oběti zaútočil sekáčkem na led, byl Hugo polonahý a ležel čelem na Sophii. Kableův první úder způsobil Sophii relativně povrchové zranění, když sekáček na led prošel Hugovým břichem a pronikl jí pod kůži. Sophie krvácela, ale dokázala se vysoukat zpod těžce raněného přítele a utéct do lesa. Hugův osud však byl od první chvíle zpečetěn. Sekáček mu pronikl hýžďovými svaly do spodní části páteře a přerušil životně důležitý nerv zodpovědný za pohyb nohou. Nebohý Hugo se tak od první chvíle nemohl hýbat od pasu dolů.


      Druhou ránu už Kable Hugovi nezasadil. Nebylo to nutné. Chlapec byl ochrnutý a Kableovi se naskytla vítaná příležitost sledovat jeho umírání. Nejspíš to trvalo zhruba pět hodin. Proto začali místní lidé přezdívat Kableovi „Vlk“ – podobným způsobem totiž zabíjejí kořist psi nebo vlci. Nejprve ji zraní a pak ji pronásledují – a navádějí tam, kde je potřeba – tak dlouho, až vyčerpaná oběť zahyne na ztrátu krve.


      Sophie Hurstová-Lloydová se zatím ukrývala v lese.


      I po patnácti letech od popisované události a navzdory všemu, co v životě viděl a dělal, si Caffery nedokáže dost dobře srovnat v hlavě, co se stalo pak.


      Kable musel překypovat sebedůvěrou, neboť Sophii zřejmě dovolil utéct. Kromě drobné rány na břiše neprokázala její pitva žádná další zranění způsobená prvotním útokem. Existuje vysoká pravděpodobnost, že kdyby se Sophii skutečně podařilo uprchnout, byla by Kableův útok přežila. Pátrací tým našel její skrýš třetí den – byla to hromada listí, do které se zoufalá Sophie zavrtala. Opodál rostl strom, do jehož kmene se dívka pokusila vydrápat vzkaz.


      


      Mami, tati, mám vás ráda. Promiňte mi to. Chci domů…


      


      Nápis pokračoval dál – možná se Sophie na tomto místě pokusila identifikovat Kablea jako útočníka –, ale všechna následující slova byla nečitelná, protože se přes ně táhly vrypy odpovídající profilu Kableova odlamovacího nože. Sophia měla tu smůlu – někdo by to možná nazval osudem –, že si jako skrýš vybrala právě místo, ze kterého se jí nejobtížněji prchalo. Uchýlila se do výklenku na úpatí strmé skalní stěny, která v tomto místě vytváří obrovské písmeno U. Caffery ví přesně, kde Sophie zůstala uvězněná: včera tam totiž s Míšou byli. Je to skalní výklenek, na jehož konci se táhne škvíra s jeskyní. Sophie měla smůlu v tom, že si té škvíry nevšimla. Kdyby ano, měla by alespoň nějakou šanci, že Kableovo běsnění přežije.


      V té době teenageři nenosili mobily. Sophie se proto nemohla dovolat pomoci, a tak jí zbývaly pouhé dvě možnosti: buď se pokusí uprchnout, což ovšem znamenalo, že bude muset projít kolem místa, kde Kable v klidu sledoval umírání jejího přítele, anebo bude čekat. Sophie se rozumně rozhodla pro druhou možnost. Čekala a čekala. Zatímco Venuše, Merkur a Měsíc vystoupaly na oblohu, celou ji proputovaly a začaly se zasouvat za obzor, Sophie se zavrtávala hlouběji a hlouběji pod listí a snažila se zlehka a pravidelně dýchat. Kablea s Hugem se vší pravděpodobností neviděla, ale měla na ruce hodinky a musela usoudit, že dvanáct hodin je dostatečně dlouhá doba, zvlášť když byl les celou dobu tichý. Zřejmě si myslela, že když mezi stromy začaly prosvítat první paprsky slunce a když se v lese za celou dobu vůbec nic nepohnulo, jen občas proběhla liška nebo proletěl pták, může se bez obav vysoukat z listí a pokusit se o útěk.


      Nepočítala však s mírou Kableova šílenství a vytrvalosti. Minnet Kable dokázal čekat stejně trpělivě jako ona. V okamžiku, kdy vystoupila ze skrýše, se na ni vrhl, zahnal ji do výklenku a začal ji opakovaně bodat odlamovacím nožem. Podle zprávy byl Minnet obouruký, což osvědčil při předchozích útocích a nyní to jen potvrdil: nejvíce devastující údery zasadil Sophii pravou rukou, ale několik ran vedl i levačkou, přičemž měl zjevně dostatek času přehazovat si nůž z jedné ruky do druhé. Sophie umírala čtyřicet minut. Stejně jako Hugo nakonec zemřela na ztrátu krve. V jejím případě možná smrt nastala rychleji, protože už byla po noci strávené v lese promrzlá a zesláblá.


      Caffery pokládá za neuvěřitelné, jakou sebejistotu Kable projevil. Zneškodnil dva zdravé a atleticky založené teenagery a pak je takovou dobu nevzrušeně zadržoval v relativně dobře přístupném lese, přestože musel vědět, že může být kdykoliv odhalen. Caffery absolutně nechápe, jak v sobě ten člověk mohl mít tolik sebekontroly a vytrvalosti.Jakmile byl Kable s vražděním hotov, vytahal oběma teenagerům ranami v břiše střeva. Patolog se klonil k názoru, že v Sophii ještě v tu chvíli zůstávaly zbytky života a že mohla vnímat, co se s ní děje. Vytahané vnitřnosti rozvěsil Kable ve větvích stromů tak, aby vytvářely srdíčko, a nakonec umístil obě těla do stejné polohy, v jaké se nacházela ve chvíli, kdy na ně poprvé zaútočil sekáčkem na led: Hugo nahoře, Sophie dole s nohama obemknutýma kolem jeho pasu. Téměř dojemné objetí v hromadě mokrého listí. Jelikož nad nimi visela střeva, vypadají oba teenageři na policejních fotkách z místa činu jako dvojčata v matčině lůně, napojení na pupeční šňůru.


      Závěrečný detail je ze všeho nejpodivnější. Jakmile umístil milence ústy naproti sobě, jako by se líbali, začal jim opakovaně dupat po hlavách nebo je do nich bít – zpráva je v tomto ohledu neprůkazná – a dělal to s takovou silou, že oběma rozdrtil nosy a lícní kosti. Když policie obě těla roztrhla, obličeje obětí prý vůbec nebyly identifikovatelné jako lidské.


      Caffery dlouze vyfukuje vzduch z plic. Pokládá telefon displejem na stůl, opírá se hlavou o zeď a o všem přemýšlí. Napadá ho, jestli Kablea nemohla motivovat žárlivost. Možná některého z teenagerů miloval – toho kluka nebo tu holku, kdo ví? – a to, jak naložil s jejich obličeji, byla jeho forma trestu za jejich nežádoucí intimní spojení. Prostě je semlel dohromady. Chcete se líbat? Tak se líbejte pořádně. Tu máte za vyučenou. To posměšné srdce ze střev, ten prsten, který Hugo věnoval Sophii a jenž se nikdy nenašel, to vše ukazuje na žárlivost. Přesto se detektivům a vyšetřovatelům pracujícím na tomto případu nikdy nepodařilo prokázat jakýkoliv osobní vztah mezi Kablem a zavražděnou dvojicí.


      Míša se Cafferymu otírá čumáčkem o ruku. Caffery otevírá jedno oko a mžourá na ni. „Máš pravdu. Je to sice zajímavé, ale vůbec mě to neposouvá ke zjištění, co jsi zač.“


      Obrací otevřené oko ke sklenici s pivem. Má pocit, že dnes večer nedokáže jet domů. Místo toho chce najít Chodícího muže. Přimět ho k řeči. Něco z něj vypáčit. Když si to však zkouší představit, uvědomuje si, že i kdyby tohohle chlapa škrtil, i kdyby mu sebral všechen kyslík, stejně by z něj nedostal nic než blažený úsměv prozrazující jistotu, že přesně tohle Chodící muž čekal. Nikdy nebude prosit o milost, nikdy nikomu neprozradí svá tajemství, nikdy s nikým ze zoufalství neupeče pochybnou dohodu. Mluvit bude jen tehdy, až bude on sám chtít.


      Caffery zavírá oči, znovu se opírá hlavou o zeď a pravidelně oddechuje.


      


      Jelen


      Ian vynáší kbelík z umývárny nádobí a míří s ním do lesa. Střeva páchnou, a když Ian kráčí přes zahradu, mračno much se táhne za ním jako znázornění vůně na kreslených reklamách na omáčky Bisto. Jakmile se vrací, musí vyhodit tričko, které měl na sobě, a pořádně se vysprchovat. Teprve pak může s Honigem nasednout do chrysleru.


      Honig má během jízdy brunátný obličej a tvrdý výraz. Nemluví. Pomalu sjíždějí po příjezdové cestě a za branou odbočují doleva. Ian Honigovi ukazuje směr, až nakonec přijíždějí k malému odpočívadlu.


      „Tady,“ říká Ian. „Tady jsem ho našel.“


      Do Turrets ještě večer nedorazil, ale tady dole ve stínu kopce se už smráká. Když zamykají auto a vyrážejí mezi stromy, prostupuje vzduchem citelný chlad.


      Ian se zastavuje v místě, kde je mezi stromy natažená role rezavého ostnatého drátu. Neurčitě mává rukou. „Bylo to někde tady. Proč?“


      „Tady?“ Honig k němu zamyšleně přistupuje a rozhlíží se kolem sebe. Nikde nic nevidí. Opisuje velký kruh, kope do trávy, zvedá větvičky. „Víš jistě, že to bylo tady?“


      „Ano. Teda myslím.“


      „Řekni mi, jak to bylo. Takže jsi našel jelena – říkals, že už byl zastřelený, že jo? Čím jsi ho rozpáral, abys mu ta střeva vytáhl z břicha?“


      „No…, nožem.“


      „Nožem? Kdes ho vzal?“


      „V kuchyni. Měl jsem kuchyňský nůž.“


      „Lžeš.“


      Ian polyká. „Ne, nelžu, já…“


      „Který nůž to přesně byl? Tohle přece musíš vědět. Na takovou práci musíš mít správný nůž. Nožem na roztírání másla jelena nevyvrhneš.“


      „Já neměl nůž na máslo. Vzal jsem si jeden z kuchyňského bloku.“


      Honig podezíravě mhouří oči. „A umyls ho potom? Nevšiml jsem si v kuchyni umytého nože.“


      Ian si posouvá brýle výš na nos a mhouří oči. Nesnáší, když ho někdo přistihne při lži. Tohle kdysi s oblibou dělala jeho matka – snažila se ho načapat při maximálním počtu lží. I při těch drobných, milosrdných. Jak ses včera vyspal? Dobře. Ne, teď mi lžeš, Iane, vím, že ses nevyspal dobře, slyšela jsem tě, jak jsi ještě ve dvě ráno šmejdil po bytě. Proč mi lžeš?


      Ian sklápí oči k zemi. Udělal by cokoliv, jen aby se nemusel dívat na Honiga. Napadá ho, že kdyby teď zvedl hlavu, kdo ví, co by před sebou uviděl. Možná by se nedíval do tváře Honigovi, ale své matce. Viděl by její vyčítavý výraz. Ty jeden lháři. A možná i něco horšího.


      „Já s tebou mluvím, Čímane. Stojím tady a nevidím jeden jediný důkaz, že by tu kdy nějaký jelen ležel. Nevidím žádnou stopu, že bys ho vlekl k autu. Takže mi lžeš.“


      Ian zatíná zuby. Musí to vydržet. V sázce je čtyřicet tisíc dolarů. A vlastně i mnohem víc – jeho čest, jeho hrdost. „No dobrá,“ říká a pořád se nedívá na Honiga. „Je to tak. Žádný jelen tu nebyl. Jen jeho střeva. Tady, na tom ostnatém drátu.“


      „Jeho střeva? Tys našel tady na drátu jelení střeva?“


      Ian se drbe na nose. Ještě pořád nezvedl oči. „Ano, mluvil jsem s tou hospodyní a pak jsem se pěšky vracel zpátky. Šel jsem lesem a prostě jsem na ně narazil. Visely hned vedle příjezdové cesty a já předpokládal – nevím proč, ale prostě jsem předpokládal, že jsou ze zvířete, které někdo zabil, srazil autem nebo tak něco. Nebo které někdo zastřelil, protože se předtím opodál ozývala střelba – slyšel jsem ji. Ale to zvíře už tu neleželo. Někdo ho asi přede mnou vyvrhl, střeva pověsil na drát a maso si odvezl. Nebo…“ Ian konečně zvedá oči. Honig na něj upřeně zírá a obličej má v nachovém soumraku nepřirozeně bílý. „Nebo jsem to aspoň předpokládal.“


      „Předpokládal. Předpokládal? Ty zasranej pitomče. Takže mi chceš říct, žes našel vnitřnosti zvířete, ale ne zvíře samotné?“


      „Ano. Přitom jsem si vzpomněl, co nám Havilland říkal o Kableovi, a napadlo mě… Co je?“ Odmlčuje se. Honig nevěřícně vrtí hlavou. „Co se děje? Zas tak divný to snad není.“


      „Víš co? Podle mě to divný je. Je to přímo šíleně ujetý. A totálně neuvěřitelný.“


      „Proč jsi tak naštvaný?“


      „No, tak například proto, že jsi mi lhal. A ne jednou – dvakrát.“


      „To jo, ale nešlo o nic důležitého. Musel jsem myslet na spoustu věcí, proboha – na tu hospodyni, na telefon, na alarm…“


      Zajíká se. Honig se otočil, odchází pryč a kroutí přitom hlavou.


      „Pojď,“ říká Ianovi. „Hoď sebou. Musíme někam zavolat.“


      Breanne


      „Nechtěl byste trochu vody?“


      Caffery otevírá oči. Naproti němu stojí žena a mezi prsty svírá několik různých špinavých sklenic. Musí jí být kolem pětačtyřiceti, ale je oblečená v černých kožených kalhotách a černé přiléhavé vestě jako dvacetiletá bikerka. Vlasy má obarvené nafialovo a spletené do dvou copů, které jí splývají až k pasu. Jejím nejvýraznějším rysem je však jizva na krku, obličeji a tváři. Začíná jí těsně pod nosem a táhne se po krku až na prsa. Žena musela prodělat několik transplantací kůže, protože spodní polovina jejího obličeje má jinou texturu než horní: je lehce vystouplá, ale hladká, bílá a neporušená, zatímco horní půlka je opálená a kolem nosu zvýrazněná pihami. Jako by jí někdo podélně rozřízl obličej a k horní půlce našil spodek patřící jinému člověku.


      „V pohodě, můžete třeštit oči. Jsem zvyklá.“


      „Promiňte.“ Caffery vrtí hlavou. „Civěl jsem na vás. Jsem neomalený.“


      „To je lidská přirozenost. Nejste neomalenej, ale normální. Když si člověk není jistej tím, co vidí, tak prostě začne civět – potřebuje se ujistit, že to není nějaká hrozba. Se škatulkováním je to to samý – lidi si zařazujou ostatní do škatulek, protože to zvyšuje jejich bezpečí. Tohle všechno mi vysvětlil psychiatr. Takže mi věřte, že jste úplně normální.“


      „Vážně?“


      Žena si ho chvíli pozorně prohlíží. Nakonec nasazuje lehký ironický úsměv. Jakkoliv je její obličej bolestivě zbrázděný, na tom úsměvu je cosi velmi sexy.


      „Zírat na mě je normální,“ konstatuje. „Ale to ostatní? Kdo ví? K tomu se nemůžu vyjádřit.“ Ukazuje na Míšu. „Tak co? Chce váš pes trochu vody, nebo ne? Na péči o zvířata si tady zakládáme – odlišuje nás to od ostatních hospod v okolí. Že jsme k nim přátelští.“


      „Díky.“ Caffery si sedá o něco rovněji a protírá si oči. Náhle si připadá, jako by až dosud spal. „To byste byla hodná.“


      Žena odnáší sklenice za bar, vrací se s miskou vody a pokládá ji před Míšu. Sklání se a drbe fenku na hlavě.


      „Kluk, nebo holka?“


      „Holka.“


      „Má v sobě něco z bordera, že jo?“


      „Tak to vážně nevím.“


      „Já myslím, že jo. Taky jsem kdysi chovala border teriérku. Vozila jsem ji vzadu na mašině. Milovala vítr ve vlasech, a dokonce měla malej šátek – vidíte?“ Ukazuje na zeď, kde visí zarámovaná fotka nablýskané motorky. Vzadu na sedadle sedí pes s vyplazeným jazykem. „A tamto je moje fotka předtím.“


      Vedlejší fotka zachycuje mladou ženu v tričku se znakem Harley-Davidson, jak stojí před americkou jídelnou a zeširoka se culí. Husté tmavé vlasy jí v širokých kudrlinách splývají na ramena. Zuby má bílé, ústa široká, v očích jiskru. Byla krásná. Moc krásná.


      „Jak se jmenuješ, holka? Co?“ Servírka si podřepla, chytá fenku za ušima a zvedá jí hlavu k sobě. „Jak se jmenuješ, krasavice? Jsi moc hezká.“ Dívá se na Cafferyho a čeká, že jí za fenu odpoví on. Caffery se odpoutává od fotografie.


      „Míša.“


      „Míša? Na medvídka teda moc nevypadá. Proč takový jméno?“


      „Nevím.“


      Žena se mračí. „O svým psovi toho teda moc nevíte.“


      „On není můj.“


      „Takže jste ho ukrad? Nejste vy nakonec ras? Máte pravdu – fakt nejste tak normální, jak vypadáte.“


      „Co se stalo?“


      „S mým obličejem?“


      „Ano. S vaším obličejem.“


      „Kyselina.“


      „Jéje,“ reaguje Caffery, protože neví, co jiného by měl říct.


      „Přesně tak.“ Servírka se usmívá. „Jéje.“


      Caffery překvapeně zjišťuje, že téhle ženě vůbec nevadí, když si ji prohlíží. Jako by v sobě měla něco, co ho k tomu téměř vyzývá. Jako by ji působení kyseliny obnažilo před celým světem, takže i tahle nedokonalá nová kůže je pro ni mnohem lepší než nic.


      „Jak se vám to stalo?“


      „Kdybych vám řekla, že jsem zneškodňovala miny v Afghánistánu a jedna mi bouchla pod rukama, udělala bych na vás větší dojem?“


      „Záleží vám na tom, jaký na mě děláte dojem?“


      „Jste pohlednej chlap a nejspíš to víte. A já jsem jenom člověk. Připouštím, že se to nedá na první pohled poznat, ale je to tak. Takže na vás chci samozřejmě udělat dojem.“


      Caffery otáčí na stole sklenici. Dno zanechává na povrchu vlhký kroužek a on na něj upřeně hledí, protože je přesvědčený, že kdyby teď zvedl hlavu a podíval se té ženě do očí, viděla by v nich obrazy, které se v nich skrývají.


      „Tak co?“ vybízí ho žena. „Dělám na vás dojem?“


      „Přijde na to. Byla to bomba v Afghánistánu?“


      Žena se trochu ironicky směje. Zvedá se, přisunuje ke stolu barovou stoličku, sedá si naproti Cafferymu a zakládá si ruce na prsou. Má velmi dlouhé štíhlé nohy a velmi malá prsa. Kůži na pažích a rukou má hladkou a bronzovou.


      „Ne. Kéž bych to mohla tvrdit. Kéž bych mohla prohlašovat, že to byla bomba nebo že jsme spadli s vrtulníkem, když jsme se snažili zachránit jiné vojáky – jsme totiž blízko kasáren a polovina zdejší klientely sype podobné historky z rukávu. Jenže to tak nebylo. Narodila jsem se tady.“ Ukazuje na hospodu. „Tenhle lokál patří tátovi – to on vás prve obsluhoval. Trpí maniodepresivitou nebo něčím takovým. Pořád tomu nemůžem přijít na kloub. Na všechny kolem sebe je strašně milej, ale nějak neumí zařídit, aby byl šťastnej i on sám. Přitom je to chytrej chlap – vystudoval fyziku, ale nenašel práci v oboru. Tak provozuje tohle.“


      „A co vy? Sloužila jste v armádě?“


      „Ne, ne, ne. Na to jsem moc velkej floutek, a navíc se musím ohánět tady, když to máma s tátou nezvládaj. Kdepak, bylo mi dvacet, makala jsem tady a chodila se všema klukama ze základny.“ Ukazuje z okna. „Vlastně to byl přirozenej vývoj, že když člověk bydlí tak blízko, randí se všema spojařema. Nakonec jsem si mezi nima vybrala jednoho navážno, ale když se ohlížím zpátky, tak to nebyla šťastná volba. Pořád se mě snažil ohromovat, pořád se přede mnou předváděl – a já to přímo zbožňovala. Jednou v noci mě propašoval na základnu. Moh z toho mít vojenskej soud, ale on to přesto riskl, poněvadž jsem se tam chtěla podívat – chtěla jsem vědět, co se za tím plotem děje. Měl na starosti dopravu pro nějakej pluk, a tak mě tam proved, ukázal mi nějaký náklaďáky, údržbu a…“ Žena přestává mluvit a chvíli si všechno přehrává v paměti. Nakonec vrtí hlavou. „Každopádně tam zrovna měli problém s klimatizací. A baterie, který se používaj v náklaďácích, se prej musí pořád odvětrávat, protože produkujou plyn, kterej je hořlavej – přímo výbušnej. A my jsme…, prostě jsme přestali dělat, co jsme tam dělali, on si zapálil cigaretu a prásk! Byla jsem zrovna těsně u baterie a schytala jsem to do obličeje. Jemu se nestalo vůbec nic. Dneska je z něj major. Asi před měsícem jsem ho zahlídla v reportáži z Afghánistánu.“


      Naklání hlavu na stranu a hledá v Cafferyho obličeji reakci. Caffery si zachovává nevzrušený výraz. Během let se to naučil dokonale: nasadí prázdnou masku, aby mu lidé přestali civět do nitra. Žena na něj hledí dál, usmívá se, ale nedokáže se přimět k ničemu dalšímu. A tak nakonec vstává a bere Cafferyho sklenici.


      „Ještě jedno?“


      Caffery by to měl odmítnout. Další pivo znamená, že nejmíň do deseti večer nebude moci řídit. Bude tu muset tři hodiny tvrdnout a popíjet jenom kafe.


      „Ano,“ odpovídá. „To bych rád.“


      Když mu servírka přináší další sklenici a pokládá ji před něj, Caffery ji okamžitě zvedá a na jeden zátah ji z poloviny vyprázdňuje. Staví sklenici na stůl a on, žena i pes se na ni chvíli mlčky dívají. Atmosféra u stolu se změnila. On to ví a ona taky. Caffery opět zvedá sklenici, rázně ji dopíjí, pokládá ji na stůl a otírá si hřbetem ruky ústa.


      „Já jsem Jack,“ říká.


      „Breanne.“


      „Těší mě, Breanne. Kam až ta jizva vede?“


      Poslední zakázka


      Honig stojí tři metry od domu, zvedá baterku a svítí jí do lesa. Číman Ian za ním maká na telefonní rozvodné skříni a svítí si na ni čelovkou. Neustále kleje a mumlá si něco pod vousy – Honig z toho vyvozuje, že mu to moc nejde.


      Strká si ruku do kapsy a obemyká prsty rtěnku Bubblegum Mania. Strašně rád by teď zavolal manželce. Je tak nabroušený, že ani nevydrží klidně stát. Zvířecí vnitřnosti namotané na ostnatém drátu? Navíc tak blízko Donkey Pitch, kde Minnet Kable zabil dva teenagery? Všechno je to čím dál podivnější. Jako by někdo v okolí organizoval obludnou habaďůru.


      Když byli na dolním konci příjezdové cesty a měli ještě mobilní signál, obtelefonoval Honig pár lidí a dalším nechal vzkaz, aby mu zjistili maximum informací o Minnetu Kableovi. Panikařit kvůli zvířecím střevům na ostnatém drátu je sice hloupost, ale Honig náhle touží mít jistotu, že ten chlap je pořád ve vězení. Takhle spatra mu nikdo nedokáže nic konkrétního říct, ale všichni mu slibují, že to prověří a ozvou se mu. Také Číman Ian tráví půl hodiny brouzdáním na internetu – hledá jakékoliv informace o případném Kableově propuštění. Nic ovšem nenachází. Honiga to neuklidňuje: copak by úřady takovou informaci zveřejnily?


      Minnet Kable nemůže být venku. To prostě není možné. A i kdyby venku byl, tohle je poslední místo, na které by se vracel. Určitě. Přesto je Honig z ostatků toho zvířete totálně vyvedený z míry. Má pocit, že vzduch kolem domu a v okolních lesích s každou další hodinou houstne jako omáčka.


      „Máš něco?“ Stojí zády k Čímanu Ianovi a upírá pohled na nejzazší hranici, kde kužel světla z baterky přechází v temnotu. Zároveň však koutkem oka sleduje zadní dveře, které jsou otevřené dokořán a vychází z nich světlo. Obvykle bývá chladnokrevný a racionální, takže si svou náhlou nervozitu nedokáže vysvětlit. „Máš aspoň něco?“


      „Nic.“


      Honig se silně kouše do rtu, aby nezačal nadávat. Jeho vztek na Čímana Iana hrozí každou chvíli vybuchnout. Nejenže pokládá za neuvěřitelné, že tomu člověku nepřišlo na nálezu střev vůbec nic divného, ale teď se navíc zdá, že Ian nezvládá ani jednu jedinou věc, ve které je údajně dobrý – nedokáže zprovoznit ten posraný telefon. Oni ho přitom potřebují. Opravdu ho potřebují.


      Nakukuje do lesa, v duchu se probírá myšlenkami a pocity a hledá v nich nějakou logiku. Obrací baterku ke dveřím umývárny nádobí a zkoumavě si je prohlíží. Když o tom všem přemýšlí, zmocňuje se ho zvláštní pocit, že mu celou dobu uniká něco, co tomu všemu dodává logiku. Je to něco, co se stalo hned první den… Něco, co někdo udělal nebo řekl…


      Náhle ta myšlenka vyskakuje a cupitá před ním pryč. Honig mhouří oči, vyčerpaně si mne spánky a snaží se ji přilákat zpátky. Ona je však pryč. Nadobro. Honig se otáčí. Číman Ian stojí vedle rozvodné skříně a ve tváři má ztrápený úsměv.


      „Sorry.“ Otírá si obličej rukávem, krčí rameny a ukazuje kombinačkami k rozvodné skříni. „Vím, že stojím za hovno. Ale prostě ten krám nemůžu rozchodit.“


      Honig vrtí hlavou. Poslední události ho utvrdily v rozhodnutí, že tohle je jeho poslední zakázka. Po návratu do Států dá firmě Gauntlet Systems vale a odjede domů ke své Bubblegum Manii.


      Vcházejí do domu a rozkládají lůžka. Číman Ian usíná rychle, ale Honig je neklidný a nedokáže si udělat pohodlí. Je to městský chlapec a zvuky okolní přírody jsou mu cizí. Noční hlasy ptáků, vytí lišek. Ve čtyři hodiny ráno přichází o život něco hodně velkého, soudě podle jekotu a vřískotu možná bažant. Honig ví, že jsou to jen zvuky přírody, ale přesto ho děsí víc než cokoliv jiného, co kdy v životě slyšel. Bubblegum Mania mu leží na polštáři, aby ji mohl kdykoliv odšroubovat a přičichnout k její vůni, aby se uklidnil. Netuší, proč si vzal do hlavy, že Kable je z vězení venku, ale celou noc ho pronásleduje obraz muže vystupujícího z mléčného oparu, jak zdobí stromy střevy dvou teenagerů.


      Nakonec Honig svůj boj vzdává a s prvním paprskem úsvitu ze sebe shrnuje přikrývku a vstává z postele. Dává vařit vodu a pije dva šálky silné kávy. Číman Ian ještě spí. Chrápe. Nic nového pod sluncem, myslí si Honig.


      Umývá šálek, odhrnuje závěsy a dívá se ven. Rozbřesklo se a východně od domu prosakuje mezi stromy růžové světlo. Honig si obouvá boty, bere si baterku a odemyká dveře. Je mu úplně jedno, jestli přitom probudí svého imbecilního kolegu, ale Číman Ian je takový spáč, že ho z chrápání nevytrhne ani hlomoz tří otevíraných petlic na dveřích.


      Svět je bíle orosený. Honig ví, že se od něj žádá, aby byl otrlý hajzl, ale i on spatřuje na dnešním ránu něco kouzelného – už chápe, odkud se vzal výraz „čarokrásný“. Přeje si, aby tu s ním byla jeho manželka a viděla tohle všechno taky. Vyfotil by jí to, jenže z pověrčivosti nechce míchat práci se zábavou. Bubblegum Mania mu během chůze zlehka poskakuje v kapse bundy a otírá se mu o stehno.


      Honig rychle schází po cestičce a žasne, jak jsou stromy v mlze nehybné a tiché. Levandule na okraji cestičky mu máčejí kalhoty svěží rosou. Honig netuší, co ho táhne z domu nebo co hodlá venku najít – prostě se nechává vést instinktem, že prapříčinou všeho, co se jim zatím nedaří, jsou ta zatracená střeva. A to, že je odnesli do lesa.


      Zastavuje se přede dveřmi umývárny nádobí, a protože si pořád není jistý, co vlastně hledá, kope do světlé trávy, svítí si baterkou pod nohy a sleduje trasu, po níž se Číman Ian ubíral, když nesl kbelík do lesa. Přitom se snaží nemyslet na výjevy, které se mu vtíraly do snů. Na rozpáraná břicha. Na Kablea čekajícího v jeskyni. Na jeho trpělivé vyčkávání. Někdy lituje, že četl všechny podklady, které jim firma před akcí připravila.


      Zastavuje se a hledí si pod nohy. Něco tam leží. Zvedá to, svítí na to baterkou a velmi pozorně si to prohlíží. A vzápětí pociťuje mrazení. Jako by do svahu stoupal poslední dech obou teenagerů a srážel se mu na tváři.


      „Sakra,“ mumlá. „Sakra.“ Strká si předmět do kapsy a rychle se vrací k domu.


      


      Zloději mezinárodního umění


      „Žena, která od tebe denně dostává tohle, musí bejt šťastná.“ Je ráno, Breanne leží na zádech, jednu ruku má za hlavou a druhou položenou na přikrývce. Mezi prsty jí doutná cigareta. „Takhle bejt denně opíchaná.“


      Caffery leží vedle ní na břiše, hlavu má otočenou na bok a položenou na rukou. Jedním okem si prohlíží Breanne. Jak se ukázalo, jizva se jí táhne až na prsa a končí těsně nad bradavkami. Kyselina jí rozleptala tričko, které měla tu noc na sobě, ale podprsenka jí ochránila ňadra. Nad pupkem má další drobný proužek vrásčité kůže, kam se kyselina rozstříkla. Místo na tváři, kde se kožní štěp napojuje na původní kůži, je lehce vyvýšený. Breanne ho vybízela, ať se ho dotkne – dokonce mu vzala ruku a položila mu tam prst. O chvíli později už Caffery přes to místo přejížděl jazykem a se zavřenýma očima zkoumal různé textury.


      Existuje jen jedna žena, se kterou by to chtěl dělat každý den, a i kdyby byla Breanne sebevíc sexy, ona tou ženou není. Je jí jedna policejní seržantka, která vede pátrací jednotku a s níž se Caffery během let rozdělil o spoustu tajemství. Znovu se podivuje, proč ještě v tomto směru vůbec nic nepodnikl. Tak trochu tuší, že to nějak souvisí s Jacqui Kitsonovou, s její situací a s jejím štěstím. Říkají to všichni psychologové: pokud se člověk sám nevyléčí, nemůže doufat v plodný vztah s jiným člověkem – a Caffery si je na nějaké podprahové úrovni jistý, že se té policejní seržantce bude vyhýbat tak dlouho, dokud nezjistí, co se stalo Ewanovi.


      Breanne vyfukuje ke stropu dlouhý proud kouře. „Pořád je v tobě vztek.“


      Caffery mrká. Zvedá hlavu. „Co říkáš?“


      „Sex ze vzteku poznám na sto honů – a ten tvůj byl přesně takovej.“ Olizuje si prst, pokládá mu ho na rameno a vydává syčivý zvuk. „Přímo tím vztekem planeš. Kdo za tím vězí? Nějaká ženská?“


      Když Caffery neodpovídá, obrací se Breanne na bok, spouští ruku přes okraj postele a chvíli šmátrá po podlaze. Světlo z napůl zatažených závěsů prozařuje jemné, skoro neviditelné chloupky na její kůži a barví je do zlatava. Caffery se nehýbá, jen sleduje pohledem její pohyby.


      „Takže…“ Breanne konečně našla, co hledala, a obrací se zpátky. V ruce drží erární černou náprsní tašku obsahující Cafferyho odznak a policejní průkaz. Podepírá si hlavu, pomalu se usmívá, chytá náprsní tašku za jeden cíp a zvedá ji do vzduchu tak, aby se vlastní vahou rozevřela. „Nezapomněli jsme včera večer něco probrat?“


      „Měl jsem v hlavě jiné věci.“


      „Hezkej argument. Ale některý věci je slušný zmínit. Myslím jako předtím. Ne potom. Třeba jako součást diskuse o kondomu. Patří to k bontonu. Takže tohle je pravej důvod, proč jsi tak daleko od domova? Protože když jsi mi tvrdil, že ses jel jenom tak projet, dokud je venku hezký počasí, tak jsem ti ani za mák nevěřila.“


      „Zřejmě nejsem dobrý herec.“


      „Ten nejhorší, jakýho jsem kdy viděla. A to se koukám na spoustu filmů.“


      „Byl jsem na základně. Snažil jsem se vypátrat někoho, kdo sloužil u spojařů. Před lety.“


      Její oči se potutelně lesknou. „A koho teda hledáš? Nějakýho zloděje mezinárodního umění? No tak, mně to můžeš říct. Vraha? Teroristu?“


      „Všechny tři. A zároveň žádného.“


      „To je ovšem hádanka a já jí nerozumím.“


      „Tím chci říct, že nevím, koho hledám.“


      Caffery jí říká o prstenu, o postavě Merkura a o jménech Matilda a Jimmy. Breanne si zapaluje další cigaretu a pozorně ho poslouchá.


      Jakmile jí Caffery všechno vysvětlí, Breanne si sedá a přehazuje nohy dolů z postele. Vstává, míří ke skříni a obléká si bílou halenku. Podprsenku vynechává.


      „My někam jdem?“


      „Ano. Jdem si promluvit s mým tátou.“


      „To je bezva – ale myslím, že na diskuse o vdavkách je ještě trochu brzy.“


      Breanne si přestává zapínat halenku a adresuje mu trpělivý pohled beze stopy pobavení. „Táta tuhle hospodu provozuje devětatřicet let a má paměť jako encyklopedie. Měls jít nejdřív za ním, ne na základnu.“


      Alkohol


      Honig sedí na židli a s lokty položenými na stole sleduje, jak se jeho kolega probouzí. Číman Ian se obrací na bok, přitahuje si přikrývku a snaží se vrátit do svých snů, ale kdykoliv to udělá, zakašle Honig o něco hlasitěji, takže to Ian nakonec vzdává. „Co je? Co se děje?“


      „Myslím, že je načase, aby ses probudil.“


      „Což…?“ začíná Ian, ale když vidí Honigův obličej, nasazuje polekaný výraz. „Co je?“ Nervózně si sedá. „Co se stalo?“


      Honig neodpovídá, jen mu kyne jedním prstem. Číman Ian váhá, ale pak vstává z lůžka a přechází ke kolegovi. Honig ukazuje na předmět, který před ním leží na stole. Číman Ian na něj zamračeně hledí.


      „Co to je?“


      „Plomba.“


      „Plomba?“


      „Ano. Myslím, že jsem to řekl jasně. A víš, odkud se tu vzala?“


      Číman Ian nechápavě vrtí hlavou. Protírá si oči a sedá si ke stolu naproti Honigovi. „Nevím. Prostě nevím.“


      „Našel jsem ji. V trávě. Sám jsi ji tam vyhodil.“


      „Cože?“


      „Vezměme to po pořádku. Tvrdils, žes našel brok. Ve střevech?“


      Číman Ian to zřejmě začíná chápat. Zvedá plombu a prohlíží si ji.


      „Tohle není olověnej brok,“ připouští. Obličej má celý brunátný. „Rozhodně je to plomba. Ale jak se do těch střev dostala?“


      Honig svírá ruce v pěsti, pokládá je na stůl, zatíná zuby a odolává touze vložit si hlavu do dlaní. Úporně se soustředí na to, aby nepromluvil, protože ví, že kdyby to udělal, začal by sprostě nadávat. Odsunuje se na židli, vstává, přechází ke kuchyňskému dřezu, otevírá kredenc pod ním, chvíli v něm hledá a nakonec vytahuje dva páry gumových rukavic. Vytahuje z bloku nůž – zoubkovaný nůž, který mu Oliver před třemi dny doporučoval, když byl ještě Honig detektivem Honeym a když s Ianem předstírali, že Minnet Kable byl propuštěn z vězení a terorizuje dům. Honig je dost bystrý na to, aby mu tahle ironie neunikla.


      Oba vycházejí ven, kde se Honig zastavuje a pečlivě zamyká zadní dveře. Rychle se rozhlíží po lese a po zahradě a vede Čímana Iana do oroseného rána. Kráčejí zahradou, noří se do lesa a tam stojí s rukama na ústech a prohlížejí si smradlavý kbelík, který tam Číman Ian včera postavil. Střeva stále páchnou, ale díky chladnému počasí alespoň nejsou obsypaná mouchami tak jako včera. Jen pár masařek se lenivě promenuje po zahnívající tkáni.


      Honig podává Čímanu Ianovi nůž a pár rukavic. Ian na ně upřeně civí.


      „Co?“


      „Tvoje práce.“


      „Cože?“


      Honig ukazuje na střeva. „Podíváme se, co měl tenhle ‚jelen‘ naposled k jídlu, jo? Podíváme se, kolik sežral trávy a listí.“


      Číman Ian polyká. Jeho obličej je v řídkém ranním světle strašlivě bledý. Chvíli váhá, pak přebírá od Honiga rukavice, nasazuje si je a jde do dřepu vedle kbelíku, přičemž odvrací obličej před zápachem. Nůž vlastně ani nepotřebuje: střeva jsou tak prohnilá, že při pouhém doteku praskají.


      Honig to beze slova sleduje, drží se za nos a hlasitě oddechuje ústy. Ze střev vyhřezává bílá změť červů. Číman Ian znovu otáčí hlavu jinam, ale dál vytahuje střeva a nechává z nich vytékat obsah.


      „Tak jo,“ říká Honig sevřeným hlasem a narovnává záda, aby předešel nevolnosti. „Myslím, že už jsme viděli, co potřebujem.“


      Číman Ian na něj civí a zorničky má malé jako špendlíkové hlavičky. Jako by se nedokázal přinutit k pohledu na vlastní ruce – jako by to byly dvě oddělené jednotky. „Co? Co tam vidíš?“


      „Nejsem expert, a ta hmota je navíc rozložená. Ale myslím, že v ní poznávám rajčatová semínka. A tamto je stoprocentně kukuřice.“


      „Tomu nerozumím.“


      „Jasně že ne – protože jsi zmetek. Ten puštěný pes se k těmhle střevům nevrátil, protože je v nich alkohol. To byl ten divný smrad – a taky je to důvod, proč se žádný jezevec ani žádná liška tohohle svinstva nedotkli.“


      „Alkohol?“ opakuje Číman Ian rozechvěle. „Alkohol? Kukuřice?“


      „Jo, a taky zubní plomba – spolknutá.“


      Číman Ian si hlasitě odkašlává. Rychle vstává, oklepává si ruce a rychle kráčí na okraj lesa, kde si stahuje rukavice a lapá po dechu. Honig k němu zezadu přichází a dává mu svižný políček.


      Číman Ian klopýtá dopředu. „Sakra!“ ječí a zvedá si ruce k uším. „Co to vyvádíš, do prdele?“


      Honig ho místo odpovědi chytá zezadu za bundu a postrkuje ho k domu. „Ty jseš strašnej idiot,“ cedí cestou mezi zuby. „Posranej blbej kretén.“


      Nepromlouvá z něj však vztek a on to dobře ví. Promlouvá z něj strach.


      Tabák


      Caffery přestal kouřit klasické cigarety a zápach tabáku by ho měl správně odpuzovat, vyvolávat v něm vztek na Breanne nebo v něm probouzet pokušení taky si jednu zapálit. Neděje se však ani jedno. Místo toho mu připadá sexy, jak nenuceně Breanne ke kouření přistupuje – jako by zvysoka kašlala na všechno, co hlásají zdravotnické brožurky, a jako by se ani trochu neděsila odstrašujících fotografií nádorů a obětí rakoviny, které jsou natištěné na každém pytlíku s tabákem.


      Caffery ji pozorně sleduje, jak sedí za umakartovým stolem v kuchyni restaurace, popíjí čaj a odklepává popel do popelníku. Od klasického archetypu venkovské hospodské ji odlišuje inteligence. A přemýšlivost. Celá její rodina jako by sem vlastně ani nepatřila. Mnohem lépe by se vyjímali jako venkovští učitelé v některém hrabství kolem Londýna. Matka je trochu nemastná neslaná, ale vzdělání je z ní cítit na sto honů. Má na sobě květované šaty a neforemnou pletenou vestu a není nalíčená. Breannein otec, který prý trpí maniodepresivitou, nepůsobí ani jako maniak, ani jako člověk v depresi. Stejně jako jeho dcera je tenký jako proutek a mluví kultivovaným hlasem, a jestli z něj vůbec něco čiší, tak je to únava. Zvláštní vyčerpanost je ostatně cítit z celého lokálu, od přehnaně vycíděné dlažby, která se neustálým drhnutím na některých místech vyšoupala, až po předpotopní plynový sporák, který je tak starý, že má ještě horní gril.


      Ze vší téhle unylosti však jako ledovec ční jeden fakt: jak silně tato rodina drží pospolu a jak moc mají rodiče rádi Breanne. Caffery přemýšlí, jak se asi dívají na to, že jejich dcera takhle po ránu přivedla do kuchyně cizího chlapa. Ještě se ani nestihla učesat a Cafferyho neupravenost a neoholené tváře jim také musí leccos prozrazovat. Oba rodiče to ovšem taktně přecházejí.


      „Ten prsten rozhodně patří spojaři,“ říká pan Drew a mžourá na fotografii. „To je bez debat. Ale rok 1981? Vybavuji si spoustu věcí a spoustu obličejů, ale na jméno Matilda se nepamatuji.“


      Caffery upřeně hledí na snímky. Co je tohle za pitomý úkol? Jako by hledal jehlu v kupce sena. Čím víc z něj vyprchává alkohol, tím horší je to pocit.


      „Opravdu toho víc nemáte?“


      „Ještě vím, jak vypadal. Běloch. Vysoký. Blonďaté nebo špinavě blonďaté vlasy.“


      „To vypadá jako víš kdo.“ Pan Drew se dívá na Breanne a povytahuje obočí. „Že jo?“


      Breanne vrtí hlavou. „On myslí mýho expřítele,“ vysvětluje Cafferymu. „Toho, co byl tý noci se mnou. Jenže jeho manželka se jmenuje Carmen. A k pluku přišel až koncem osmdesátejch let. A navíc, tati, vysokejch blonďáků je hafo.“


      „Byl to Angličan?“


      „Ano,“ říká Caffery. „A byl posedlý kosmickým odpadem.“


      „Kosmickým odpadem?“


      „Asteroidy, úlomky po výbuchu kosmických lodí.“


      Breannein otec, který už už vracel fotku Cafferymu, zničehonic tuhne.


      „Asteroidy?“


      „Ano. Aspoň si to teda myslím. Nebo jsem chtěl říct meteority?“


      Pan Drew si odkašlává. Otáčí se a zvedá obočí na manželku, jako by chtěl říct: Páni, kdo by to byl řekl?


      Paní Drewová s ním však nejede na stejné vlně. Krčí rameny a rozpřahuje ruce. „No co? Nekoukej na mě tak. Nevím, koho máš na mysli.“


      Otec nevěřícně kroutí hlavou. „Ty si vážně nevzpomínáš?“


      „Ne, nevzpomínám.“


      „Musíš si přece vzpomenout. Chodíval sem s partou důstojníků, ale vždycky si od nich odsedl – posadil se tamhle k baru a já byl jediný, s kým se bavil. Vyprávěli jsme si o kosmickém záření, neutrinech a podobných vědátorských věcech. Vždycky pil víno. Vzpomínám si na to, protože tehdy v hospodách nikdo víno nepil. A máte pravdu – bylo to v osmdesátých letech. Začátkem osmdesátých let. Breanne?“ Obrací se k dceři. „Ty si na toho kosmického experta vzpomínáš, viď? Nebo ne? Fascinovalo ho světlo. Myslím, že nějakou dobu strávil v Americe. A byl posedlý věcmi, které zamořují vesmír.“


      „Já tehdy byla ještě holka, táto. A navíc mě znáš.“ Ťuká si prstem na spánek. „Mám paměť jako závojnatka. Některý filmy jsem viděla jakoby prvně desetkrát.“


      „Já vás dvě nechápu – jak se na to můžete nepamatovat?“


      

  




„Protože nejsme slonice ani počítače.“


      Pan Drew táhle vzdychá. Odchází z kuchyně do přilehlé kanceláře a začíná něco hledat: otevírá zásuvky a probírá se hromadami tretek. Nakonec vybírá pár šanonů a listuje založenými písemnostmi a artefakty, až nachází, co hledal.


      „Já to věděl!“ Otáčí se a vítězoslavně se na všechny tři usmívá. „Prostě jsem to věděl.“


      Když se vrací do kuchyně, drží v ruce otrhaný pivní podtácek. Caffery a obě ženy se k němu naklánějí a prohlížejí si ho. Obsahuje znak starého světlého ležáku Tanglefoot, který Caffery už léta neviděl, ale potisk je na rozsáhlé ploše sloupaný a místo něj se na tácku skví parafovaný náčrtek, který zachycuje zeměkouli s přesně zakreslenými kontinenty a oceány. Kolem obíhá hromada drobných teček, z nichž vychází řada světelných paprsků.


      „Ano. Úchvatný chlapík. Sedával na baru a někdy nedělal nic jiného, než pozoroval tvary, které slunce vytvářelo na podlaze. Miloval všechno, co souviselo se světlem – pořád mluvil o tom, jak světlo dokáže všechno proměňovat a jakou má obrovskou sílu.“


      „Pamatujete si jeho jméno?“


      „Ne, je mi líto. Pamatuji se jen na jeho tvář.“


      Caffery se na kresbu mračí. Trojice iniciál na parafě je nečitelná – v podstatě je to obyčejná čmáranice. Prvním písmenem by mohlo být O, Q nebo taky C. Druhé písmeno vypadá jako N nebo A a posledním písmenem může být v podstatě cokoliv – G, E, F, nebo dokonce i X.


      Caffery se dívá na pana Drewa. „Vzpomenete si, co ten člověk u spojařů dělal?“


      „Ne. Ale byl bych ochoten se vsadit, že to nějak souviselo s vesmírem a s hvězdami.“


      „Asi nevíte, jestli nebyl členem zednářské lóže, viďte?“


      „To opravdu netuším. Vzpomínám si jen, že vroucně miloval světlo. Pamatuji se, že jsem mu tu lásku záviděl – ať se člověk nachází kdekoliv na světě, vždycky je tam světlo, na které se může dívat.“


      „Opravdu si na to jméno nevzpomenete?“


      Pan Drew se drbe na spánku a kroutí hlavou. „Ne. Lhal bych, kdybych řekl, že ho znám. Byl vysoký a víc se toho nepamatuji. Ale vím, že se sem vrátil – vlastně jsem si tím naprosto jistý. Dokonce bych řekl, že mi ten obrázek nakreslil tehdy. Bylo to o několik let později, až po Breanneině nehodě. Vzpomínám si, jak jsem přemýšlel, že bych mu o tom jejím úrazu možná měl říct, aby na dceru hloupě necivěl, jakmile sejde dolů.“


      „A jaký byl, když se sem vrátil?“


      „Měl s sebou ženu a děti – nevzpomínám si, kolik jich bylo. Ale předpokládal jsem, že je to jeho manželka a rodina.“


      „Matilda? Nejmenovala se jeho manželka Matilda?“


      „Na jméno jsem se neptal. Seděla s dětmi na zahrádce. Prohodili jsme spolu pár slov. Říkal…“ Pan Drew se odmlčuje a oči mu uhýbají doleva, jak loví z paměti vzpomínky. Nastává dlouhé ticho, až nakonec bere do ruky podtácek a obrací ho. „Tady – to je ono!“


      „Co?“


      Pan Drew bere podtácek palcem a ukazováčkem, zvedá ho a hrdě ho ukazuje ostatním. Otáčí jím, aby si ho všichni tři mohli dobře prohlédnout. Podtácek obsahuje slova Columbus Systems, Oxford a za nimi telefonní číslo, pracně dopsané stejnou tužkou.


      „Co to je?“


      „Dali jsme se do řeči. Řekl mi, že když se oženil, odešel z armády a momentálně pracuje pro jednu soukromou firmu. Měl jsem zrovna jedno z těch období, kdy jsem si myslel, že mi tahle hospoda třeba není nadosmrti souzená a že bych mohl dělat práci, na kterou mám vzdělání, a on mi navrhl tuhle firmu. Nakonec jsem ji ale nikdy nekontaktoval.“


      „Columbus Systems?“


      „Stoprocentně mi říkal, že se zabývají navigacemi.“ Usmívá se na Cafferyho. „Třeba ještě existují.“


      Změna plánu


      Číman Ian stojí nad kuchyňským dřezem a horečně si umývá ruce. Chrstá si proudy vody na opičí paže a drhne si rezavé chloupky, jako by mu šlo o život. Honig rázuje po kuchyni a vrhá na něj opovržlivé pohledy. Je nebetyčně rozrušený. Každou chvíli se zastaví a vyhlédne z okna na dlouhou příjezdovou cestu.


      Číman Ian je fakt kretén, myslí si hořce. Lidské ostatky – ten pitomec sebral z plotu lidské ostatky. Někde venku leží mrtvola a ten, kdo ji má na svědomí, se s jejími střevy rozhodl provést přesně to, co před patnácti lety provedl Minnet Kable.


      „Je to on,“ konstatuje. „Ten zasranej Minnet Kable.“


      Číman Ian vehementně kroutí hlavou. „To není možný. Je to absolutně vyloučený. To by…, to by byla moc velká náhoda. A my jsme cvičení k tomu, abysme na náhody nevěřili.“


      „Jo, jenže já si začínám myslet, že celý ten náš výcvik je na hovno. Život je samá náhoda, kamaráde. Proto pro ni taky existuje výraz: ná-ho-da. Pro věci, které se nestávají, žádný výraz neexistuje.“ Znovu se zastavuje u okna a hledí na stromy halící se do šedé mlhy. Ta je tak hustá, že Honig nevidí ani konec příjezdové cesty. Turrets by klidně mohly být hradem obra z pohádky o Honzovi a kouzelné fazoli, odříznutým od zbytku světa a zahaleným do mračen.


      „Jak daleko to bylo?“


      „Co jak daleko bylo?“


      „Ta jeskyně.“ Honig se otáčí a zpražuje Čímana Iana pohledem. „Místo, kde zabil ty teenagery. Ty se v okolí vyznáš, ne? Proto tě na tuhle práci najali.“


      Číman Ian chabě přitakává. Ústa se mu třesou. „Bylo to na konci údolí. Necelé dva kilometry tamtím směrem.“


      Honig se dívá na hodinky. Je půl deváté. Za chvíli se otevřou londýnské kanceláře. Havilland navázal tuhle zakázku na spoustu podmínek, ale hlavní cíl je nakonec jen jeden: překazit vydání Oliverovy knihy. Podle toho vypadá i platová struktura: hlavní část peněz – celkem 30 procent – je splatná ve chvíli, kdy Oliver nařídí svému literárnímu agentovi, aby přestal shánět vydavatele pro rukopis jeho knihy Osvícenec: Život ve světle. Kdyby zakázku ukončili dřív a stáhli se z domu, přišli by o extra bonusy za videozáznamy trpící rodiny, které si Havilland tolik vychutnává. Někdy však člověk musí vzít zavděk tím, co se mu nabízí, a raději vyváznout živý. Honig je už teď myšlenkami napůl v Marylandu a v nákupním centru.


      „Můžu se tě na něco zeptat?“


      Honig zvedá hlavu. Číman Ian se přestal mýt. Stojí s rukama v dřezu a paže má od mydlin. „Tys nikdy nikoho nezabil, že ne?“


      Honig na něj civí a Číman Ian jeho pohled opětuje. Oči má jako velké jako podšálky a na čele se mu tvoří krůpěje potu. Číman Ian vidí v Honigových očích odpověď a zdeptaně kroutí hlavou. „Ježíšikriste. Doufal jsem, žes aspoň někomu pořádně ublížil. Takže ta tvoje velkohubost, to jsou jenom herecký výstupy…?“


      Honig popadá utěrku a hází ji po něm. „Dělej,“ říká. „Utři se. Máme dvě hodiny na to, abysme dali dohromady plán.“


      „Jak to? Co se děje?“


      „Měníme pravidla, abysme je přizpůsobili situaci. Tuhle operaci zkrátíme. Je načase stáhnout se.“


      Infarkt


      V devět hodin, když Oliver očekává tác s vločkami, kávou a léky, přicházejí do jeho pokoje oba únosci společně. Žádný tác nemají. Oliver to sice nechce, ale začíná se nekontrolovaně třást. A je to tady. Teď ho vyvedou na chodbu, kde bude viset jeho dcera. Klopí zrak do země. Prýští z něj pokora.


      Místo aby ho však muži vyvlekli ven a znovu mu násilím otevřeli oči, sedají si v pokoji. Když dlouho nic neříkají, odvažuje se Oliver zvednout oči a pohlédl na ně. Oba se předklánějí, opírají se lokty o kolena a pozorují ho. Jejich výrazy ho lekají víc, než kdyby ho vyvlekli ven, protože se v nich něco změnilo. Ten vysoký, Honey, je jako na jehlách a na obličeji se mu leskne pot. Dohromady vypadají, jako by mu přišli oznámit něčí smrt.


      „Co je? Co se stalo?“


      Následuje dlouhé mlčení, během něhož Oliverovi buší ve spáncích. Nakonec promlouvá Honey. „Prodělal jste lehký infarkt, viďte? Zhruba před rokem.“


      „Ano.“ Oliverovi se třese čelist. „No a?“


      „Tomu infarktu vděčíte za svůj život. Nebýt jej, nikdy byste se nedozvěděl, že s vámi něco není v pořádku, nikdy byste nezjistil, že naléhavě potřebujete operaci, a měl byste namířeno rovnou do pekel. Vaše tělo vás tímhle způsobem varovalo a dalo vám šanci. A vy teď dostáváte další varování a další šanci.“ Ukazuje rukou na sebe a na opičího Molinu. „Můj společník a já jsme jako ten infarkt: jsme jemné varování. Jsme tady proto, abychom vás naučili, jak vést klidný život. Nic víc. Až tohle skončí, budete na slovo vzatý expert na mlčení.“


      „Na mlčení?“


      „Vaše kniha.“


      Oliver vzdychá. „Ach ano,“ říká. „Ta kniha. Myslel jsem si to. Jak jste se to dozvěděli? Bylo to tajemství. Věděl jsem o tom jen já a moje literární agentura.“


      „Ach ano, vaše literární agentura. Pánové Bright a Fullman. Momentálně mají váš rukopis v držení a snaží se pro něj najít nakladatele. Vy jim teď zatelefonujete a řeknete jim, že jste si to rozmyslel – víc po vás nežádáme.“


      Oliver se dívá na Honigovy světlé oči. „Takže v té knize je něco, co si někdo nepřeje zveřejnit. Kdo?“


      Honey vrtí hlavou. „To se nikdy nedozvíte.“


      Oliver přesouvá pohled na Molinu a pak zase zpátky. Opět si v duchu klade otázku, co se změnilo – co ty dva tak znervózňuje. Dozvěděly se o nich úřady? Možná se Oliverovi marně snažil dovolat ošetřující lékař, a tak je zburcoval on. Případně to byla hospodyně Ginny. Anebo Kiran?


      „Když já nevím,“ odpovídá. „Sami jste prohlásili, že sliby neplníte.“


      „Tak si to zkuste představit: zavoláte svému agentovi, stáhnete ten rukopis… a já pak podlehnu starému zlozvyku, poruším slib a zlikviduju vás i obě dámy. Vaše těla vyplavou na hladinu někde v docích. Předpokládám, že pánové Bright a Fullman se o tom dozvědí, není-liž pravda? A až se o tom dozvědí, obrátí se na policii. A všechna jména obsažená v tom vašem rukopisu se pak rázem ocitnou pod drobnohledem. Pokud naopak oznámíte agentovi, že ten rukopis stahujete z osobních důvodů, a život pak poběží jako normálně…“ Krčí rameny. „Třeba si to jen namlouvám, ale neumím si představit, že by tenhle scénář někoho dráždil.“


      „Takže zatelefonuju svému agentovi a stáhnu tu knihu. Vy odejdete. Co mi zabrání, abych po vašem odchodu poskytl tu knihu znovu k vydání?“


      Honey zvedá obočí. „Tak hloupý přece nejste. Po všem, čím jste teď prošel? A pokud jde o našeho zaměstnavatele…, no, jeho přesvědčovací metody jste právě okusil. Příště už by nemusel být tak jemný.“


      Honey má pravdu: je úplně jedno, jestli už to řeší úřady nebo jestli už je policie na cestě. Lidé působící ve zbrojním průmyslu jsou nejvytrvalejší a nejcílevědomější na světě. Tihle dva chlapi jsou veskrze postradatelní; i kdyby tato operace měla skončit jejich zatčením, jistě by se našel někdo stejně odporný a stejně odhodlaný, kdo by nastoupil na jejich místo. Oliver doufá, že se mu je podaří identifikovat. Co nejdřív. Čas se mu krátí.


      „Kdybych zjistil, kdo vás zaměstnává, všechno by se tím změnilo. Mohl bych po vás jít. A kdybych pro to zvolil správné kanály, mohl bych zlikvidovat i vaši firmu.“


      Honey naklání hlavu v blahosklonném souhlasu. „To byste jistě mohl. Ale jak už jsem řekl prve, to se nikdy nestane. Nikdy se nedozvíte, pro koho pracujeme.“


      Oliver si přikládá prst na spánek. Bolí ho hlava. „Jestli tu knihu stáhnu, pustíte nás?“


      „V tom tkví podstata varování.“


      „Moje rodina, já – už nikdy o vás neuslyšíme?“


      Honey znovu naklání hlavu – je jako vrchní ve špičkovém hotelu, kde nic není problém a nic není nemožné, pokud člověk patří ke správné klientele. „Samozřejmě. Ale tik-tak, tik-tak.“ Zvedá zápěstí a ukazuje Oliverovi hodinky. „Nemáme na to celou věčnost.“


      Oliver zavírá ústa tak pevně, že mu rty vytvářejí jedinou semknutou čárku. Nemá na vybranou. Dívá se na hodiny ve tvaru kytary na fialové zdi.


      „V literární agentuře otevírají o půl desáté,“ říká. „Telefon už funguje?“


      Policie


      Venku začíná být horko a Honig cítí, jak mu pot lepí košili k tělu. Tohle je šílenství. Naprosté šílenství. I pouhá chůze na konec příjezdové cesty, aby si člověk mohl zavolat, se mění ve stresující zážitek. Je paradoxní, jak se on a Číman Ian zničehonic ocitli ve stejné situaci, jakou první den uměle navodili, aby vystrašili rodinu Anchor-Ferrersových.


      Rozhlíží se po zahradě a ubezpečuje se, že je v ní všechno tak, jak si to pamatuje. Když má jistotu, že se nic nezměnilo, přechází k bočním dveřím, a aniž spouští oči ze svého okolí, vytahuje zevnitř klíč. Už obešel celý dům a ujistil se, že všechny ostatní dveře jsou zamčené – tyhle jsou poslední. Zabouchává je, zamyká je a kontroluje. Nakonec jimi ještě zkouší zalomcovat. Dveře drží pevně.


      Na přední terase stojí Oliver s Čímanem Ianem. Ve tváři má výraz vězně během prvního dne na svobodě. Otáčí se a dívá se do oken, jako by v nich chtěl zahlédnout svou ženu nebo dceru. A pak se zhluboka, velmi zhluboka nadechuje. Honig chvíli přemýšlí, jestli staříka nepostihl další infarkt, protože má obličej celý promodralý. Oliver však nakonec jen znaveně vzdychá. „Tak pojďte,“ říká. „Ať to máme za sebou.“


      Auto čeká pouhých pár kroků ode dveří. Honig by se postavil každému, kdo by se je teď pokusil přepadnout, i kdyby to byl šílenec jako Minnet Kable. Pro jistotu však nespouští oči z linie lesa, když vede Anchor-Ferrerse k autu. Otevírá dveře a pokládá ruku staříkovi na hlavu, aby měl jistotu, že se do ní při nastupování na zadní sedadlo nebouchne – přesně jak to dělají policajti, aby je náhodou někdo nežaloval.


      Zavírá dveře, obchází zezadu auto, otevírá kufr a kontroluje, co tam Číman Ian strčil. Jeho kolega přelil střeva z kbelíku do tří plastových odměrných nádob, zakryl je smršťovací fólií a postavil do kufru. Střeva jsou malá – dost malá na to, aby se vešla do tří nádob. Nejspíš to znamená, že patřila ženě, což zároveň odpovídá Honigově představě Kableova počínání. Ale kdo to může být? A proč a kde a kdy? Pole s ostnatým drátem se nějakou prapodivnou a těžko uvěřitelnou shodou okolností rozprostírá naproti žlutému domu, v němž bydlí žena v červených džínách. Žena, kterou Honig a Číman Ian vytáhli z klobouku, když se rozhodovali, jaký typ šarády zvolí, aby vyděsili Anchor-Ferrersovy – vybrali ji hlavně proto, že v tom svém autě a přiléhavých džínách působila opravdu atraktivně. Když s ní mluvili, byla podle Honiga v naprostém pořádku. Nebylo by k popukání, kdyby se nakonec ukázalo, že kromě Kableova propuštění zakomponoval Havilland do svého plánu ještě jednu zápletku a že ve skutečnosti neměl políčeno na Olivera Anchor-Ferrerse, nýbrž na tu ženskou ve žlutém baráku? To by byl teda gól. Honig by pak zřejmě začal věřit na UFO, na zřícení budovy číslo 7 Světového obchodního centra i na všechny ostatní pošahané spiklenecké teorie.


      Odměrné nádoby jsou zaklíněné v prostoru mezi blatníkem a zadním okrajem kufru, takže se nepřevrhnou. Konečně Číman Ian používá hlavu, všímá si Honig – vystlal prostor ručníky. Kdyby se nádoby přece jen převrhly, do kufru by se nic nevylilo. Právě v tu chvíli vychází Číman Ian ze zadních dveří domu a v rukou nese všechny chytré telefony, sluchátka a potřebné nahrávací zařízení. Přechází krátkou vzdálenost mezi dveřmi a autem a staví se vedle Honiga. Oba se dívají na nádoby v kufru.


      „Vzals něco, čím to pak můžem vyčistit?“


      „Papírové kapesníky,“ odpovídá Číman Ian. „Mám je v kapse.“


      „A otisky?“


      „Pořád mám ty rukavice, cos mi včera dal.“


      „Fajn. Dbej na to, ať všechno přivezeš zpátky.“


      „To je jedna z věcí, které nás v legii naučili: pořád za sebou zametat stopy.“


      Konečně Ian myslí jako profesionál, říká si Honig. Sám od sebe navrhl, že nejrozumnější teď bude odvézt vnitřnosti zpět k ostnatému drátu, na kterém je našel. A jakmile Oliver vyřídí ten telefonát, vezmou zavděk dosud vydělanými penězi a vytratí se odtud. Ať se s nějakým psychopatem v lesích párají policajti.


      Ach, moje Bubblegum Manio, říká si Honig. Milovaná Bubblegum Manio. Už se vracím domů.


      Zavírá kufr a oba muži nastupují do auta, ve kterém už čeká Oliver. Číman Ian si zapíná pás na sedadle spolujezdce a Honig zajišťuje tlačítkem centrálního zamykání všechny dveře. Nikdo v autě to nijak nekomentuje – neklade ostatním otázku, proč je nutné zamykat dveře kvůli kraťoučké jízdě na konec příjezdové cesty.


      „To auto smrdí.“ Honig urazil jen asi sto metrů – jede pomalu, protože se bojí, aby se nádoby v kufru přece jen nepřevrhly –, když si Oliver Anchor-Ferrers sedá na zadním sedadle nepřirozeně rovně. Otáčí hlavu a natahuje krk, aby našel zdroj svého podráždění. „Je tu smrad jako v pekle. A taky je tu cítit alkohol. Smrdí tady chlast.“


      „To ty odpadky,“ říká Honig a drží ruce zlehka na volantu. „Musíme odvézt pytle s odpadky. Je v nich psí žrádlo, které se rozsypalo po podlaze. Všechno je to v kufru.“


      Stačí však jediný pohled do zpětného zrcátka a Honigovi je jasné, že Oliver jeho odpověď nepřijímá. Zůstává předkloněný na sedadle, hlavu má natočenou a těká očima zepředu dozadu, jako by se snažil vytušit, co se děje. V zadním okně za ním se silueta Turrets postupně vzdaluje, až vypadá jako pohádkový zámek na pohlednici z Disneylandu.


      Chrysler hladce projíždí elektronickou bránou. Auto působí jako predátor a Honig má pocit, že by si měl nasadit sluneční brýle, aby působil adekvátně k vozu. Znovu lituje, že nemůže zastavit a vyfotit sám sebe v téhle situaci – vyblejsknout se, jak sedí v autě a řeší nebezpečnou situaci, aby si mohl něco přivézt do Silver Spring na památku. Číman Ian si vedle něj kontroluje v telefonu vzkazy. Honig s ním celou noc debatoval o tom, jak je mohl Pietr Havilland nechat pokračovat v téhle šarádě, pokud je Minnet Kable opravdu z vězení venku. Čekají, že jim k tomu Havilland pošle nějaké zprávy.


      „Nic,“ naznačuje Číman Ian ústy. „Ani ň.“


      „Cože?“


      Ian se mračí, dívá se na displej a vrtí hlavou. „Ani žádné e-maily.“


      Sakra, sakra, sakra, myslí si Honig. To se jim ten zasranej Havilland neobtěžuje poslat ani takhle důležité informace? Takže teď oba vězí v tomhle zapadákově, kousek od nich plánuje nějaký sériový vrah bůhvíco a jejich vlastní firma jim nepřijde na pomoc?


      Honig běsní i ve chvíli, kdy přijíždějí k místu, kde se s Čímanem Ianem včera zastavili. Po zaparkování vystupuje Číman Ian z auta a přechází ke kufru. Zatímco manipuluje s nádobami, Honig si odepíná pás a obrací se na zadní sedadlo k Oliverovi.


      „Heleďte se, koukejte na mě. Nespouštějte ze mě oči. Nemusíte vědět, co se vzadu děje. Jasné?“


      Oliver přitakává. Těká očima, ale nesnaží se ohlédnout. Je zjevné, že mu to nedělá radost – koneckonců je to člověk, který byl dlouho zvyklý řídit si život sám, a zjištění, že už nemá všechno pod kontrolou, pro něj musí být hodně drsné. Číman Ian za ním vytahuje nádoby z kufru. Bere první nádobu, odnáší ji kousek za okraj lesa a vrací se pro další. Když má všechny venku, mimo Oliverovy zraky je nese hlouběji do lesa, až těsně k ostnatému drátu. Nakonec Honigovi přes zadní okno krátce salutuje a mizí mezi stromy.


      Honig vzdychá, otáčí se zpátky a dívá se z čelního okna na asfalt lemovaný po obou stranách prosluněným kerblíkem. Je devět dvacet pět. V literární agentuře za pět minut otevírají. Honig si hraje s plombou v kapse. Obrací ji tam a zpátky. Až odtud konečně vypadnou, pošle tu pitomou plombu policajtům s anonymním vzkazem. Někde v těchhle lesích leží tělo. Pánbůh ví, v jakém je stavu. Honig si znovu klade otázku, jak může být Havilland tak laxní, že jim ani nepošle vzkaz. Neuvěřitelné.


      Začíná skládat nahrávací zařízení a snaží se rozpomenout, co mu Číman Ian řekl o zapojení USB linky. Připojuje mikrofon a chystá se ho otestovat, jenže v tu chvíli se ze severu ozývá auto a pomalu projíždí klikatou silnicí. Honig zavírá telefon a dívá se na cestu. Je to policejní vůz se dvěma uniformovanými muži.


      Honig reaguje instinktivně. Pokládá si nahrávací zařízení do klína, natahuje ruku dozadu a chytá Olivera za kotník v ocelovém sevření. „Ať vás ani nenapadne se pohnout,“ cedí mezi zuby. „Jestli se mně nebo kolegovi cokoliv stane, přijde po nás někdo další. Nedáme vám pokoj tak dlouho, dokud nedostaneme, co chceme. Rozumíte?“


      Když policejní vůz projíždí kolem nich, téměř neznatelně zpomaluje. Policista na sedadle spolujezdce na vteřinku nebo dvě otáčí hlavu a měří si pohledem muže v chrysleru. Pak ale vůz pokračuje v jízdě a záhy mizí v dálce.


      Honig vyfukuje vzduch z plic. Pouští Oliverovi nohu a dál spěšně skládá zařízení. Policisté je zatím nehledají, ale něco v jejich výrazu Honigovi prozradilo, že neprojíždějí kolem jen tak zbůhdarma. Obhlížejí okolí. Možná už vědí, že tady řádí nebezpečný psychopat. Je možné, že už našli zbytek těla bez vnitřností?


      Smyčka se stahuje. Moc času nezbývá.


      Oliver volá Londýn


      „Nechápu, proč jste odtud neodešel.“


      Je devět třicet pět. Oliver už zkoušel volat svému londýnskému literárnímu agentovi, ale telefony ještě nebyly přepojeny do kanceláře a stále se mu ozývá záznamník. A tak teď Oliver čeká na zadním sedadle na další pokus. Honey stále sedí na místě řidiče, dívá se před sebe a tlačí hlavu do opěrky. Oliver vidí ve zpětném zrcátku odraz jeho očí. A taky tenký čůrek potu na jeho čele. Pot se předstírat nedá, napadá Olivera. Ten chlap je absolutně zděšený. Možná se situace obrací.


      „Člověk jako vy se přece mohl sebrat a jít jinam, mohl tomu všemu uniknout. Proč se pořád vracíte na místo, kde se to stalo? Já bych to tu na vašem místě prodal a přestěhoval se na opačný konec světa.“


      Oliverovi chvíli trvá, než jeho slovům porozumí. „To mluvíte o Kableovi?“


      „Vás to netrápí? Když si pomyslíte, co v těchhle lesích vyváděl?“


      Oliver se předklání a masíruje si místo na kotníku, do kterého mu Honey před chvílí zarýval prsty. Kolem právě projelo policejní auto. Opravdové policejní auto, které dost možná vysvětluje nervozitu obou mužů. Neodbočilo sice k domu, ale to neznamená, že se něco neděje. Oliver si není jistý, jestli cítí úlevu, nebo spíš zděšení. Jestli se do případu vložila policie, nezačnou ti dva dělat zoufalé činy?


      „Ptal jsem se, jestli vás to netrápí.“


      Oliver zvedá hlavu. Honey se na něj dívá ve zpětném zrcátku. Oči má drobné, ale pronikavé.


      „Nemyslím na to, protože není ani trochu pravděpodobné, že by se to stalo znovu. Aspoň ne tady. Blesk nikdy neuhodí do stejného místa dvakrát, ať už se nám snažíte nabulíkovat cokoliv.“


      Honey se při té odpovědi otřásá. Vsouvá si prst za límec a uvolňuje si ho, aby dostal pod košili trochu vzduchu. Předklání se a upírá ostražitý pohled z okna, jako by se chtěl ujistit, že jsou tu opravdu sami.


      „Naskakuje mi husí kůže,“ přiznává a upřeně se dívá do stromů. „Myslel jsem na to, co těm mladým provedl. Jak si je vytipoval, pak na ně jen tak čekal v jeskyni… a potom bác! A za vteřinu byli oba mrtví. To je teda pěkná úchylnost, viďte?“


      Čeká na Oliverovu odpověď, ale žádná nepřichází, a tak jen vzdychá a dívá se na hodinky. Ošívá se na sedadle, vytahuje z kapsy telefon a znovu vytáčí literární agenturu. Hovor se konečně spojuje a ozývá se vyzvánění, takže předává telefon Oliverovi. Ten se na něj chvíli mlčky dívá. V hlavě mu to šrotuje. Propojují se mu nervová zakončení. Přebírá telefon a přikládá si ho na ucho.


      „Dobré ráno. Bright and Fullman. Přejete si?“


      „Tady je Oliver Anchor-Ferrers. Potřebuji vám nechat vzkaz. Máte pero?“


      „Ano, poslouchám, Olivere.“


      „Gauntlet Systems. Píše se to G-A-U-N…“


      Dál už se nedostává. Honey se na sedadle otáčí, vytrhává mu přístroj z ruky a okamžitě ho típá.


      „Co to tam kurva vykládáte?“ Odhazuje telefon, vyklání se přes sedadlo a strká obličej před Olivera. „Co to plácáte za nesmysly?“


      „Jste z firmy Gauntlet Systems.“


      „Kecy, kecy, kecy, žijete ve snu.“


      „Nežiju. Jste z firmy Gauntlet Systems. Poslal vás Pietr Havilland.“


      Honey se vrhá celým tělem do mezery mezi sedadly a chytá Olivera pod krkem.


      „Drž hubu, sakra,“ syčí a zprudka jím otřásá. „Drž už tu hubu!“


      Oliver se bouchl hlavou do navíjecí cívky pásu a žalostně chabou silou svírá Honeyho za ruce – cítí, jak ho jizva na krku bolí a tahá. Matně slyší, jak Honey hrabe nohama a chytá se ruční brzdy, aby se mohl zapřít. „Nemáš absolutně žádný tušení, proti čemu stojíš. Absolutně žádný!“


      Ťuk, ťuk, ťuk…


      Oliver je příliš nalepený na dveřích, než aby viděl, odkud se ten zvuk bere, ale Honey při něm každopádně tuhne. Nastává dlouhá pauza, během níž je únosce tak nehybný, že má Oliver dost času prohlédnout si zblízka jeho světlé řasy, velké póry v boční stěně nosu i jemné rudé žilky v očích. Z Honeyho dechu je cítit žluklá káva a strach.


      A pak ho Honey zničehonic pouští. Vrací se zpět na sedadlo řidiče, mumlá si cosi pod vousy, uhlazuje si košili. Oliver se s obtížemi narovnává. Za oknem stojí Molina a klepe na sklo. V ruce drží pár Matildiných růžovožlutých gumových rukavic a ve tváři má výraz užaslé zmatenosti, že přistihl oba muže v autě při tak vypjaté roztržce.


      „Ježíši.“ Honey podrážděně natahuje ruku, odemyká dveře a otevírá je tak rychle, že Molina stěží stačí uskočit, aby ho nebouchly.


      „Co se tu sakra…,“ začíná, ale to už Honey túruje motor.


      „Nekecej a nasedej. Všude se to tu hemží policajty.“


      Molina naskakuje na sedadlo spolujezdce. Dveře jsou ještě stále otevřené dokořán, když Honey vztekle zařazuje rychlost a vyjíždí do středu vozovky. Odstředivá síla hází oba pasažéry na stranu. Oliver má obličej bolestivě přitisknutý na sklo a vidí, že se auto otáčí ve směru Turrets. Zdá se, že jedou domů.


      Tluč dál, poroučí prasečímu srdci. Ještě to neskončilo.


      Růžový pokojík


      Auto chroupavě zastavuje na štěrku před domem a Lucia se v malém pokoji zvedá z místa, na kterém leží. Přitahuje obličej k oknu a pozorně naslouchá. Ozývá se bouchnutí dveří auta, zlostný rozhovor vedený polohlasně a prásknutí hlavních dveří. Šoupavé zvuky jí pak prozrazují, že tátu přivedli zpátky do pokoje na protějším konci chodby.


      Lucia setrvává absolutně bez hnutí a snaží se rozklíčovat, co se děje. Muži scházejí zpátky ze schodů a ona slyší z kuchyně jejich tlumený rozhovor. Jednotlivá slova nerozpoznává, ale vnímá z hlasů úzkost.


      Po chvíli přechází Lucia do sedu a mne si kotník v místě, kde je za něj připoutaná k radiátoru. Její boty potištěné skřítky stojí hezky srovnané zhruba půl metru od ní. Včera v noci jí „Molina“ přinesl botu, která se jí vyzula na schodišti, když s nimi první den zápolila. Poděkovala mu. Přemýšlela, že se na něj usměje, nebo že mu možná dokonce podá z vděčnosti ruku, ale dveře za ním byly otevřené a ona nechtěla, aby se tohle její gesto dostalo na záznam z bezpečnostní kamery. Zvlášť teď, když věci začínají nabírat tempo.


      Lucia si je skoro stoprocentně jistá, že se Honeyho plán hroutí, že se každou vteřinou trhá ve švech. Sleduje ho jako ostříž, kontroluje každý jeho krok a ví, že to ten chlap jen hraje, že kuráž, kterou tak okázale staví na odiv, je ve skutečnosti falešná maska. Nejspíš se nikdy nezúčastnil ani pořádné hospodské rvačky, natož aby to byl mezinárodně působící nájemný vrah, za kterého se před rodinou vydává. Prozradilo ho, jak luštil to sudoku, když vedle něj máma visela hlavou dolů. Lucia ze svého místa viděla, že do políček vepisuje nesmysly. Možná zná některá základní pravidla – například že nejspolehlivějším způsobem, jak mučit rodiče, je mučit jeho dítě, kterážto pravda je tak stará, že ji používal už Shakespeare –, ale faktem je, že Honey se sice tváří jako drsňák, ale v jeho nitru se skrývá duše dítěte. A teď se mu navíc věci vymkly z rukou.


      A skutečně: když se o pět minut později otevírají dveře a Honey v nich stojí se sendvičem a plastovou láhví vody, má to vepsáno ve tváři. Je úzkostný. Opravdu úzkostný.


      „Snídaně,“ říká úsečně, a když si Lucia okamžitě nepřebírá jídlo, strká jí ho blíž. „Jez.“


      „Co je?“ Lucia odtrhává pohled od jeho rukou a zvědavě se mu dívá do tváře. „Co se stalo?“


      „Vezmi si to jídlo.“


      Lucia pomalu křiví pusu v úsměšku. „Já to vím. Vím, co se děje. Vím víc, než byste tušili.“


      „Mlč a vem si to jídlo.“


      „Vím, že jste tu kvůli tátově práci. A taky vím, že nejste ten, za koho se vydáváte.“


      „Vem si to jídlo, sakra.“


      Honey po ní hází láhev s vodou a sendvič. Obojí jí přistává na stehně a padá na podlahu. Když Honey odchází z pokoje, má Lucia stále na tváři úsměv.


      „Moc mě to mrzí,“ mumlá za odcházejícím únoscem. „Moc mě mrzí, že vám všechno tak strašně nevychází.“


      Columbus Systems, ústředí


      Když Caffery zastavuje před sídlem firmy Columbus Systems na předměstí Sloughu – tvoří ho lesklá budova stojící na šestnáctihektarovém pozemku s pečlivě udržovanými trávníky a několika vodotrysky –, zvoní mu telefon. Skryté číslo. Tímhle způsobem volá většina policistů, a tak Caffery zatahuje ruční brzdu, vypíná motor a přijímá hovor.


      „Tady Paluzziová. Přišlo ti to pédéefko?“


      Cafferymu chvíli trvá, než se rozpomene. Útoky v Donkey Pitch. Minnet Kable. „Přišlo. Díky za něj.“


      „Neptal ses mě na to místo z nějakého konkrétního důvodu, viď? Neměls nějaký postranní motiv?“


      „Ne,“ odpovídá Caffery pomalu. „Jak říkám, zajímalo mě to jen ze zvědavosti. Proč?“


      „Já nevím. Chtěla jsem ti něco oznámit. Z Littonu, jen malý kousek odtamtud, nám přišlo hlášení o pohřešované osobě. To asi s tou tvou zvědavostí nesouvisí, že ne?“


      „Určitě ne.“ Caffery vytahuje z přihrádky notes a z kapsy pero a přidržuje si telefon mezi bradou a ramenem. „Ale pro jistotu mi o tom něco řekni.“


      „Jde o pohřešovanou ženu jménem Ginny Van Der Boltová. Čtyřicet let, běloška, pracuje jako uklízečka, rozvedená, děti odešly z domu, ale dcera volala na místní stanici, protože jí máma už dva dny nebere telefon. Ovšem celé je to trochu divné. Vypadá to, že ta ženská to neudělala poprvé, že má ve zvyku zmizet a nikomu nic neříct – zvlášť když se třeba v rodině nepohodnou –, takže kolem toho zatím neděláme moc velké haló. Místní policajti už byli v jejím domě; nemá tam kabelku ani auto, ale pas si nevzala.“


      „Sebevražda?“


      „Nic tomu nenasvědčuje. Toho auta si nikdo nevšiml. V kanceláři o to nikdo moc nejeví zájem – ta žena nepatří k rizikovým skupinám –, ale když jsem dneska ráno procházela databázi, tak mě to udeřilo do očí, protože Ginny bydlí strašně blízko od místa, kde Kable kdysi zavraždil ty teenagery. Konkrétně v Rose Cottage v Littonu – co by kamenem dohodil od tehdejšího místa činu.“


      „Říkalas, že je rozvedená?“


      „Ano. Její exmanžel bydlí ve Wincantonu. Nějakou dobu se mu neozvala, ale on tvrdí, že to ani nečekal.“


      „Má Ginny psa?“


      „Psa? Ehm, myslím, že ne. Vydrž.“ Na druhém konci linky se ozývá mumlání a broukání, jak Paluzziová rychle pročítá zprávu. „Ne, o žádném psovi se tu nic nepíše. Doslova tu stojí: dcera vyslechnuta, žádné závislé osoby, žádná domácí zvířata.“


      Caffery se dívá do zpětného zrcátka a vidí, že ho Míša pozorně sleduje. „Víš to jistě?“


      „Vím to jistě.“


      „Dobře,“ říká Caffery. „Udělala bys pro mě jednu maličkost? Zavolej na místní policii a pro jistotu to ještě ověř. A jestli ta žena nějakého psa vlastní, tak mi dej vědět, jo?“


      „Za deset minut ti brnknu.“


      „Ne, mám teď jednání. Pošli mi textovku.“


      „To je dobrý, můžu počkat, až ti to jednání skončí.“


      „Stačí textovka, jasné? A jenom v případě, že ta žena nějakého psa vlastní. Jo?“


      Následuje drobné zaváhání, po němž Paluzziová skleslým hlasem říká: „Fajn. Takže ti přeju hezký den. Superintendant má pořád jantarový kód, a jestli ještě chvíli vydržíš, tak ho během týdne změní zpátky na zelený.“


      Loučí se a Caffery pár minut sedí a nepřítomně se dívá z okna na sluncem ozářené sídlo firmy Columbus Systems. Je si jistý, že během své obchůzky Littonu a okolí Rose Cottage navštívil, ale momentálně si tenhle dům nedokáže vybavit. Viděl jich spoustu a skoro všechny měly terasu obrostlou růžemi. Žije tam spousta lidí. A majitelem Míši může být kterýkoliv z nich.


      „Ginny?“ Caffery zaklání hlavu a dívá se na Míšin odraz. „Znáš někoho, kdo se jmenuje Ginny?“ Míša vrtí ocasem a otevírá tlamku. Myslí si, že se jí Caffery ptá, jestli se chce jít projít. Jack se vyčerpaně usmívá. „Později. Slibuju.“


      Pokládá ruce na volant a nutí se k pohledu na sídlo firmy Columbus Systems, které připomíná nablýskaný fotbalový stadion. Firma je tak velká, že má vlastní ceduli na výjezdu z dálnice a vlastní sportovní centrum. A tohle je jen ústředí – jinak firma zaměstnává po celém světě skoro deset tisíc lidí. I toto pátrání se tedy zatím vyvíjí stejně jako všechna ostatní od chvíle, kdy souhlasil, že najde Míšina majitele: ještě ani nezačal a už ví, že je to beznadějné.


      „Ále co,“ oznamuje Míši, když vystupuje z auta, „za pokus nic nedám. Zůstaň tady a zahřívej mi sedadlo.“


      Gauntlet Systems


      V pokoji se Oliver opatrně dotýká pohmožděných míst na krku. Honig má ruce jako kleště. Jako železné čelisti svěráku. Má stejný výcvik jako většina mužů v bezpečnostní divizi firmy Gauntlet Systems. Pracují tam převážně bývalí vojáci – mnozí z nich prošli řadami cizinecké legie, která si sice v poslední době trochu vylepšila renomé, ale pro Olivera je to stále kanál, v němž se koncentrují psanci z celého světa. Muži, kteří prošli legií, mají k člověku menší úctu, než když do ní vstupovali.


      Ale nejsou nepřemožitelní. O tom se Oliver přesvědčil.


      Je odpoledne. Oliver je tu už několik hodin a pořád se na něj nikdo nepřišel podívat. Muži dole se o něčem šeptem vztekle dohadují. Oliverův telefonát je naprosto rozhodil, takže se teď snaží vymyslet způsob, jak z téhle pasti uniknout. Protože Oliver Anchor-Ferrers je sice spoutaný, ale identifikací obou mužů nad nimi získal psychologickou výhodu.


      Přitom stačila jediná Honeyho věta o Minnetu Kableovi a o tom, že na ně jen tak čekal v jeskyni. V tu chvíli bylo Oliverovi všechno jasné.


      Před klienty se nikdy netajil tím, co mu bylo inspirací pro vývoj torpédového systému – výrobci zbraní nepatří k lidem, kteří by se hroutili při zprávě o vraždě dvou teenagerů, protože zažili mnohem, mnohem horší věci. Naopak se zdá, že jejich uchu spíš lahodí, když slyší o zrodu Oliverova systému, o hlubokém osobním zážitku s poraněním dvou mladých lidí jediným úderem, který se přetavil v profesionální nápad na konstrukci Vlka. Oliver se však nikdy nikomu nezmínil, jak přesně se Minnet Kable k mladému páru té noci přiblížil. Nikdo neví jistě, co se té noci odehrálo, a nikdy se neobjevilo nic, co by naznačovalo, že se Kable ukryl v jeskyni a čekal na Huga a Sophii tam. Dokonce ani neexistuje důkaz, že Kable o té jeskyni vůbec věděl, a představa, že v ní číhal na Huga se Sophií, je smyšlenka, kterou Oliver jednou použil. Jednou a pouze jednou.


      Použil ji tu noc, kdy prodal torpédo Pietru Havillandovi.


      Vzpomíná si, jak seděli v restauraci L᾿Escargot v Soho, jak Havilland rozložil svůj naškrobený plátěný ubrousek, zasunul si ho pod krk a prohlásil: Nuže, pane Anchor-Ferrersi, lidé pějí na Vlka jen chválu…


      Havilland byl nechvalně proslulý jako člověk, kterému je těžké vyhovět. Oliver věděl, že firma Gauntlet Systems investovala miliony do dálkově ovládané podmořské buňky – jakési garáže, v níž mohl projektil trpělivě vyčkávat, až kolem něj propluje kořist. Havilland si proto kladl jako podmínku, aby Vlk fungoval v rámci již zavedeného systému používaného jeho firmou, a tak Oliver své vyprávění o Kableovi trochu vyšperkoval a řekl Havillandovi přesně to, co chtěl slyšet: Nakukal mu, že si Minnet Kable vytipoval oba teenagery v místním baru a pak je šmíroval tak dlouho, až zjistil, že spolu často chodí do Donkey Pitch. Zaměřil jejich vzhled, zvuky a pachovou stopu, jak to dělají vlci, ukryl se v jeskyni a čekal, až kolem něj projde kořist odpovídající těmto individuálním charakteristikám. A přesně tak, vysvětlil Oliver Havillandovi, bude v podmořské buňce firmy Gauntlet Systems číhat jeho torpédo Vlk.


      Pouze lidé z Gauntlet Systems tedy znali tuto smyšlenou verzi událostí. Nikdo jiný. Z toho logicky vyplývalo, že Honey s Molinou pracují pro tuto firmu. Molina připadá Oliverovi povědomý ne proto, že je to herec nebo politik, nýbrž proto, že se v minulosti potkali na chodbách newyorského sídla Gauntlet Systems.


      V literární agentuře nebudou jeho dramatickému telefonátu přikládat žádný význam; prostě budou předpokládat, že se náhle přerušilo spojení. A i kdyby se mu snažili zavolat zpátky, chvíli jim potrvá, než si uvědomí, že v Turrets něco není v pořádku. Slovo „Gauntlet“ nicméně zaznělo a oba únosci dole teď musí řešit obrovské dilema. Nemluvě o tom, že z nějakého nevysvětlitelného důvodu v okolí zrovna teď krouží policie. Možná už spustil poplach někdo jiný než jeho literární agentura.


      Mužské hlasy v kuchyni sílí a jsou stále rozzlobenější. Oliver si uvědomuje riziko, že únosci propadnou tak silnému vzteku a zoufalství, že zabijí celou rodinu a vezmou do zaječích, avšak takové rozhodnutí by znamenalo konec jejich kariéry – a zřejmě i něco horšího. Pásla by po nich nejen policie, ale i bývalí kolegové z Gauntlet Systems. Tajně instalované kamery navíc zaznamenaly téměř všechno, co se v domě odehrálo, a Oliver pevně věří, že když už teď padl název „Gauntlet Systems“, jeho detektiv John Bancroft zvedne hozenou rukavici a dotáhne vyšetřování do konce. Bancroft se postará, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.


      


      Za celou akcí stojí Pietr Havilland z firmy Gauntlet Systems. S touto firmou jsem šest měsíců spolupracoval v době, kdy zažívala největší expanzi. Její čisté jmění plné dva roky rostlo geometrickou řadou, takže nakonec získala ve svém oboru globální dominantní postavení. Havilland se právem děsí toho, co jsem ve své autobiografii napsal, protože několik let kryl nemorální jednání svých zaměstnanců.


      


      Během rozvoje podmořského zbrojního programu firmy Gauntlet Systems došlo k několika nehodám. Zejména šlo o jednu zkoušku u afrického pobřeží, která dopadla katastrofálně a vyžádala si několik lidských životů.


      Oliverovi dochází místo. Odhrnuje další část lemu a posouvá se o kousek vedle, aby mohl zapsat údaje o zmíněné nehodě: Květen 2007. Přístav Ncala, Mosambik. Sotva dopíše slovo „Mosambik“, ozývá se zdola jako na povel nezaměnitelné bzučení interkomu spojeného s elektronickou bránou na začátku příjezdové cesty. Oliver tuhne a nechává fix na koberci, takže špička vytváří v látce velkou modrou tečku. Pomalu, velmi pomalu zvedá hlavu do okna. Bzučák drnčí znovu. Oliverovi se ve tváři objevuje drobný úsměv.


      Venku, téměř kilometr odtud, stojí někdo u brány a čeká, až ho lidé v domě pustí dovnitř. A vůbec nevypadá jako člověk, který se snadno nechá odbýt.


      Cheryl


      Je to verš z jedné skladby. Caffery si nedokáže vybavit její název ani název kapely, ale když prochází kancelářemi firmy Columbus Systems a poslouchá šoupání svých podrážek na podlaze z leštěného mramoru, zní mu ta skladba pořád dokola v uších. Zpívá se v ní něco o tom, že se člověk probudí celý zkrvavený a opilý v cizí posteli – o šílených ženských, které chlapa přivedou k zoufalství. Caffery myslí na Breanne. Stiskl to tlačítko on, nebo ona? A jestli to byla ona, znamená to, že šílená je taky ona? Jsou ženské opravdu blázni, anebo se tím jen chlapi elegantně zříkají zodpovědnosti?


      Když se však Caffery dívá na pracovnici oddělení lidských zdrojů firmy Columbus Systems, rychle dochází k závěru, že je to tak – že ženské jsou opravdu bláznivá stvoření.


      Je jí kolem pětatřiceti, má velmi nakrátko ostříhané sněhobílé vlasy a náušnice v podobě dlouhých tenkých kroužků. Není namalovaná s výjimkou strohé rudé čárky na rtech. Nos má ozdobený peckou, na sobě má zplihlé květované šaty a klučičí vestu a ruce má vražené v kapsách.


      „Já vím – nejsem průměrná kancelářská krysa, viďte?“


      Caffery si ji měří od hlavy k patě. „Obvykle se setkávám s elegantními kostýmy a tělovými punčocháči. S vlasy vyčesanými nahoru a s lodičkami na vysokém podpatku.“


      „Sexy sekretářka? Tak to já fakt nejsem – asi proto, že tahle firma patří tátovi. Kdekoliv jinde bych byla nezaměstnatelná.“ Mává rukou po kancelářích. „Všichni mě tu nenávidí, ale mně je to šumák.“


      „Děláte si legraci?“


      „Jenom částečně. Firma opravdu patří tátovi. Ale práci bych nejspíš sehnala i jinde, kdybych držela linii v oblíkání. A taky si nemyslím, že mě kolegové nenávidí – aspoň mi to teda nikdy neřekli do očí.“ Blondýna se tlumeně směje, naklání se ke Cafferymu a zakrývá si ústa rukou. „Ovšem,“ mumlá, „kdybyste nenáviděl šéfovu dceru, tak byste zřejmě nebyl tak praštěný, abyste jí to říkal do očí, že jo? Heleďte, a než řeknete něco, čím mě totálně naserete, tak vás chci upozornit, že jsem na holky. Jsem lesba, a navíc extrémně politicky korektní – takže v mé přítomnosti laskavě používejte správné výrazy, protože se velmi snadno urazím, a když se urazím já, tak se urazí i táta a nikdo z toho nemá radost.“


      „To bych do vás nikdy neřekl. Připadáte mi strašně nehomosexuální.“


      „Jste na tenkém ledě.“


      „Já vím. Přejdu radši k věci. Četla jste můj e-mail?“


      „Několikrát. Ale to ještě neznamená, že mám pro vás odpověď.“


      „Dobrá.“ Caffery si zakládá ruce na prsou. Chvíli vyčkává a snaží se přijít téhle osobě na kloub. „Ale máte systém, a i když jste tu možná jenom z protekce, tak bych si tipl, že přinejmenším víte, jak funguje počítač. Tak pomůžete mi?“


      „Mám vás vzít za ručičku a vést vás?“


      „No, takhle bych to neformuloval – zvlášť když nade mnou visí Damoklův meč politické korektnosti. Takže to chápejme eufemisticky. Ano, ryze eufemisticky bych se vámi moc rád nechal vést za ručičku.“


      „Tohle miluju – když policajti používají dlouhá cizí slova. A ještě víc se mi líbí, když je používají ve správném kontextu.“


      Caffery si všímá nápisu nad jejím pracovním stolem. Stojí tam: Člověk pláče, protože je smutný. Já pláču, protože ostatní jsou pitomci a já jsem z toho smutná. Musí existovat nějaká zkratka, napadá ho. Fakt musí.


      „Spěje naše konverzace k něčemu, Cheryl? Pomůžete mi, nebo ne?“


      „Máte soudní povolení? Tohle mám teď pronést. Říkají to tak ve všech kriminálkách. A vy na to máte vytáhnout z klobouku něco hodně fikaného – například že víte, že falšuju pracovní výkazy, nebo že by lidi z ministerstva práce a penzí móc rádi slyšeli historku o tom, jak zaměstnáváme pět mých kamarádů jako konzultanty, ačkoliv nemají absolutně žádné zkušenosti v oboru komunikací, a dokonce ani nežijí v Británii.“


      Caffery nechápavě vrtí hlavou. „Já vám nerozumím – prostě vám nerozumím. Je to úplně jednoduchá otázka. Pomůžete mi, nebo ne?“


      „Ano. Ale jen když mi povíte o Malcolmu Blissovi.“


      Caffery na ni třeští oči. Malcolm Bliss byl zvrhlík a nekrofil, kterého Caffery před deseti lety v Londýně vypátral a vydal spravedlnosti. „Co že vám…?“


      „Jen co mi přišel váš e-mail, trochu jsem si vás proklepla. Vyšetřoval jste případ Ptáčník, viďte?“


      „Jak to s čím souvisí?“


      „Je tady jedna holka – Ukrajinka. Ve firmě je úplně nová a já umírám touhou ji nějak ohromit. Je strašně chytrá – má mozkovnu jako středně velké město – a tělo totálně k sežrání. Jenže je taky trochu úchylná.“ Cheryl se plaše usmívá a odhaluje dokonale bílé zuby. „Taková chodící černá kronika. Pořád kouká na internetu na fotky bouraček a pitev. A miluje příběhy o reálných zločinech. Doslova je žere.“


      „A co s tím mám já společného?“


      „No přece Malcolma Blisse – ta holka je absolutně posedlá tím, co ten chlap dělal. Hledá o něm informace, snaží se odhalit všechny krvavé detaily a je naprosto přesvědčená, že vyšetřovatelé nezveřejnili plnou pravdu o tom, co všechno Bliss těm ženským dělal. Tak jsem si říkala, že byste třeba mohl dát k lepšímu nějaké pikantní detaily.“


      Malcolm Bliss v roce 2000 zohyzdil několik žen a měl pohlavní styk s jejich mrtvolami. Caffery si až dosud plně neuvědomil, jak silně jeho příběh pronikl do veřejné sféry. Není si jistý, jestli by ho to náhodou nemělo pohoršovat. Zvlášť když se zdá, že tahle ženská je Blissem fascinovaná z ryzí lascivnosti.


      „Do toho, co Bliss udělal, nikomu nic není. Pokud se veřejnost některé detaily nedozvěděla, tak je to proto, že si rodiny obětí zaslouží pietu a ochranu.“


      „Ahá,“ říká Cheryl s úsměvem. „Ale vy to víte. Vy tyhle detaily znáte – ty, po kterých moje kámoška pase. Víte o tom případu všechno: jak vypadala těla, co s nimi Bliss prováděl.“


      Caffery natáčí hlavu do strany a pozorně si ji prohlíží. Už se setkal s hezkou řádkou morbidů – lidí, kteří chtějí znát veškeré detaily. Většinou se jedná o ženy, což mu vždycky připadalo zvláštní, ale žádná z nich zatím nebyla tak přímočará a neomalená jako Cheryl.


      „No dobrá.“ Caffery si sedá na okraj stolu a znovu si zakládá ruce na prsou. „Ale ode mě to nemáte.“


      „Nikdy jsem vás nepotkala.“


      „Co teda chcete vědět?“


      „Měl s nimi pohlavní styk?“


      „Ano. Myslíme si, že ano.“


      „A co těla – byla zohyzděná?“


      „Ano.“


      „Jak?“


      „Bliss jim vyřezal na prsa keltský kříž. Uřízl jim hlavy a některé důkazy naznačují, že je možná pozřel.“


      Cheryl hvízdavě vtahuje vzduch do plic a viditelně brunátní – Caffery nedokáže posoudit, jestli šokem, nebo vzrušením.


      „Ale víc už vám toho fakt prozradit nemůžu. Stačí?“


      Cheryl přitakává. Caffery vidí, jak polyká. „Ano, to stačí.“


      „Takže mi pomůžete?“


      Další nepřítomné přitakání, jako by Cheryl stále vstřebávala, co jí právě řekl. „Ano, pomůžu vám. Ale varuju vás – žádné kouzelné tlačítko na to nemáme. Nemáme databázi, ve které bych mohla spustit vyhledávání.“


      „Vy nejste digitalizovaní?“


      „To ano…“ Polyká, utírá si pot z čela a zhluboka nasává vzduch. „Samozřejmě jsme digitalizovaní, ale nejstarší záznamy mají jen deset let. Předtím se všechno dělalo na papíře a rovnou vám říkám, že když vlezete do archivu, tak si připadáte jako v závěrečné scéně Dobyvatelů ztracené archy – však víte, jak odstaví archu v tom skladu a…“


      „Vím. Ale on u vás možná pracuje dodnes. Takže by mohl být digitalizovaný.“


      „E-he,“ říká dcera majitele napůl sarkastickým a napůl rozhořčeným tónem, který Cafferyho naplňuje jistotou, že příští větou, která jí vyjde z úst, bude: „To vím taky.“ Ona však volí jiná slova: „Ovšemže ano – možná vás to překvapí, ale tohle mi taky došlo. A tak jsem ho začala hledat. Tady na tomhle počítači – vidíte? Procházím záznamy a hledám manželky jménem Matilda. Jednu tady máme, ale tihle dva se vzali letos, jí je pětadvacet, jemu o rok víc, a navíc bydlí v Buenos Aires, takže to vašim parametrům nevyhovuje. Prošla jsem všechny životopisy, které máme v elektronické formě, a zaměřila jsem se na zaměstnance s armádní minulostí. Ale je to ztráta času – elektronické kopie životopisů máme taky jen u lidí, kteří nastoupili v posledních deseti letech. Zatímco podle toho, co říkáte, k nám ten váš kandidát přišel koncem osmdesátých let, je to tak?“


      „Ano, přišel z armády. Ze spojovací jednotky. Vyzná se v rádiové komunikaci.“


      Cheryl nasazuje úsměv. „Bez obav. Je tu i druhý způsob.“ Přechází ke spisové skříni a vytahuje z ní drátěný tác přetékající lejstry. Odnáší ho ke stolu a s těžkým žuchnutím ho na něj pokládá. Z papírů se zvedá prach. Jsou staré a zmačkané.


      Caffery propadá depresi. „Hrůzostrašné.“


      „V osmdesátých letech jsme měli vojenské oddělení. Jestli ten váš ‚nejmenovaný muž‘ přišel rovnou z armády, tak měl určitě nějakou vojenskou kvalifikaci. Případně to byl technik, který pracoval na nějaké vojenské aplikaci – což se dnes v armádě týká spousty lidí, kteří si chtějí dělat svoje, a armáda jim k tomu poskytuje podmínky – a pak nejspíš přešel na naše vojenské oddělení. Jenže v devadesátých letech jsme tohle oddělení zrušili a propustili jsme spoustu zaměstnanců. Tátu už přestalo bavit, jak vojáci pořád zaostávají za naším civilním oddělením. U armádních zakázek je to tak vždycky: firma musí splnit spoustu podmínek, aby dokázala, že je nějaká aplikace neprůstřelná. A vždycky přitom překročí lhůtu.“


      „Tak proč do toho firmy vůbec jdou?“


      „Protože to má svoje výhody. Zakázky pro ministerstvo obrany se vždycky protáhnou, jelikož z toho koukají další peníze. Účet nakonec zatáhne náš milovaný daňový poplatník – máme ho tady moc rádi!“


      „A co se tedy stalo s vojenským oddělením?“


      „Každý papír na téhle hromadě označuje firmu, kam mohli přelézt zaměstnanci, které jsme v devadesátých letech pustili k vodě.“


      Caffery bere do ruky horních pár lejster a listuje jimi. Část tvoří dopisy, část faktury, ale každý dokument má jinou hlavičku. Zděšeně vrací lejstra na hromádku. Leží jich tam dvě stě až tři sta. To znamená několik dnů nebo i týdnů práce.


      „Já vím.“ Cheryl otevírá pusu a věnuje Cafferymu zářivý úsměv prodavačky v teleshoppingu. „Ale mám pro vás i dobrou zprávu.“


      „Skoro vidím, jak se od vás odráží světlo.“


      „Já vím – jsem oslnivá, viďte? Ani nevíte, jak je těžké být takhle krásná.“


      Naparuje se jako v nějaké potrhlé reklamě na dokonalou manželku, načež přechází přes kancelář, vrtí zadkem, zvedá jednu ruku a plaše Cafferymu kyne prstem.


      Caffery za ní kráčí ke skříni, na které stojí zapnutý staromódní CD přehrávač.


      „Co to je?“


      „Vaše dobrá zpráva.“


      „Nač se to koukám?“


      Cheryl odklápí víko přehrávače, rozsvěcuje stolní lampu a natáčí ji tak, aby svítila pod víko.


      „Tradá.“


      Caffery vytahuje z kapsy brýle, nasazuje si je a upřeně hledí na víko. Je na něm drobná nálepka se symbolem: černý trojúhelník na žlutém podkladu a uprostřed něj zářící slunce. Je to stejný symbol jako na prstenu.


      Caffery zavírá víko a znovu ho odklápí, jako by pod ním mohl napodruhé najít vysvětlení, co tahle nálepka znamená.


      „Je to bezpečnostní symbol laseru vyšší třídy,“ poučuje ho Cheryl. „Poznala jsem ho hned, když jsem uviděla ty fotky prstenu. Zabýváme se tu mikrovlnnými technologiemi, uplinkem a telekomunikacemi, přičemž naší specializací jsou bezdrátové optické spoje, které jsou založené na laserech. Stačí projít naším provozem a uvidíte tenhle symbol všude – je přilepený prakticky na všech pracovních stanicích. Kdybych ho nepoznala, tak by mě snad museli zastřelit.“


      Caffery vzdychá a vrací brýle do kapsy. Takže ne zednáři, ale něco mnohem méně tajuplného, mnohem méně mystického a mnohem pragmatičtějšího. I on sám má nejspíš tuhle nálepku doma pod víkem CD přehrávače.


      „Takže to pravděpodobně bude specialista na lasery,“ pokračuje Cheryl. „Což vám zužuje okruh firem, do kterých od nás mohl nastoupit. A to je dobrá zpráva.“


      „Máte i nějakou špatnou zprávu?“


      „Ach ano.“ Cheryl zvedá prst s nalakovaným nehtem. „Mám i špatnou zprávu.“ Vrací se ke spisové skříni, v níž leží druhý tác, rovněž přetékající písemnostmi. Vytahuje ho ze skříně a pokládá ho na svůj stůl.


      Caffery se na tác dívá a pak zvedá obočí. Napadá ho, jestli to není vtip. „Řekla jste, že se okruh firem zúžil.“


      „Tohle je zúžený okruh.“


      „Ale těch firem jsou…“


      „Já vím. Stovky. Tahle branže je šílená.“


      Caffery vrtí hlavou a prohrabává si rukou vlasy.


      „Je mi líto, pane Caffery. Ráda bych vám pomohla víc. Jestli chcete, můžete si ty dokumenty beze všeho půjčit. Ale potřebuju je zpátky.“


      Caffery znovu vzdychá. „Jo, děkuju vám,“ mumlá. A pak se ve snaze zachovat dobré mravy nutí k tísnivému úsměvu. „Díky. Dát tohle všechno dohromady, to vám muselo zabrat… Já nevím…“


      „Čtyři hodiny. Od chvíle, kdy mi přišel váš e-mail.“


      „Takže jste od začátku věděla, že mi pomůžete?“


      „Ano. Samozřejmě.“


      „A ty řeči o vaší kamarádce? O zvrhlé Ukrajince, která chce znát krvavé detaily?“


      „To jsem si vymyslela. Dokonce ani nejsem lesba, ale obyčejná stará heterka.“


      „Vážně?“


      „Vážně. Jestli mám být upřímná, tak se mi i docela líbíte.“


      „A taťka?“


      „To jsem si taky vymyslela. Táta je šest let po smrti. Na tohle místo jsem se musela vypracovat.“


      Caffery potřetí vzdychá. Kroutí hlavou, dívá se na složku ve svých rukou a tak nějak neví, co říct. „No jo,“ konstatuje po chvíli. „Ono to vlastně nevadí, protože já jsem si ty věci o Malcolmu Blissovi taky vymyslel. Byl to úchyl, opravdový zvrhlík, ale nikomu hlavu nesežral. A nikomu nevyřezal na prsa kříž.“


      Cheryl přikyvuje. „Já vím,“ usmívá se. „Vím, že nic takového neudělal – že jste si to všechno vymyslel.“


      „Jak to?“


      „Protože jste úplně jako já. Možná o tom sám nevíte, ale jste jako provazochodec na laně. A jedna obrovská část vašeho já si přeje, aby do vás někdo strčil.“


      Prase na rožni


      Policejní auto nemá zapnuté majáčky ani sirénu, ale reflektory i vnitřní osvětlení svítí naplno a ve vysílačce hlasitě praská. Oboje přední dveře jsou otevřené jako roztažená křídla a dva policisté se o ně opírají rukama a dívají se, jak chrysler sjíždí po příjezdové cestě.


      Honig vystupuje z auta. Má na sobě smoking s napůl rozvázaným motýlkem. Patří Oliverovi. V domě našli jen jeden, a tak si Číman Ian oblékl na košili kabát z velbloudí srsti, který rovněž našli v šatníku Turrets. Má ho zapnutý, takže je pod ním vidět jen bílý límeček, a pro jistotu si sundal také své nápadné brýle.


      Zastavují tři metry od elektronické brány, aby nepřejeli přes tlakový snímač a brána se jim automaticky neotevřela. Honig dochází k bráně a sklání se, aby jim ji otevřel ručně.


      „Pardon.“ Brána se otevírá, on přistupuje k policejnímu autu a opírá se rukou o sloupek. „Člověk, který má tu bránu opravit, nám už dva dny slibuje, že ‚dneska určitě přijde‘. Takže nám nezbývá než sjet dolů pokaždé, co se někdo objeví.“


      „Ono to stejně vypadá, že se chystáte někam jet,“ říká menší z obou policistů – je mu něco přes dvacet, ale na skráních už mu řídnou vlasy. Ukazuje na Honigovu společenskou košili. „Nějaká prima oslava?“


      Honig si prohlíží vlastní šaty. Kroutí hlavou a tváří se, jako by mu to všechno bylo strašně trapné. „Já vím. Ale není zbytí – máma s tátou potřebují někoho, kdo bude trochu reprezentovat. Místní lovecké sdružení pořádá v Blagdonu charitativní grilování. Už teď vidím, jak to tam bude vypadat – ani si to nechci představovat, ale prostě to vidím. Na druhou stranu se tam bude rožnit prase. Takže všechno zlé je k něčemu dobré, jak se říká.“


      „Rožnit prase?“ Větší policajt se šklebí. „Ani mi to neříkejte – to je mučení.“


      „Drží dietu,“ vysvětluje mladší kolega s ustupujícími vlasy. „Do začátku léta musí shodit šest kilo. Myslím, že to nedá.“


      „Moc koláčků?“ Číman Ian se snaží, aby tahle poznámka vyzněla vtipně a bodře, ale zoufale se mu to nedaří. Atmosféra o stupeň chladne. Nastává chvíle ticha, během níž si větší policista Čímana Iana pozorně prohlíží. Nakonec se pomalu a významně uchechtává.


      „Totiž, já koláčky nesnáším. Moje váha je geneticky podmíněná – mohl bych sníst polovinu toho co vy, a přesto budu tlustý. Ale to je problém každého stereotypního uvažování, pane…“


      „Raven,“ vyhrkává Honig rychle, než se do toho Číman Ian zamotá ještě víc. „To je můj přítel Julian Raven a já jsem Kiran Anchor-Ferrers.“ Podává policistovi ruku. „Tohle je dům mých rodičů.“


      Policista chvíli mlčí. Předklání se, třese Honigovi rukou, ale stále se u toho úkosem dívá na Čímana Iana. Nakonec odstupuje, upravuje si vysílačku a lehce zatahuje ramena. „A oni jsou tady taky? Vaši rodiče?“


      „Ne, minuli jste se. Jsou ve Skotsku. Nebo přesněji řečeno máma je ve Skotsku a táta…“ Honig se dívá na hodinky a neurčitě mává rukou ve vzduchu. „Ten je teď někde nad Jezerní oblastí, jestli teda LoserJet letí načas – zrovna jsme přijeli z bristolského letiště.“


      „Myslím, že jsem vás zahlédl,“ říká ten menší. „Před chvílí – tamhle u krajnice?“


      „Možné to je.“ Honig sahá do kapsy pro telefon. „Jestli chcete, tak mu zavolám. Stejně jste asi chtěli mluvit s nimi, ne?“


      „Ne, ne, tohle je jen běžná návštěva. Vy nám jistě pomůžete taky, pane Anchor-Ferrersi.“ Naklání hlavu k Honigovi a pak k Čímanu Ianovi. „Vy a váš přítel, pan Raven.“


      Honig se okamžitě přestává usmívat. „Dobrá, dobrá. Jestli si chcete dělat srandičky, tak si klidně poslužte.“


      „Prosím?“


      „Zjevně vám dělá problém, že tady mám“ – naznačuje rukama uvozovky – „,přítele‘.“


      Policajti si vyměňují pohledy. Ten větší vzdychá. „Jestli to na vás tak působí, tak se omlouváme. Nic takového jsme neměli v úmyslu. Každý má právo na svoji sexualitu.“


      „To na mě moc upřímně nepůsobí. Spíš mi přijde, že jenom opakujete fráze, které vás naučili v kurzu.“


      „Omlouvám se, jestli jsem se vás dotkl.“


      Honig vrtí hlavou. „Ne. Já se omlouvám. Ale my s Julianem jsme už prostě zažili leccos. Nechceme nikomu dělat potíže, ale zvykli jsme si, že někdy musíme bránit svá práva.“


      „Nepřišli jsme vám dělat problémy.“


      „No, kdyby ano, tak bychom to s Julianem řešili civilizovaným způsobem. Právní cesta sice nikdy není jednoduchá, ale někdy je to jediná možnost. A já mám štěstí v tom, že mám dost prostředků, abych tyhle věci dotahoval do konce. Kdykoliv navíc zapojím do něčeho takového právníky, tak mě to sice stojí hromadu peněz, ale dodám tím odvahu a energii všem podobným mužům a ženám v okolí. Sice nám nadávají do potížistů, ale upřímně řečeno: jestli si svoje práva nebudeme hájit sami, kdo to za nás udělá?“


      Menší policista se naklání do auta a vytahuje notes. Jeho přístup se zcela proměnil. Už není žoviální, ale formální. „Pane Anchor-Ferrersi, pane Ravene, pojďme naši debatu malinko zklidnit. Ano?“


      Honig a Číman Ian si vyměňují pohledy. Číman Ian vrtí hlavou a vkládá si dlaně do podpaží, jako by se je snažil zadržet, aby někoho neudeřily. Zvedá bradu a upřeně se dívá na hvězdy.


      Honig obrací pozornost k policistovu notesu. „To vypadá znepokojivě. Je všechno v pořádku? Určitě jste nepřijeli jen proto, abyste nás obtěžovali.“


      „Ano,“ odpovídá vyšší policista. „A jestli je všechno ‚v pořádku‘, nebo ne, to záleží na úhlu pohledu.“


      „To není zrovna povzbudivá poznámka. Po pravdě řečeno mi zní spíš zlověstně.“


      „Pohřešuje se jedna místní osoba.“ Policista dělá pár kroků k domu, zastavuje se a mhouří na něj oči, jako by to byl realitní makléř, který hodnotí, zda je nějaká nemovitost vhodná k prodeji. „A tak objíždíme všechny domy v okolí a ptáme se, jestli si někdo nevšiml čehokoliv zvláštního. Chceme mít přehled.“


      „Pohřešovaná osoba.“ Honigovi se daří vysoukat ze sebe ta slova tak, aby od něj zněla nevinně. Před očima se mu však opět objevují střeva. Lesklá načervenalá čára, kterou ve větvích zanechala. A tři odměrné nádoby v kufru. „A za jakých okolností se ta osoba pohřešuje?“


      „No, pravděpodobně vůbec o nic nejde. Ta osoba není právě vzorem spolehlivosti. Podle majitele nemovitosti bývá hodně často ve větru, jestli mi rozumíte. Ale musíme to prověřit, abychom se ujistili, že se jí nestalo něco vážného.“


      „Není vzorem spolehlivosti? Kdo by to mohl být?“


      „Ginny Van Der Boltová. Van… Der… Boltová. Bydlí dole ve vesnici.“


      Honig polyká. Nedává to sice najevo, ale má sto chutí opřít se znovu rukou o sloupek, aby se nevyvrátil. Takže to není ta ženská ve žlutém domě. Stalo se to ještě blíž.


      „Pane Anchor-Ferrersi? Je vám…?“


      „Ne, to je v pořádku. Samozřejmě.“ Honig rychle přichází k sobě. „Jsem úplně v pořádku. Já jen, že Ginny… uklízí mým rodičům. Takže ji znám.“


      „Kdy jste ji viděl naposledy?“


      „To si nejsem jistý. Já osobně s ní moc do styku nepřijdu. Obvykle s ní jedná moje matka.“


      „Nicméně sem chodí jednou týdně?“


      „Ano. Když jsme všichni tady, tak, myslím, dochází dvakrát, ale jinak jednou týdně, aby se ujistila, že je všechno v pořádku.“


      „A vaše matka… Zmiňovala se v poslední době o Ginny? Napadá vás něco?“


      Honig pomalu vrtí hlavou. „Ne. Aspoň mě teď nic nenapadá… A to jste nenašli vůbec nic? Žádnou její… stopu?“


      „Neměla doma nějaké problémy? Třeba že se nepohodla s přítelem? Nebo s bývalým manželem?“


      „Opravdu se mi nic nevybavuje.“


      „Bude vaše matka vědět víc? Máte její číslo?“


      Vyšší policista vytahuje vizitku a pero a podává je Honigovi. Ten se opírá o strom a pečlivě píše policistům číslo, které používá jeho firma – sběrné číslo, na kterém se pokaždé ozve anonymně znějící záznamová služba. Vrací vizitku policistovi a poznamenává: „Ale vím, že mi říkala, že teď bude nějakou dobu mimo signál. Víte, jak to nahoře ve Skotsku vypadá.“ Přesouvá pohled z jednoho policisty na druhého, olizuje si rty a není si jistý, komu by měl následující otázku adresovat. Nakonec se obrací k policistovi, který drží dietu. „Je vám známo, co se tady stalo, viďte? Tady v okolí.“


      Policista k němu zvedá hlavu. „Prosím?“


      „Ti dva teenageři – v devadesátých letech.“


      Následuje chvíle ticha, po níž policistovi svítá. „Minnet Kable? Jo, to víme. O tom tady snad vědí všichni.“


      „A…,“ pokračuje Honig zkoumavě, „předpokládám, že tenhle případ s ním nemá nic společného, nebo snad ano?“


      „Ne.“ Policista vytahuje z kapsy další vizitku a podává ji Honigovi. „Tohle s ním nijak nesouvisí – leda tak s jeho duchem.“


      „Co prosím?“


      „Kable asi před týdnem umřel. Z Ramptonu už se nikdy živý nedostal. Kdyby vám volala matka, tak jí řekněte, ať se mi ozve, ano? Nemusíte ji lekat – prostě jí povězte, že bych si s ní chtěl krátce a příjemně poklábosit.“


      Honig na něj prázdně zírá. Policista před ním mává vizitkou, Honig vymršťuje ruku a spěšně ji od něj přebírá. „Samozřejmě,“ říká. „Samozřejmě to udělám.“


      „Tak si to rožnění užijte.“


      „Budeme se snažit.“


      Policisté nasedají do auta a zapínají si pásy. Ten větší startuje motor a chroupavě na štěrku couvá. Nadvakrát se otáčí do protisměru a míří ke Compton Martinu. Honig i Číman Ian mlčí tak dlouho, až auto mizí z dohledu a jeho zvuk splývá s okolním tichem. U brány se teď ozývá jen slabé cvrkání cvrčků na poli a tichý svist větru honícího se mezi kukuřičnými klasy.


      Honig se obrací a hledí na Čímana Iana. Ten jeho pohled opětuje. Oči má totálně vytřeštěné.


      „Nekoukej na mě tak,“ říká mu Honig. „Já taky nemám zdání.“


      Sklep


      Tohle je tak ulítlé, že to ani nemůže být pravda. Totálně ulítlé. Všechno jim strašlivě nevychází, přesně jak říkala Lucia. Honig rázuje po kuchyni sem a tam. Naoko s Čímanem Ianem vyrazili na rožnění prasete, kdyby se náhodou policajti chtěli přesvědčit, jestli si všechno nevymysleli, ale teď už jsou zase doma. Celé hodiny se snaží srovnat si to všechno nějak v hlavě a rozhodnout se, co dál. Nic je ovšem nenapadá.


      Jejich chrysler, který se už neobtěžují ukrývat, parkuje přímo vedle hlavních dveří. Vnitřní lampičky nechali svítit. Všechny instinkty Honigovi napovídají, ať všeho nechá a uteče. Jenže Pietr Havilland by si je našel. Mohli by Oliverovi pohrozit, ale i kdyby před literárním agentem uvedl svá slova na pravou míru, nic mu nezabrání, aby se na firmu Gauntlet Systems zaměřil později. Čas se krátí. Děje se tady něco dalšího – něco, co se úplně vymyká Honigovu chápání. I když se snaží sebevíc, nedokáže tomu přijít na kloub.


      Zhluboka se nadechuje a snad posté probírá v duchu základní fakta v naději, že v nich objeví nějaký smysl.


      1. Nefunguje tu telefonní linka.


      2. Mobilní signál je až dole u cesty, kde policajti krouží jako žraloci.


      3. Uklízečka Anchor-Ferrersových se pohřešuje.


      4. Střeva, která Číman Ian odnesl dnes ráno ve třech nádobách do lesa, patří někomu. Jsou lidská. Svědčí o tom kukuřičná zrnka, plomba a alkohol. (Někomu, kdo není vzorem spolehlivosti. Kdo bývá hodně často ve větru, jestli mi rozumíte.)


      5. Minnet Kable je mrtvý.


      Tento poslední detail mate Honiga ze všeho nejvíc. Dvakrát se ubezpečil, že je Kable opravdu mrtvý. Je. Stoprocentně. Číman Ian má v telefonu zprávy, kterých si nevšiml – kontroloval si e-maily, ale neobtěžoval se číst textové zprávy, které mu přišly z firmy Gauntlet Systems i z různých jiných zdrojů. Před deseti dny podlehl Minnet Kable komplikacím spojeným s rakovinou plic v nemocničním křídle přísně střežené věznice Rampton. Honigův vztek na Čímana Iana je nesrovnatelně menší než naprostý a totální zmatek v jeho hlavě. Co se tu kurva děje? A jak dlouho ještě vydržím čekat, než mi úplně vytečou nervy?


      Stíny venku jsou dlouhé a ostré, ale pomalu se zakalují jako voda ve strouze a soumrak houstne v temnotu. Honig rozhodně neměl v úmyslu trávit tu další noc, ale pořád se nemůže rozhodnout, kterým směrem se z tohoto místa vydat. Převlékl se ze smokingu do vlastních šatů, ovšem Číman Ian je pořád oblečený na „rožnění prasete“ – na límci má volně přehozený Oliverův rozvázaný motýlek. Obličej má rudý a překrvený, protože začal pít – obrátil do sebe celou lahev vína, kterou našel na polici u okna. V popelníku na krbové římse leží doutník. Tabák a alkohol jsou proti předpisům, ale tíha situace dolehla na oba.


      Ihned po návratu od brány, kde rozmlouvali s policajty, překontrolovali oba muži všechny dveře a všechna okna. Dali Oliverovi léky a navštívili Matildu a Luciu, které jsou stále naprosto zdravé a čilé – tak zdravé a čilé, jak člověk může být po třech dnech strávených v poutech. Nenašli vůbec nic, absolutně žádný důkaz, který by naznačoval, že v domě někdo byl. Přesto jim něco nehraje.


      Honig mává rukou ve vzduchu a tak trochu doufá, že kouř z Ianova doutníku přerazí zápach, který stále prostupuje každým centimetrem kuchyně.


      „Určitě jsi ty nádoby vymyl?“ ptá se. „Pořád to tu odporně smrdí.“


      Číman Ian přitakává. Nalévá si další sklenici vína. Honig ho drtí pohledem. Ten chlap ho vážně dopaluje. Dostane zaplaceno skoro stejně jako Honig, a přitom dělá sotva půlku práce. A navíc se mu všechno od začátku do konce sere. Nejdřív někde posbíral lidská střeva, pak nedokázal zprovoznit pevnou linku a nakonec už ani nedokázal přečíst Havillandovy textovky o Kableově smrti. A taky je nanejvýš pravděpodobné, že když sem před čtyřmi dny poprvé přijel, pořádně to tu neprohledal.


      Rozmrzele bere Ianův doutník a hází ho do dřezu. Ignoruje kolegovo rozhořčení, bere baterku, přechází ke dveřím do sklepa, odemyká je a pootevírá. Dveře lehce vržou. Zdola se line nevábný zápach. Přímo nechutný. Honig si olizuje rty a dívá se na své nohy, na kterých má vycíděné boty – zase budou celé zasrané. Náhle si uvědomuje, že stojí v místě, kde předevčírem čistil skvrny od krve, které tam Číman Ian zanechal, když nesl střeva domem. Něco mu na tom všem nesedí; někde vzadu v hlavě, kam ukrývá věci, které nechce okamžitě řešit, jako by ho něco pořád užíralo.


      Minnet Kable je mrtvý.


      Jeleni nežerou kukuřici a nepolykají plomby.


      Honig zkouší vypínač, kdyby náhodou světlo začalo zničehonic fungovat, ale marně. Je níž o několik schodů a čeká, až si jeho oči přivyknou tmě. Potemnělé schodiště jako by padalo do temnoty – Honig nevidí vůbec nic. Pokládá ruku na zábradlí, sklání hlavu a mžourá. Škvírami mezi podlahovými prkny prosakují z kuchyně do sklepa tenké proužky světla, takže Honig alespoň vidí, že je sklep hodně dlouhý. Číman Ian tu určitě něco přehlédl. Dole musí ležet něco ošklivého, protože ten zápach je vážně nesnesitelný. Prkna nejsou dobře utěsněná; proužky světla mají poměrně velkou šířku. A týmiž mezerami zřejmě do kuchyně stoupá ten smrad.


      Honig zapíná baterku a obrací ji do tmy. Sklep se táhne daleko pod dům, přesahuje kuchyni a vzadu se halí do temnoty. Nalevo se nacházejí stojany na víno plné zaprášených lahví. Napravo se válí hromada palivového dříví a také všehochuť beden obsahujících obvyklé rodinné předměty – vánoční ozdoby, staré pumpičky na kolo. O kousek dál je hromada uhlí, kterou Číman Ian zřejmě sesypal, ale i ta sahá jen do poloviny sklepa a je zjevné, že během doby, kterou tu strávil, nemohl prohledat celý prostor. Sklep zkrátka sahá dál – mnohem dál.


      Honig sestupuje až dolů a zastavuje se vedle krabic s tretkami. Míří baterkou na strop a přejíždí světlem po trámech. Odhaduje, že teď stojí někde pod kuchyňským stolem. Vidí tmu v místě, kde je podlaha zakrytá velkým kobercem, a rozeznává prostor kolem krbu, kde leží menší kobereček s jejich rozkládacími lůžky. Svítí baterkou na hrubé kamenné zdi pokryté pavučinami a sazemi a vidí, že celou zadní stranu sklepa lemují nahrubo naštípaná a volně naházená polínka přichystaná do krbu. Jedna hromada za druhou. Honig si je naprosto jistý, že tyhle haldy Číman Ian nekontroloval.


      Když Honig míří k zadní zdi, jeho kroky nejsou na betonové podlaze vůbec slyšet. Našlapuje jako kočka, pomalu vstupuje do všech zákoutí a tiše vyčkává, až se před ním něco zjeví. Úplně vzadu je ve stropě mřížka, která bezpochyby ústí pod velkým výklenkem v hlavním pokoji. Pod mřížkou leží další haraburdí – staré bedny od mléka, stan v modročerveném obalu, plesnivá lepenková krabice plná plastových láhví s avivážemi. U jednoho cihlového pilíře vidí Honig oblečení.


      Jde do dřepu a začíná se hromádkou probírat. Jsou to ženské šaty spečené starou zaschlou krví. Podprsenka, kalhotky, punčocháče, všechno v jedné zmuchlané kuličce. Honig nachází džíny a vytahuje z nich peněženku. Otevírá ji a vzápětí zavírá úlekem oči.


      Ginny Van Der Boltová. Hospodyňka.


      Honig musí napočítat do dvaceti, než v sobě nachází sílu vstát. „Hej!“ Zvedá se a klepe zadním koncem baterky do stropu. „Koukej přijít dolů!“ volá na Čímana Iana. „Rychle!“


      Přechází do nejvzdálenějšího kouta a zastavuje se vedle hromad nařezaného dřeva. Zápach vychází odtud. Lehce se sklání, pokládá ruku na dřevo a cítí na prstech, jak je drsné a zaprášené. Nahoře se nic neděje.


      „Čímane!“ hřímá Honig. „Pojď rychle dolů!“


      Světlo z baterky se mihotá tak rychle, že dřevo jako by v něm plavalo, střídavě se vynořovalo a opět mizelo pod hladinou tmy. Honig bere z hromady první polínko a odhazuje ho na stranu. A pak další a další. Páté polínko jako by leželo na čemsi měkkém.


      Honig dlouho nehnutě stojí. Cítí, jak mu v hrudi zběsile buší srdce. Pod dřevem leží něco velkého a neforemného, a když se Honig podívá pod nohy, vidí, že cosi z hromady mokvavě vytéká ven. Zvedá jedno chodidlo a cítí lepkavou přilnavost. Obrací další polínko a nachází ruku. Je celá oteklá a zčernalá a všechny nehty jsou hnilobným procesem vyplavené z lůžek. Na jednom prstu se leskne prsten – ženský prsten. Honig odstraňuje další polínka a ujišťuje se, že je to skutečně žena. Nahá žena. Hlavu má obrácenou ke zdi a ohnutou v nepřirozeném úhlu, jako by se dívala na vlastní kolena. Honig je rád, že se jí nemusí dívat do tváře. Paže, kterou v hromadě rozpoznává, je rozříznutá něčím ostrým – z této rány žena evidentně krvácela. Okraje jsou odchlípnuté a svraštělé jako pomerančová kůra. Honig odstraňuje další polínko a vidí ránu zející v břiše.


      Cítí, jak se mu vzdouvá hruď. Nedokáže posoudit, jestli je to nevolnost, anebo se mu chce brečet. Kable je mrtvý, Kable je mrtvý, Kable je mrtvý, opakuje si pořád dokola. Kable je mrtvý.


      Týden osmiveslic


      Matilda leží na podlaze, připoutaná za kotník k radiátoru. Oči má zavřené a balancuje mezi spánkem a deliriem. Celý den se snaží vyvolat ze vzpomínek nějaký lepší obrázek Olivera. Něco čistého a krásného, nepoznamenaného věkem a krutou realitou.


      Konečně se jí zamihotají oči a na tváři se jí objevuje drobný úsměv – vidí ho totiž. Je opět mladý a na sobě má krásný oblek a univerzitní vázanku s rudými pelikány. Stojí na prosluněném prostranství a v ruce drží dalekohled. V Oxfordu se koná týden osmiveslic a on ji vzal na setkání absolventů. Dalekohled má v ruce proto, aby mohl vylézt na stříšku člunu a aby jako první zaregistroval svůj někdejší tým, až se vynoří zpoza zákruty na úseku Temže přezdívaném „Isis“.


      Podává jí ruku. „Tak pojď, lásko,“ říká. „Půjdem se projít podél řeky.“


      Také ona mu podává ruku, ale přitom se jí do očí hrnou slzy. „Ach, Olivere,“ mumlá. „Co s námi udělají? A co udělají s Luciou?“


      „Nevím,“ připouští Oliver. „Nevím.“ Světlo se v tomto živém snu láme do ostrých geometrických obrazců obklopujících jeho obličej. Matilda cítí nával krve do hlavy a rázem se probouzí – její myšlenky jsou náhle křišťálově průzračné. Zprudka otevírá oči, vidí nad sebou strop, oprýskávající malbu na ozdobných lemech, růžici uprostřed stropu i všechna Kiranova letadla zavěšená pod ním. Přechází do sedu, přičemž si dává pozor, aby si zbytečně nenamáhala kotník, a mžourá kolem sebe. Ze všeho nejdůležitější je rychle se vrátit do fyzického světa, protože ve fyzickém světě teď musí fungovat.


      Přestává pohybovat hlavou a znovu upírá oči na odlupující se malbu na soklové liště. Něco…, něco… – Matilda protáčí mozkové závity –, něco jí v tomhle pokoji uniká. Znovu si ho pozorně prohlíží a cítí, jak jí srdce buší stále silněji. Léta, během nichž udržovala v Turrets pořádek…, léta, během nichž se snažila mít aspoň drobný náskok před dětmi, malými pustošiteli odhodlanými zničit v domě, co se dá. Rozlámaný nábytek, rozštípané dveře, potrhané záclony, spousta psích chlupů. Ztracení křečci, rozbité hrnky, marmeláda na soklových lištách.


      Soklové lišty. Matilda pomalu obrací pohled na styk zdi s podlahou. Spouští se na ruce, jako by se chystala udělat klik, a upřeně hledí do mezery mezi zdí a podlahou. Vidí stříbrný drátek, kterého si všimla už první odpoledne, jenže mu v tu chvíli nepřikládala žádnou důležitost.


      Přelévá se to přes ni jako vlna. Vzpomínka, která jí měla vytanout už před pár dny. Proč nepřemýšlela víc?


      Její snacha Emma. Nebohá rozpačitá Emma. Jak stála celá zahanbená v prádelně. „Promiň, Matildo, myslím, že je to moje vina.“ Venku právě odjíždí dodávka servisní firmy a v umyvadle leží hromádka věcí, které ucpaly čerpadlo automatické pračky. Chuchvalce špíny, chomáče nití a v nich jediná kostice z podprsenky. V devadesáti procentech případů je příčinou tohle, poučil je opravář. Kdo by to byl řekl? Obyčejná kostice z podprsenky coby hlavní sabotér automatických praček. Matildě se teď však hlavou honí věty, které Emma pronesla hned vzápětí, když ustaraně civěla na pračku. „Jenže já ztratila obě kostice. Doufám, že ta druhá tam není taky.“


      Stalo se to zhruba v době, kdy se Emma s Kiranem brali. Chybějící kostice z podprsenky se od té doby nenašla.


      Matilda mhouří oči. Je si jistá, že se právě teď na kostici dívá. Dnes je připoutaná za pravý kotník, takže má trochu jiný akční rádius než předtím. Zjišťuje, že když si lehne na břicho a pořádně se natáhne, jednou rukou snadno dosáhne na soklovou lištu.


      Zvedá bradu, olizuje si rty a soustředí se na kostici.


      Ještě není konec. Ještě ne.


      


      Číman Ian


      Honig pomalu stoupá po schodech. Hlava mu třeští. Číman Ian se mu pořád neozval ani se neobjevil. Když se Honig ocitá na horním konci schodiště, vidí důvod: Číman Ian spokojeně spí v Oliverově křesle. Na místě, kde obvykle sedává Honig. Hlavu má zakloněnou v nepřirozeném úhlu, ale působí naprosto uvolněně. Hrudník se mu pomalu a pravidelně vzdouvá.


      Honig je celý od toho lepkavého hnusu, v ruce drží peněženku mrtvé ženské, a Číman Ian si tady chrápe, jako by trávil Vánoce v rodinném kruhu a právě do sebe kopl láhev portského.


      Honig dlouze oddechuje, aby se uklidnil. Různé věci se mu v hlavě spojují dohromady, jenže se kombinují jinak, než by očekával. Znovu se dívá na místo, kde se na podlaze červenaly krvavé kapky. Teď už tu nejsou, ale on si přesně vybavuje, jak vypadaly. Má je v hlavě dokonale vyfocené.


      V duchu kreslí imaginární spojnici mezi dveřmi do sklepa a kuchyňským dřezem. Uvědomuje si, že si až dosud představoval, jak Číman Ian nese střeva od hlavních dveří a míjí přitom dveře do sklepa, kde z nich začala kapat krev. Teď si ovšem klade otázku, proč to automaticky předpokládal, a zároveň se sám sebe ptá, proč bylo vůbec nutné pronášet střeva domem, když s nimi Číman Ian mohl jednoduše zamířit kolem domu do lesa. A za třetí si Honig šokovaně uvědomuje, že ze střev namotaných nějakou dobu na ostnatém drátu by už přece necrčela krev. To by bylo možné jen u střev čerstvě vytažených z těla.


      Dívá se na schodiště a cítí, jak se mu zrychluje tep. Ginny Van Der Boltová ve sklepě? Ianova verze zněla tak, že si s ní šel promluvit a pak zamířil rovnou sem, přičemž cestou našel ty vnitřnosti. To je samozřejmě lež. Stejně jako všechno ostatní. Například že nedokáže zprovoznit pevnou linku a že „našel“ ta střeva na mýtině. Nebo že si dnes ráno v autě „kontroloval“ všechny zprávy v mobilu. Kolik zpráv o Kableově smrti tajně vymazal, zatímco Honig řídil?


      Klíče od auta jsou na stole. Honig se na ně dívá a ohlíží se na Čímana Iana, který stále klidně spí s rukama založenýma na prsou a s polovičním úsměvem ve tváři. Snaží se odhadnout, jak dlouho mu potrvá, než sebere klíče, přejde přes chodbu a vyklouzne hlavními dveřmi ven. S jazykem mezi zuby se sklání a mlčky pokládá baterku na podlahu. Je zhruba v polovině kuchyně, když Číman Ian zprudka otevírá oči a spatřuje Honiga.


      Nasazuje příjemný úsměv, ale ani se nesnaží přejít do sedu.


      „Těší mě, že tě poznávám,“ říká se stejnou nedbalou nenuceností jako Jagger ve skladbě „Sympathy for the Devil“. „Už jsi zjistil, kdo jsem?“


      


      


      Bolesti hlavy


      Přes Somerset se opět ženou bouřky. Hrom lomcuje okny malého domku v Priddy tak silně, že se i knihy na regále třesou. Počítač na pracovním stole vysílá tlumenou záři do celé ložnice, v níž teď Caffery sedí na okraji postele s hlavou v dlaních. Všude kolem se válejí papíry a on si zarývá prsty do kůže pod vlasy a přemáhá bolest hlavy, která ho celý večer trápí.


      Tohle vyšetřování, celý tenhle potrhlý úkol najít Míšina majitele se mu sype pod rukama. Ověřil prvních deset firem, které mu poskytla Cheryl, lehce praštěná holka z oddělení lidských zdrojů. Měla pravdu: všechny tyhle firmy mají něco do činění s laserovými technologiemi a nějakou spojitost s firmou Columbus Systems, která v devadesátých letech prošla restrukturalizací a prodala svou vojenskou divizi. Jenže od té doby se její nejrůznější odnože a nově vznikající dceřiné společnosti nesčíslněkrát rozdělily a opět spojily v houštinu různých korporací. Cafferymu jde z toho hlava kolem.


      Spouští ruce k tělu a dívá se na Míšu, která spí hlubokým spánkem na kraji postele. Stříhá přitom ušima, jako by se jí zdálo o dlouhém venčení. O králících a házení míčku.


      Tak jo, říká si Caffery, vytahuje ze zadní kapsy telefon a hledá číslo na Johnnyho Patela. Poslední šance. Poslední zoufalá snaha.


      Patel se mu ozývá až po sedmi zazvoněních, kdy už to vypadá, že hovor spadne do hlasové schránky. Zdá se, že je zadýchaný. „Čau, čau, Jacku. Vydrž…“ Caffery slyší šustivý zvuk, jak Patel zakrývá telefon rukou a někomu něco šeptá. Ozývá se vrznutí a pak konečně Johnny. „Nazdar, Jacku, promiň. Jak se máš?“


      „Předpokládám, že jsem tě nevzbudil.“


      „Kdepak, kamaráde. Na mý planetě se nespí.“


      „Máš to ale těžký život, Johnny. Opravdu tě lituju. Ale v kanceláři určitě taky nejsi, to už bych chtěl po tobě příliš, viď?“


      „Abys věděl, tak jsem. Ale je třeba využít každou příležitost. Co pro tebe můžu udělat?“


      Caffery vzdychá. „To nevím. Jsem ve slepé uličce – nebo spíš v totálních sračkách, Johnny. Takže se ještě zkouším chytit stébla. Získal jsem nějaké další informace.“


      „No potěš.“


      „Jo. Mám tady zhruba padesát firem, z nichž každá má v průměru čtyři sta zaměstnanců, minulých i současných. Všechno to mám na papírech, ale můžu ti to naskenovat, zazipovat a poslat. Kdybys pak porovnal jména všech zaměstnanců se záznamy o sňatcích, mohlo by ti vypadnout konkrétní jméno.“


      „Jo,“ říká Patel. „To není problém. Vydrž minutku, jenom co stisknu tlačítko ‚porovnat všechny novopečený ženáče se všemi zaměstnanci v naskenovaných dokumentech‘. Mám ho přímo na obrazovce – takový velký tlačítko, co růžově bliká a úpěnlivě prosí, aby už ho konečně někdo zmáčk. Tak – už jsem to udělal. Výsledek čekej příští rok touhle dobou.“


      „Oukej, oukej. Vím, že to není tak jednoduché. Ale zkus se mnou mít trpělivost – musí existovat způsob, jak to provést. Od minulého hledání už máš seznam jmen, takže by nemělo být tak těžké ho vzít a porovnat, ne?“


      „To máš sice pravdu, Jacku, jenže to může trvat věčnost. Celý dny nebo i tejdny. A já nemám program na optický rozpoznávání znaků – aspoň ne takovej, kterej by fakt uměl rozpoznávat znaky. Takže bych ta jména nakonec musel zadávat ručně.“


      „Ale udělat se to dá – teoreticky? Když pominu, že by to dlouho trvalo?“


      „Eh, jo. Teoreticky jo. Jenže by taky nebylo od věci podívat se s odstupem, oč se tu vlastně snažíme. Že doslova hledáme jehlu v kupce sena. Jseš si jistej, že ti to stojí za to?“


      Caffery chvíli mlčí. Od včerejšího rána spal pouhé čtyři hodiny. A nemůže se zbavit dojmu, že k vyřešení téhle záhady nemá o nic blíž než před čtyřmi dny.


      „Jdi do toho,“ vyzývá Patela.


      Ukončuje spojení a protírá si oči. V této poloze setrvává na okraji postele dobrých pět minut, během nichž potlačuje sílící depresi – může si stokrát namlouvat, že když se do toho s Johnnym společně obují, nakonec z téhle šlamastyky vyjdou s magickým klíčem v ruce, jenže zároveň je mu jasné, že se to nestane. Za týden mu od Johnnyho přijde faktura na hezkých pár tisíc, a nic z toho. Je to stejné, jako by mu někdo nejtvrdším možným způsobem oznámil, že se utopí, a on mu na to odpověděl: Dobrá, jdem do toho.


      Vrtí hlavou, zvedá bradu a přemýšlí, jak se téhle nálady zbavit. Rád by si promluvil se ženou, kterou zná, s velitelkou speciální pátrací jednotky. Ta by určitě měla nějaký názor. Během okamžiku by v něm znovu rozdmýchala nadšení. Caffery rozmrzele hledí na telefon a představuje si, co by asi řekla. Poradila by mu, aby vstal a bojoval. Aby se přestal chovat poraženecky. Jenže on by se na ni za to nejspíš naštval a všechno by šlo do háje. A tak jí nakonec nevolá, ale místo toho nachází v zásuvce nočního stolku dva paracetamoly, nalévá si do sklenice whisky a oba prášky jedním hltem polyká. Dolévá si whisky, pokládá si hlavu na polštáře, opírá si sklenici o prsa a zavírá oči.


      Musí se s tím vypořádat. Nemůže dopustit, aby tahle záhada vyšuměla do ztracena. Nemůže si dovolit, aby se mu ta nevolnost, ty bolesti hlavy a ty sny vrátily do života. Někteří lidé dokážou provádět kouzla se škatulkami – jakoukoliv nechtěnou myšlenku zavřou do škatulky a už ji nikdy neotevřou. Tohle Caffery nikdy nedokázal. Nikdy.


      Poslední souvislá myšlenka, která ho ještě napadá, je názor, že za tohle všechno může Chodící muž – pitomý chlap, který by mu mohl odpovědět na jeho otázku během jediné vteřiny, kdyby jen trochu chtěl. Mohl by to všechno uložit k ledu a vysvobodit ho. Caffery si to myslí. Nutí se do té myšlenky ještě jednou, aby se mu vštípila do mozku a nevytratila se z něj. A když se tou myšlenkou probírá podruhé, upadá do hlubokého spánku, konečně vynuceného alkoholem a vyčerpáním.


      


      Zabití Ginny Van Der Boltové


      Ginny Van Der Boltová zemřela před čtyřmi dny. Byl slunečný den provzdušňovaný čerstvým vánkem, takže měl Ian příjemné pracovní podmínky, a když stoupal po obrovských kamenných schodech k Turrets, neočekával žádný zádrhel. Teprve když si všiml, že jsou hlavní dveře lehce pootevřené, uvědomil si, že to možná nebude tak jednoduché.


      Když strčil do dveří a tiše vklouzl do haly, uslyšel v kuchyni rádio, ucítil vůni leštidla a louhu a v hale spatřil košík s čerstvě nařezanými květinami. Nakoukl za roh a na konci kamenné dlažby pokryté ošoupaným perským koberečkem uviděl koupelnu a v ní Ginny Van Der Boltovou – klečela zády k němu a drhla toaletu. Byla jen v džínách a tričku, světlé vlasy měla stažené do culíku a vystrkovala do vzduchu kyprý zadek.


      Uslyšela cvaknutí dveří a zvedla hlavu. Pramen vlasů jí spadl do čela a kolem šokovaných očí měla kousky zhrudkovatělé řasenky. Překotně si sundala gumové rukavice a začala lovit v kapse telefon. Možná ho znala z dřívějška, kdy tu ještě bydlel, možná to byla jen nejistota z přítomnosti vetřelce, ale každopádně byla vyděšená.


      „Nepřibližujte se ke mně,“ řekla a zabodla prst do telefonu. „Ať jste, kdo jste, respektujte, jaké to je bejt samotná ženská.“


      Ian udělal další krok jejím směrem a to stačilo. Ginny začala křičet. Vystřelila z toalety a pádila do kuchyně. Ian vyrazil za ní a dohnal ji u zadních dveří, kde se s telefonem v ruce snažila odemknout všechny zámky. V tom okamžiku Ian věděl, co musí udělat.


      Vlk je pořád v něm. I po tolika letech. Od té doby Ian možná procestoval svět, ale zabijácký instinkt ho neopustil.


      Když nastupoval do firmy Gauntlet Systems, netušil, že se sem někdy vrátí a celé to prožije znovu. Dostal se sem díky shodě okolností a drobné pomoci. Když mu Pietr Havilland nařídil, aby využil vraždy Huga a Sophie k vystrašení rodiny Anchor-Ferrersových, Ian se zpočátku zalekl. Pak si ale uvědomil, že dohadováním jen upoutá pozornost na sebe, a dnes už mu tahle ironie připadá rozkošná. Když si představí, že si ho Havilland nevědomky najal na to, aby napodobil vraždy, které kdysi Ian skutečně spáchal… Je to takový jeho soukromý žert, jedna z roztodivných kliček života. Ginny Van Der Boltová mu taky spadla do klína jako blesk z čistého nebe. Osud mu ji přihrál a on toho musel maximálně využít. Nechal za sebe mluvit instinkt.


      A tak je teď tady. Koncovka začíná.


      Honig stojí před ním a obličej má rozpálený a rudý. Svlékl si špinavou košili, odhodil ji na podlahu a teď sedí za stolem a umazané ruce má svěšené podél těla, jako by na ně zapomněl. Civí a civí a civí.


      „Na co čumíš?“ ptá se Ian.


      „Na tebe.“


      „A co na mně vidíš?“


      „Tebe,“ říká Honig škrobeně. „Vyrostls tady. Proto si tě Havilland na tuhle práci vybral.“


      Ian přitakává. „Správně.“


      „A Minnet Kable? Ten byl…?“


      Ian si dává pořádný doušek vína a velmi pečlivě pokládá sklenici na stejné místo, kde stála předtím, takže se přesně překrývá s mokrým kolečkem na stole. Důkladně si otírá prsty do ubrousku.


      „Já obecně v životě nemám moc štěstí, ale s Minnetem Kablem jsem to teda vyhrál.“ Rozpřahuje ruce. „Co můžu říct? Víš, jak malá to byla pravděpodobnost? Kdybys četl vyšetřovací spis, žasl bys, jak to odflákli. Dva teenageři? V místě, kam chodila spousta milenců? V tom lese bylo víc DNA než v bordelu na podlaze. Policajti totálně tápali. A Kable byl… zázrak. Notorický přiznávač, ale pro mě zázrak.“


      Honig velmi pomalu vrtí hlavou. „,Notorický přiznávač‘? Jako že měl ve zvyku brát na sebe věci, které neudělal?“


      Ian samolibě přitakává. Patnáct let se ukrýval za tímto nečekaným darem z nebes. Že někdo napochoduje na policejní stanici a přizná se ke zločinu, který ve skutečnosti nespáchal, to se občas stává – ale že mu to úřady uvěří? Že se případ dostane až k soudu a skončí usvědčením toho nebožáka? To se nedá nazvat jinak než zázrakem. Kable měl na kontě řadu jiných deliktů, ale protože se nechtěl dostat do vězení, nýbrž na psychiatrickou kliniku, přihlásil se k vraždám Huga a Sophie. Bylo totiž nabíledni, že tuhle ohavnost musel spáchat psychopat. Ian dnes pokládá Kableovo usvědčení za znamení Všemohoucího, za znamení vesmíru i všech duchovních rádců, které kdy lidstvo poznalo, že ho chrání božská síla. Že stojí nad zákony.


      „Já vím, já vím. Je to neuvěřitelné, ale je to tak.“ Nasazuje rozpačitý úsměv a odkašlává. „Promiň – máš pravdu. Nebylo ode mě hezké, že jsem ti to neřekl dřív.“


      Honig má v očích naprostou a bezmeznou nevěřícnost. Ian musí chtě nechtě žasnout nad utrpením toho člověka – nad jeho ryzí agónií, že musí pobývat v přítomnosti takového zla. Jako by byl Ian toxickou zplodinou, zatímco Honig stál na druhé straně barikády, v zemi statečných a spravedlivých. Jako by byl čistý jako lilie, běloskvoucí a nezkorumpovatelný i s tou svou manželkou s patlavým newjerseyským přízvukem a v tunice, co vypadá jako jahody se šlehačkou. Žmoulá v kapse rtěnku, jako by to byl růženec, a ve své namyšlenosti automaticky předpokládá, že právo šokovat má jenom on – po tom všem, co prohlašoval o sadismu, krutosti a mučení. Pořád věří, že je jiný než všichni ostatní. Pořád si namlouvá, že je jediný, kdo musí tvrdě pracovat na tom, aby si získal lásku ženy. Jenže tak to není, kamaráde. Tak to není.


      „To není možné.“ Honig obrací ruce tam a zpátky a prohlíží si svinstvo, které mu na nich ulpělo, jako by si ho všiml až teď. Elektrické světlo pod stropem se mu matně odráží od lysého temene. Loví z kapsy plastovou krabičku s antiseptickými ubrousky, odtrhává ochrannou chlopeň, vytahuje pár ubrousků a začíná si otírat dlaně.


      Ian vztyčuje prst, naklání se a šťouchá Honiga do vlasů nad čelem.


      Honig prudce zvedá hlavu. Oči má zdivočelé strachem.


      „Co je? Co?“


      „Nech toho. Přestaň.“ Ian rozevírá dlaň. „Dej sem ty ubrousky. Nech toho a soustřeď se na realitu.“


      Honig těká očima ze strany na stranu. Vyhodnocuje možnosti. Nicméně podává Ianovi ubrousky, sklouzává na židli o něco níž a schlíple si pokládá ruce na stůl, jako by se jich zříkal.


      „Nepřehrávej, prosím tě,“ vyzývá ho Ian.


      „Ale proč? Proč jsi sakra tady? Jak ses… Proč tohle všechno?“


      „Peníze jsou příjemné. Je to bonus, skvělý bonus, ale mou skutečnou odměnou je…“ Ukazuje hlavou ke stropu. „Tam nahoře. Anchor-Ferrersovi. O ty mi jde především.“


      Když to Honigovi dochází, padá mu čelist. Ian má chuť nahlas se rozesmát. Tenhle chlap, tahle parodie na chlapa, tenhle pozér, kretén a chvastoun si vůbec neuvědomil, že celá tahle akce, jejímž spouštěcím mechanismem bylo vyzrazení informací o chystané Oliverově knize lidem z Gauntlet Systems, je od první chvíle narafičená. Že je to ve skutečnosti Ianův důmyslný plán, který se každý den, každou hodinu, ba i každou vteřinu točil a točí kolem jeho hlavního cíle: dostat se sem a mučit Anchor-Ferrersovy.


      „Co ti sakra udělali?“ ptá se ho Honig. Hlas má hluboký a roztřesený. „Co ti udělali?“


      Ian se směje. Zaklání hlavu a otáčí jí na krku tak dlouho, až se ozývá křupnutí. Obrací pohled do stropu. „Co kdyby ses mě radši zeptal, co udělám já jim?“


      Nůžky v mátovém pokojíku


      Matilda je opět sama sebou. Už nemá v hlavě vymeteno a díra v místě, kde kdysi mívala srdce, je teď vyplněná odhodláním. Posledních deset minut strávila páráním stehu na jedné ze svých zahradnických bot. Teď drží mezi prsty odpáraný jazyk, natahuje se a snaží se ho vsunout pod soklovou lištu, kde vězí kostice z podprsenky. Napoprvé se jí to nedaří, a tak mění polohu a snaží se získat lepší úhel. Zhluboka se nadechuje a zkouší to znovu. Tentokrát se dostává o něco dál. Ozývá se krátké vrznutí kovu zachyceného o dřevo a napružená kostice se vymršťuje ze svého místa.


      Matilda ji chytá do ruky a dívá se na ni. Je to neuvěřitelné a zároveň nádherné. Vrací se na kolena, obrací se a vytáčí připoutaný kotník tak, aby se dívala na úsek soklové lišty, který Oliver před lety zatloukl. Teď už nevadí, že má tlusté a necitlivé prsty. Drží v ruce kostici, která vklouzává do mezery tak snadno, že je to až legrační. Kostice se během pár vteřin zachycuje o dřevo, takže Matilda získává páku. Tahá za kostici, lišta se zvedá a vklouzává jí přímo do ruky.


      Matilda chvíli leží, poslouchá vlastní sípavý dech a upřeně hledí na pavučinami zahalený poklad v mezeře za parketami. Nemůže uvěřit, že to bylo tak snadné – a že je tam toho tolik. Díkybohu, že byl Oliver tehdy tak naštvaný. Nedal na nářky a prosby dětí a zatloukl lištu, aniž ze škvíry cokoliv vytáhl. Všechno tam zůstalo jako muzejní artefakty. Tužky, pera, úhloměr a… Matilda nevěří vlastním očím, když vidí červené plastové rukojeti nůžek. V té škvíře leží i nůžky.


      Matilda vkládá ruku do změti pavučin, vytahuje nůžky a horečně si je prohlíží. Jsou drobné a rezavé, ale pořád lepší, než v co mohla doufat. Když bude šikovná, třeba by tu rez dokázala seškrábat kosticí. Poprvé po čtyřech dnech si Matilda dopřává špetku optimismu.


      Je připravená zemřít – naprosto připravená –, ale teď se jí možná naskýtá šance vzít aspoň jednoho z těch chlapů do hrobu s sebou.


      Bubblegum Mania


      Opilost Čímana Iana je silná a má v sobě jakousi středověkou divokost. Už je po půlnoci, ale on trvá na tom, aby Honig seděl u stolu a aby se bavili „jako civilizovaní lidi“. Honig však jen těžko nalézá slova. Pořád má problém to všechno vstřebat a srdce mu dosud nepřestalo bušit. Přesto poslušně sedí, snaží se zapojit do rozhovoru a jeho mozek pilně zpracovává nové informace.


      Naproti němu sedí zrůda. Muž, který s potěšením vyzdobí les vnitřnostmi jiného člověka. Honig stále nepřišel na důvod, přestože už nesčíslněkrát položil bývalému kolegovi otázku: Proč tahle pomsta? Proč takový vztek? Odpověď byla pokaždé jalová a bezvýrazná: Protože je nenávidím. A už se mě neptej.


      A tak musí Honig zaplnit prázdné místo sám. Předpokládá, že Číman Ian nastoupil do cizinecké legie, protože ji pokládal za bezpečný úkryt pro případ, že by Minnet Kable svou výpověď změnil. Mohl předem tušit, že firma Gauntlet Systems se dostane do konfliktu s Anchor-Ferrersem? Anebo to byla šťastná shoda okolností? A co to odhalení Oliverovy autobiografie prostřednictvím viru nainstalovaného v telefonu? Opravdu k tomu došlo při rutinním sběru dat? Anebo je to až příliš velká náhoda? Rozhodně nelze vyloučit, že na existenci toho rukopisu upozornil Pietra Havillanda přímo Číman Ian.


      Ve světle těchto nových informací už je logické, proč se Číman Ian tehdy v newyorské kanceláři tak kroutil. Rekonstrukce patnáct let starých vražd v Donkey Pitch nebyla součástí jeho plánu; tahle maškaráda mu vzhledem k okolnostem musela připadat velmi nebezpečná. Přizpůsobil se však a zakomponoval tuhle povinnost do svého plánu. A jestli to dokázal udělat po pouhém dvacetivteřinovém dohadování s Havillandem, tak je nejen přizpůsobivý, ale i velmi schopný. Velmi schopný.


      „Tak co?“ Číman Ian otevírá další láhev vína a nalévá si do sklenice. „Za chvíli je ráno. Co máme v plánu?“


      Honig neodpovídá. Neví, co by řekl.


      „Dobrá, tak já ti to povím. Prostě se nám krátí čas.“ Číman Ian svěsí bradu a významně přesouvá pohled k příjezdové cestě, na jejímž konci se dnes vybavovali s policií. Podle mě jsme v cílové rovince, staříku. Takže ty teď budeš mít za úkol nakukat Havillandovi něco, čím si zachráníš krk. Já už se s ním nikdy neuvidím – nikdy mě nenajde. Jsem neviditelný.“ Odkládá ubrousek, zaklání se a pokládá si opičí ruce na břicho. „Takže to je můj názor na věc. Jak to vidíš ty?“


      Honig krátce přitakává. Obličej má v jednom ohni. Myslí na manželku doma. V USA je teď podvečer a ona si zrovna dává zmrzlinu v prodejně Baskin Robbins vedle salonu krásy. Její oblíbená příchuť má název „Americký narozeninový dort“. Číman Ian by ji mohl vypátrat. Je to přesně ten typ, který by to udělal. A jak říká staré japonské přísloví: „Bambus přežije, protože se ohne – nestojí na jednom místě, kde by se zlomil, ale ohýbá se.“ Honig se stane bambusem a bude žít dál. Vrátí se do Virginie, posadí se s manželkou v nákupním centru a společně si dají zmrzlinu s příchutí amerického narozeninového dortu. Bude předstírat, že ho chování Čímana Iana nevyvádí z míry. A až odtud odejde, vydá se na milost Pietru Havillandovi. Bude upřímný. Poctivě mu řekne pravdu od začátku do konce. Vrátí mu vyplacené peníze. Radši bude chudý, než aby se podílel na tomhle.


      „Iane…“ Odkašlává. „Mám pocit, že tohle nemůžem vyhrát. Anchor-Ferrers už vyzradil naši totožnost – takže jsme v pytli. Nedostanem peníze, nebudem mít klid. Stanou se z nás psanci.“ Odsouvá se na židli. „Takže je načase, abych odtud odešel. A nechal tě s tvým plánem.“


      „Ehm.“ Číman Ian ho zastavuje obyčejným pozvednutím sklenice s vínem. Vrtí hlavou. „Ne. To nepůjde. Potřebuju auto, takže to si vzít nemůžeš. A na nejbližší nádraží jsou to čtyři hodiny cesty pěšky.“


      „Čtyři hoďky jsou v pohodě – klidně se projdu. Sbalím si věci a mizím.“


      „Promiň, ale takhle daleko tě nemůžu nechat jít. Bolely by tě nohy. Prostě tu na mě počkáš. A odjedeme spolu.“ Spíná dlaně, natahuje prsty do tvaru šípu a ukazuje na příjezdovou cestu. „Jasné? Počkáš tu, dokud neskončím. A pak odjedem společně.“


      „Dokud neskončíš?“


      „Ano. Dokud nedokončím, kvůli čemu jsem přijel. Dokud neudělám, co chci udělat už léta.“


      Honig se vyčerpaně vrací na židli.


      Bambus se ohne, aby se nezlomil. Ohne se, aby se nezlomil. Srdce mu zběsile tluče. Americký narozeninový dort. Bubblegum Mania…


      Nakonec ztrápeně promlouvá: „Tak jo. Počkám. Ale nechci znát žádné detaily.“


      „A já jsem si jistý, že pochopíš, když tě požádám, abys počkal na nějakém bezpečném místě.“


      „Kdy k tomu dojde?“


      Číman Ian se dívá na hodinky, tiše pohybuje rty, máchá prstem ve vzduchu, jako by točil hodinovou ručičkou, a naoko se snaží počítat, jak dlouho mu zabere ten který akt. „Teď se trochu prospím, abych byl čerstvý. Vrhnu se na to zhruba za čtyři hodiny. A celé mi to potrvá další dvě hoďky – možná tři. Vem si s sebou knížku, kdyby ses náhodou nudil.“


      


      


      Světelné paprsky


      Mraky se drží Mendipské vrchoviny jako loudavé přízraky. Čas od času protne krajinu blesk a ozáří stromy a svahy znepokojivě ostrým světlem – jako rentgen, před nímž se není kam ukrýt.


      Caffery leží na břiše na posteli. Je kompletně oblečený, jen košili má rozepnutou. Spí, ale jedna noha mu volně visí v prostoru a chodidlo se téměř dotýká podlahy. Je to starý zvyk z doby, když ještě pracoval na londýnském oddělení vražd a měl v noci pohotovost. Neustále byl připravený na telefonát, který ho vytáhne z postele do zimy, do lewishamských ulic čpících pivem. Na místo nejčerstvější vraždy. V těch dobách ještě neměly většinu obětí na svědomí nezákonně držené zbraně, které dnes do země pašují karibské gangy – nejběžnější vražednou zbraň tehdy představovaly noha od hospodského stolu nebo sklenice od piva. Ty doby jsou dávno pryč. Caffery je dnes vidí v růžovozlatých barvách a cítí z nich jemnou vůni cigaret a benzinu, který nechává na okrajích duhovou mapu.


      Lehce sebou na posteli šije a napůl zvedá ruku, jako by si chtěl protřít obličej. Něco se mu zdá. V tom snu protkávají oblohu oranžové paprsky, které vycházejí z lidí ve chvíli, kdy promluví – zvuk jejich slov se jednoduše promění v dlouhý oranžový paprsek, jenž prozařuje vzduch a odráží se od všeho, nač cestou narazí. Přemýšlej jako já, šeptají ty paprsky. Přemýšlej jako já. Přemýšlej… Směřují k nebesům, nacházejí povrchy vzdálených planet. A pak se odrážejí zpátky na Zemi. Jsou to lasery. Caffery se v tom snu touží vydat za nimi – vypátrat jejich zdroj. Najít světelného muže.


      Perspektiva jeho snu se náhle mění. Caffery se teď vznáší nad zeměkoulí a dívá se, jak z rozbouřeného moře vystupují kontinenty. Zřetelně vidí, jak veškeré lidstvo dohromady mluví, konverzuje a klábosí a jak z povrchu planety stoupá mlha toho švitoření. Vidí světlo a instinktivně chápe, že nemá jinou možnost než se za ním vypravit. Překotně k němu vyráží – je rychlý, až příliš rychlý. Světlo ho začíná oslepovat a on zvedá ruce, aby si před ním zakryl oči. Rozeznává detaily: u zdroje toho světla stojí postava. Je to muž, opálený štíhlý muž s rozcuchanými tmavými vlasy. Stojí vedle ohně, obličej má obrácený vzhůru a sleduje Jacka, který se k němu snáší z oblohy. Nevypadá překvapený ani polekaný. Ve tváři se mu objevuje vědoucí úsměv.


      Caffery už je skoro u něj, natahuje ruce, aby ho začal škrtit, ale pak se probouzí, zprudka se zvedá na posteli a ztěžka oddechuje.


      Trvá skoro minutu, než mu srdce přestane bušit. Než se opět vrátí do reality a uvědomí si, že v tomto pokoji není nic, před čím by se musel bránit, a že jestli v něm něco vyvolalo nával adrenalinu, tak to není žádný fyzický objekt, nýbrž něco, co má původ v říši snů. Počítač je stále zapnutý, Míša na něj ospale mžourá z druhého konce postele a na obloze za oknem se už objevují první známky úsvitu.


      Caffery se dlouze a zhluboka nadechuje. Zapírá se rukama, spouští nohy z postele, ohýbá se a sklání hlavu. Dívá se na své nohy, na kterých má pořád obuté boty.


      Trvá hodně dlouho, než se mu upraví dech. A pak zvedá hlavu.


      „Pojď,“ říká Míši. „Jedem najít toho staříka.“


      Chrysler


      Honig nevěří vlastním očím. Číman Ian se nenuceně odebral k lůžku, lehl si a usnul. Je kompletně oblečený a hlasitě chrápe. Ta jeho bohorovnost, ta jeho slepá arogance je neuvěřitelná.


      Honig ještě dlouho sedí za stolem, ruce má položené před sebou a pozoruje Iana. Jestli byl před lety schopen udělat těm dvěma teenagerům v Donkey Pitch něco takového, co to asi pro Anchor-Ferrersovy znamená? Honig odhaduje, že Ian přinutí členy rodiny přihlížet smrti ostatních; z nějakého důvodu si přitom myslí, že jako první zemře Matilda a pak přijde na řadu Lucia. Honig si neumí představit, co si Číman Ian naplánoval pro ni, ale je si naprosto jistý, že Oliver bude muset tomu všemu přihlížet, než zemře i on. Představuje totiž Ianův hlavní cíl, a tak se Ian při jeho mučení nezastaví před ničím, nebude respektovat žádná tabu. Nejspíš to zaonačí tak, aby si členové rodiny ubližovali před smrtí navzájem. Času i nápaditosti na to koneckonců bude mít dost.


      Honig se tiše sklání. Rozvazuje si tkaničky, zouvá si boty a posouvá je pod stůl. Chvíli čeká, ale Číman Ian chrápe dál, a tak Honig vstává a vzpřímeně přechází přes místnost. Nachází svoji brašnu s pasem a peněženkou. Svírá prsty klíče od chrysleru, které leží na kuchyňském stole. Otáčí se, aby se ujistil, že ho Ian neslyšel.


      Jeho bývalý kolega spí dál.


      Tichým kočičím krokem se Honig přesouvá do haly, na chvíli váhá a pak se neslyšně přibližuje k hlavním dveřím, co nejtišeji zvedá závoru a pootevírá dveře. Panty tiše vržou a jejich nářek jako by se ozvěnou rozléhal po celé obrovské hale.


      Honig se dlouze a roztřeseně nadechuje nosem a snaží se přečkat kritický okamžik. Číman Ian na okamžik přestává chrápat, ale vzápětí se navrací k pravidelnému rytmu. Honig vydechuje. Je až neuvěřitelné, jak rychle mu teď bije srdce.


      Další pootevření dveří nehodlá riskovat, a tak se protahuje mezerou, kterou už vytvořil. Přechází ke chrysleru a odemyká ho – ne dálkovým ovládáním, ale vsunutím klíče do zámku. Vůz naštěstí není vybavený systémem, který ohlašuje manuální otevření pípnutím – pouze směrovky se tiše rozsvěcují a nakrátko barví zdi Turrets do oranžova.


      Honig nastupuje dovnitř a zhasíná vnitřní osvětlení. S jazykem mezi zuby se otáčí a ohlíží se na dům. Je naprosto tichý.


      Číman Ian stále spí.


      Mátový pokojík


      Matilda je na svém obvyklém místě mezi krbem a oknem. Je vyčerpaná – bolí ji za krkem a ruce jí téměř krvácí. Nějakým zázrakem se jí podařilo trochu nabrousit nůžky, ale na otevření pout nestačí ani ony, ani kostice z podprsenky. Po tváři jí kanou slzy frustrace. Touží po Oliverovi – dychtí po něm tak silně, že svou touhu cítí jako pachuť v ústech nebo bolest břicha.


      Dole se otevírají hlavní dveře. Je to tlumené, ale charakteristické vrznutí. Matilda zprudka zvedá hlavu a dívá se směrem do haly. Od oběda se s únosci neviděla, ale slyšela je, když přišli k Oliverovi do pokoje a zavřeli za sebou dveře. Už dvakrát dnes někam odjeli autem, ale pokaždé se zanedlouho vrátili. Celý večer si dole povídají a něco tam kuchtí. Před chvílí však jejich rozhovor ustal; Matilda si myslela, že usnuli, ale zřejmě se mýlila.


      Ticho. Kolem ní se vytváří vakuum očekávání – jako by dům tajil dech a sebetišší vrznutí trámů ho mohlo prozradit. Matilda napíná uši, nutí se k absolutnímu soustředění a vysílá ho přes škvíru pode dveřmi na schodiště a do haly.


      Dlouho se neděje nic. A pak se ozývá sotva slyšitelný krok na prahu hlavních dveří. Následuje vleklé ticho a po něm tlumené, ale nezaměnitelné zachroupání štěrku a zvuk otevírajících se dveří auta.


      Matilda vypouští vzduch z plic. Zvedá se na kolena.


      Něco se děje. Tohle všechno spěje k vyvrcholení.


      


      Sítě proti hmyzu


      Honig není statečný ani neohrožený. Má se rád a stejně jako většina lidí si v každé situaci raději zvolí snazší cestu. Nikdy si to neuvědomoval naléhavěji než teď, když stojí vedle otevřených dveří chrysleru. Tiše se natahuje přes sedadlo a uvolňuje ruční brzdu. Otáčí klíčem, ale nestartuje motor. Drží ruce na volantu, opírá se ramenem o rám předních dveří a tlačí do nich.


      Auto dlouho stojí na místě, ale pak se konečně začíná pomalu, velmi pomalu sunout vpřed. Honig těká očima mezi chryslerem a okny kuchyně, kde spí za zataženými závěsy Číman Ian. Kola vydávají minimální zvuk – ozývá se jen slabé úpění drceného štěrku –, ale jak auto nabírá rychlost, zvyšuje se i frekvence praskotu.


      Když má chrysler dostatečnou dynamiku, naskakuje Honig dovnitř. Řízení i brzdy jdou bez zapnutého motoru ztuha, ale on přesto navádí auto po příjezdové cestě, projíždí jednu vlásenku a pak další, až mu nakonec dům mizí z dohledu. Nechává chrysler sjet do prostoru vedle land roveru Anchor-Ferrersových – do malého výklenku u příjezdové cesty, který je obrostlý keři –, zprudka šlape na brzdový pedál a zatahuje ruční brzdu.


      Vystupuje jen v ponožkách z auta a ohlíží se k domu. Z tohoto úkrytu není vidět žádné z oken ve spodních dvou podlažích, jen okénka ve věžičkách. Obloha na východě bledne. Přichází svítání. Náhle se Honigovi zjevuje obraz vlastního skromného domku v Silver Spring. Dřevěné obložení a sítě proti hmyzu na oknech – vybledlá houpačka s oprýskaným nátěrem stojící v hrubé trávě před domem, kde každé jaro vyrůstají plané cibule. Je to pozůstatek po dávno zapomenutém bývalém majiteli, ale Honigova manželka trvá na tom, aby se houpačka nechala na místě. Protože, vysvětluje sladkým hlasem, protože třeba jednou…, když budeme mít štěstí…


      Až se Honig vrátí domů, třeba se spolu na tu houpačku během některého jarního večera posadí, otevřou si pivo Sol a do hrdla láhve strčí svinutý plátek limetky pro lepší chuť.


      Honig není žádný hrdina, ale v tomhle má jasno. I když mu Havilland všechno promine, stejně se nebude moci vrátit domů a podívat se manželce do očí, pokud se aspoň nepokusí udělat v životě něco dobrého a odvážného. Nemůže tu nechat Anchor-Ferrersovy samotné s Čímanem Ianem.


      Svírá v kapse rtěnku Bubblegum Mania, zvedá hlavu a dívá se do oken. V kapse má i klíč. Klíč, jímž se odemykají pouta. Paní Anchor-Ferrersová a Lucia mohou z Turrets odejít po svých. Mohou utéct. A Oliver Anchor-Ferrers? No, když to bude nutné, vynese Honig toho staříka z domu na zádech.


      Východ slunce


      Během dne je Chodící muž neviditelný – má stejnou barvu jako půda a chodí se sklopenou hlavou šedými nezoranými poli. Za rozbřesku a za soumraku ho lze nalézt snáz, jako by jeho mimikry v přítmí přestávaly účinkovat.


      Caffery je od přírody lovec. Sveřepý a nelítostný.


      Jede dvě hodiny, a když Chodícího muže konečně nachází, rýsuje se na obzoru úsvit. Chodící muž táboří na štěrkovém pásu mezi kapustovým polem a živým plotem a vaří na ohni snídani. Caffery zajíždí autem ke vjezdu na pole a vystupuje.


      Chodící muž je na Jackovu návštěvu připravený. Není to typ, který by se skrýval nebo se choval zbaběle. Bude Cafferymu čelit přesně tak, jako mu čelil v Jackově snu: beze stopy paniky nebo potřeby se obhajovat. Na tváři bude mít lehký úsměšek.


      Na Cafferyho příjezd jako obvykle nereaguje – prostě dál klohní snídani, vytahuje klobásy z vody větvičkou odlomenou z živého plotu a ujišťuje se, zda jsou správně uvařené.


      Míša je neklidná. Ví, že se něco stane. Když Caffery přelézá plot a ocitá se na poli, nenásleduje ho, ale váhavě setrvává na druhé straně. Caffery se ohlíží – vidí Míšu, registruje její chování, ale vědomě ji ignoruje. Teď už se vracet nebude. Nechává Míšu stát a míří přímo přes pole – nedrží se vyšlapané cestičky, ale nejkratší možnou trasou si to šine přes kapustu k Chodícímu muži.


      Blíží se k ohni, pod nohama mu šustí drtící se kapusta a na krku mu vyráží pot. Chodící muž instinktivně cítí problém, a tak odkládá pánvičku a pomalu se zvedá. Neotáčí se však, nedívá se na Jacka.


      Caffery nechodí do posilovny, pije a dlouho i kouřil, ale zná své tělo, je svalnatý a ve většině situací důvěřuje své síle. Bojuje instinktivně – do posledního dechu. Nyní se vrhá na Chodícího muže, padá mu celou vahou na ramena, chytá ho jednou rukou kolem krku a zvedá kolena, aby mu je mohl zarýt do zad.


      Očekává, že se Chodící muž svalí jako žok, ale to se neděje. Jeho protivník odolává, přestože se jeho vychrtlé tělo třese vypětím. Vydává drobný chraplavý zvuk, couvá o jeden až dva kroky, aby získal zpět rovnováhu a mohl se zapřít, a odmítá padnout k zemi. Nastává dlouhý mlčenlivý zápas. Dva muži, kteří vypadají jako jeden celek. Roztodivná svíjející se bestie na pozadí stále probarvenější oblohy.


      Caffery tahá Chodícího muže za vlasy a zasypává ho sprškou úderů do spánku a do krku. „Donutils mě,“ syčí mu do ucha. „Donutils mě k tomu ty.“


      Vtom si Chodící muž nečekaně sedá. Jednoduše si skládá nohy pod tělem a sedá si na místo, kde právě stojí. Caffery na to není připravený, a tak dělá poloviční přemet a dopadá na záda asi o metr dál.


      Neobtěžuje se vstávat. Zakrývá si oči rukama, leží na zemi a ztěžka oddechuje. Zná pravdu: dobře ví, že jediným člověkem, který o něco přišel, je on, Jack Caffery. Právě přišel o sebekontrolu a o důstojnost. Chodící muž si naopak zachoval dokonalý nadhled.


      Nakonec si Caffery sundává ruce z očí, otáčí hlavu na bok a dívá se na Chodícího muže. Také on leží na zádech s rukama podél těla. Nepohnul se, ani nepromluvil. Caffery si podepírá tělo loktem a přemýšlí, jestli nakonec toho hajzla nezabil.


      Chodící muž však není mrtvý, je živý – až moc. Oči má otevřené a dívá se, jak se po obloze honí mraky. Pokorně se u toho usmívá.


      „Víš co, Jacku?“ Otáčí hlavu a dívá se na Cafferyho. „Jeden velikán kdysi prohlásil, že definice šílenství je dělat pořád dokola stejnou věc a očekávat, že se výsledek bude lišit.“


      „Ty sketo,“ syčí Caffery. „Ty stará sketo.“


      


      Cobb


      Oliver se potácí mezi spánkem a bděním. Zdá se mu, že je s Matildou. Stojí na přístavní zdi přezdívané „Cobb“ a žádá ji o ruku. Žádné romantičtější místo ho nenapadá – je to krátce předtím, než se román Francouzova milenka stal mezinárodní senzací a celé město zaplavili turisté. Oliver miluje zimní procházky po molu – vítr mu ovívá tváře a světlo je tak průzračné, že musí mhouřit oči.


      Je třináctého prosince a on má narozeniny. Vítr šlehá vlny v mléčnou pěnu, a když Oliver nasazuje Matildě prsten, její kůže je vlhká od slané vody, takže jí prsten krásně klouže po prstu, nikde se nezadrhává a nikde jí neshrnuje kůži. Později jdou do restaurace a sedají si ke krbu. Matilda obrací ruku tam a zpátky a pozoruje jiskření prstenu. Mořská voda na tváři a ve vlasech jí pomalu osychá a mění se v jemný bílý film.


      Oliver vidí tu bělobu i ve snu. Teď už ji ovšem netvoří zaschlá mořská sůl, nýbrž šupiny. Matilda se usmívá, několik šupin přitom praská a padá na podlahu, kde se řinčivě tříští. Kůži pod šupinami má Matilda syrově rudou.


      „S Molinou ses už jednou setkal,“ říká mu pomalu. „Ale ne v Gauntlet Systems. Setkal ses s ním už dřív. Před mnoha a mnoha lety. A už tehdy se ti nelíbil.“ Dotýká se Oliverovy tváře rukou, která je hebká jako pápěří. „Myslím, že hluboko uvnitř jsi znal pravdu už dávno.“


      Oliver se s tlukoucím srdcem probouzí. V pokoji je ticho a oknem sem začíná pronikat růžový úsvit. Matildin obličej mizí jako rozptýlené světlo. Oliver tiše leží a náhle pociťuje šok, jako by se přes něj přelila jedna z chladných vln v Lyme Regisu. Matildina slova pronesená ve snu jako by z jeho paměti něco odvalila. Nějaký balvan, pod nímž se ukrývá pravda – drsnější než jakékoliv jiné poznání, k němuž kdy v životě dospěl. Je tak strašná, že o ní Oliver zpočátku odmítá byť jen uvažovat.


      Nakonec si namáhavě sedá, vytahuje zpod soklové lišty fix a dává se do psaní.


      


      Je jedna věc, kterou jsem v jistém pečlivě uzavřeném zákoutí své mysli doposud jen tušil… Věc, s níž se žádný člověk na světě neumí dost dobře vyrovnat. Nevím, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem si to přiznal, protože tohle podezření muselo hluboko, velmi hluboko v mém nitru doutnat odjakživa.


      Nevím, kde se teď Kable nachází, ale rozhodně je nevinný.


      


      Oliver přestává psát. Zaklání hlavu a zkouší si v pokoji představit Johna Bancrofta. Vidí ho, jak stojí uprostřed koberce, přímo před zrcadlem. Vidí ho, jak se rozhlíží a nasává atmosféru místa. „Podívej se na mě,“ šeptá Oliver. „No tak. Podívej se, prosím. Podívej se, co tady píšu.“


      John Bancroft se pomalu otáčí. Přistupuje k Oliverovi a sklání se vedle něj. Oliverovi se třesou ruce, když mu ukazuje vnitřní stranu koberce. „Přečti si to, prosím tě. Přečti si to.“


      Bancroft čte. A když je hotov, píše mu Oliver další sdělení.


      


      Je to neuvěřitelné, ale ani v dnešní éře se to nedá zcela vyloučit. Domnívám se, že Kable byl usvědčen neprávem. Během procesu nevykřikoval, že je nevinný, a možná proto ho usvědčili tak snadno. Bez jeho přiznání však bylo důkazů povážlivě málo – na místě činu se nenašla téměř žádná DNA, která by mohla prokázat spojitost mezi ním a smrtí těch dvou mladých lidí. Možná se ve svém podezření mýlím, ale předpokládám, že Vy – ať jste kdokoliv (John?) – si tyto mé zápisky přečtete a použijete je jako důležitý kus v této skládance. Sám nemůžu uvěřit tomu, co Vám teď napíšu. Přesto se domnívám, že je to pravda.


      Mátový pokojík


      Matilda vzpřímeně sedí u radiátoru. Vlasy má rozcuchané, v očích divoký výraz. Kotník má celý rozedraný a zkrvavený od nůžek, ale její zběsilá snaha sundat si pouto zatím vychází naprázdno.


      Z haly se ozývá vrznutí. Někdo tam je. Jeden z únosců vychází po schodech nahoru. A snaží se to dělat tiše.


      Matilda v rychlosti odměřuje vzdálenost mezi dveřmi a místem, kde sedí, a pak co nejtišeji mění polohu – posouvá zadek po podlaze a vytáčí se tak, aby spoutaná noha směřovala ke dveřím a trup byl blíž u krbu. Zvedá pravé koleno a zasouvá si chodidlo pod levou nohu, která zůstává narovnaná a připoutaná k radiátoru. Nakonec otáčí horní část těla napravo proti zdi. Nůžky jsou rozevřené, čepele připravené a ukryté pod tělem.


      Na schodech se ozývá další vrznutí. Matildě stéká po rukou pot a smáčí jí halenku. Doufá, že je to menší z únosců, Molina, a ne velký a urostlý plešoun Honey. Má pocit, že Honeymu by se ubránit nedokázala – že by pro ni byl příliš velké sousto. Dveře se otevírají. Její srdce je jako zvířátko, které se zoufale snaží uprchnout. A její dech, tlumený a hluboký, je prosycený strachem.


      Světlo se rozsvěcuje. Matilda silou vůle přemáhá víčka, aby se nezačala třepetat a neprozradila ji. Vedle postele se ozývá krok – tichý krok, jako by únosce našlapoval na špičky. Matilda dál pravidelně zvedá hrudník a předstírá spánek. Je to Honey, tím si je už jistá. Jedině on je dost zvrácený na to, aby se k ní takhle plížil. Stojí za ní a jednu nohu má nalevo od její tváře. Matilda se odvažuje otevřít jedno oko a skrz záclonu svých vlasů rozpoznává botu.


      Kvalitní boty. Ano, je to Honey.


      „Paní Anchor-Ferrersová,“ šeptá. „Nehýbejte se a nemluvte.“


      Matilda cítí jeho ruku – tahá ji za rameno a obrací ji čelem k sobě. Napětí roste. Nastává krátký okamžik, kdy by se to všechno ještě mohlo změnit…, a pak je konec. Matilda se obrací a využívá rotačního pohybu k tomu, aby máchla nůžkami. Má ještě čas zaregistrovat Honeyho překvapený výraz, registruje prst na jeho rtech, jako by jí chtěl říct Pssssssst, ale pak už se tenké špičaté ostří nůžek setkává s jeho chodidlem, těsně nad okrajem té jeho elegantní boty. Čepel proniká do masa. Matilda cítí i slyší drobné prasknutí kůže pod ponožkou.


      Honey se šokovaně svíjí a padá bolestí na kolena. Matilda vytahuje nůžky a vráží mu je do těla ještě jednou. Tentokrát míří na krk, kousek vedle límce.


      „Co to…?“ koktá Honey. „Co…?“


      Pod čepelí tryská krev. Řine se Matildě po prstech a vytváří jí na ruce hedvábnou karmínovou rukavici. Matilda vytahuje nůžky. Něco řinčivě dopadá na zem, roztřesený Honey se na ni sápe a snaží se ji zastavit. Matilda nemotorně pumpuje nohou, aby se dostala do kleku. Honey se od ní nesnaží odtáhnout, ale lehce se kymácí na kolenou jako strom ve větru a drží si ruce na krku. Mezi prsty mu pulzuje krev – jasná, téměř svítivě rudá krev připomínající rozlitý inkoust z dětského plnicího pera – a vpíjí se mu do límce.


      „Co… Co…?“


      Únosce křiví tvář, jako by se mu v uších rozléhal strašlivý zvuk, kácí se dopředu a s hlasitým zaduněním naráží hlavou do radiátoru. Matilda se znovu ohání nůžkami – ale je celá zdřevěnělá, klouby má ztuhlé šokem a zrak rozmazaný slzami. Sama neví proč, ale myslí si, že Honeyho temeno je ideálním místem, na které zamířit. Špička nůžek proniká do měkké prohlubně ve tvaru „V“ v horní části krku. Honey se vrhá dopředu, ale je to spíš reakce na její úder, ne pohyb učiněný z vlastní vůle. Z úst mu vychází sprška nažloutlých zvratků a jeho ruka strnule máchá ve vzduchu, jako by se snažila shrnout z obličeje ulpělou pavučinu.


      A pak Honey zcela náhle znehybní.


      

  




Matilda si sedá na paty a ztěžka oddechuje. Pod rozseknutou kůží na únoscově hlavě vidí jeho zkrvavenou lebku. Jak to bylo rychlé. Jak rychlé a snadné.


      Nůžky jí vypadávají z rukou a Matilda se začíná třást. Jak k tomu došlo? Jak se to vlastně stalo?


      Zpátky na začátku


      Vztek může člověku pročistit myšlenky jako čerstvý vzduch. Caffery má vyražený dech a po nemotorném přemetu, který předvedl nad Chodícím mužem, dopadl na kámen, takže ho ukrutně bolí záda, ale zato už není opilý. Ocitá se ve stavu hyperbdělosti a hlava se mu plní novým odhodláním.


      Stojí vedle auta a drží si ruku na bedrech, která má po souboji rozbolavělá. Dívá se nad kopce obklopující toto místo, na vycházející slunce, jež cupuje mračna v růžové záplaty. Děje se s ním něco povědomého – v žilách opět cítí vzrušení. Dlouho si myslel, že už tuto schopnost nadobro pozbyl. Ale ne, ona se vrátila. Se zběsilou naléhavostí. Caffery ji dokáže využít. Nenechá se zadupat do země. Potřebuje jen naposledy popostrčit.


      Míša na něj čeká u auta a opatrně vrtí ocáskem, jako by se snažila odhadnout, v jaké se vrátil náladě. Caffery si ji prohlíží, vrací se zase na začátek a uspořádává v duchu všechno, co se mu dosud podařilo zjistit. Poraněný psík bez majitele. Nalezený půldruhého kilometru od místa, kde byli zavražděni Hugo Frink a Sophie Hurstová-Lloydová. A ve stejné oblasti se teď pohřešuje žena.


      Cafferymu se v hlavě rýsuje trojúhelník. Na jednom vrcholu stojí Míša – opuštěná fena se záhadným vzkazem na obojku. Na druhém vrcholu je Ginny. Pohřešovaná žena ze sousedství. A pak je tu třetí vrchol, který spojuje první dva – ten vrchol nějak souvisí s Minnetem Kablem a se smrtí Huga a Sophie, avšak Caffery ho nedokáže přinutit, aby vystoupil ze tmy a zřetelně se mu zobrazil.


      Kable znal Donkey Pitch – dříve tam byl několikrát spatřen –, avšak jediný vzorek jeho DNA se našel padesát metrů od místa činu, zatímco na tělech obětí žádná jeho stopa neulpěla. Třetí vrchol Cafferyho trojúhelníku je rozostřený a neurčitý. Něco s ním není v pořádku.


      Míša začíná vzrušeně štěkat. Caffery vrtí hlavou a žasne nad její jasnozřivostí. Kdyby to neznělo naprosto šíleně, řekl by, že fena ví, co se mu teď honí hlavou. Ví, že to ještě nevzdávají.


      Muž pevných zásad


      Pět metrů pod Kiranovým pokojem otevírá Ian na lůžku jedno oko a usmívá se do stropu. Poslouchal, jak se Honig přesouvá po domě – jak odjíždí s autem a pak stoupá do schodů. Bůh mu žehnej, je to muž pevných zásad. A pokud Iana neklame sluch, dopadl stejně jako mnoho podobných mužů. Pokusil se zachránit rodinu, a teď je mrtvý. Zemřel pro své ideály. Taková zbytečnost.


      Honig by samozřejmě zemřel tak jako tak. Možná by neodešel ze světa zrovna tímto způsobem, ale Ian se dokáže docela dobře srovnat se skutečností, že v pokoji nad ním teď leží jeho mrtvola. Chystá se hodit Honigovi na triko strašlivý osud, který před úsvitem potká Olivera Anchor-Ferrerse. Až si Pietr Havilland vyslechne Ianovu verzi událostí v domě, bude tak šokovaný a tak rozlícený z toho, co si Ian a rodina Anchor-Ferrersových museli od Honiga vytrpět, že úplně přehlédne, že se jeho mužům nepodařilo splnit jednu ze základních podmínek této zakázky: utajit identitu firmy Gauntlet Systems.


      Ian zívá a vstává z postele. Natahuje se pod židli a pomalu vytahuje Honigovu mikinu, kterou tam odhodil. Na celé mikině jsou stopy DNA patřící Ginny Van Der Boltové. Už od chvíle, co sem přišli, splétá Ian důmyslnou síť drobných narážek na Honigovu nedůvěryhodnost. Před třemi dny varoval Pietra Havillanda, že Honigovo chování je „nevyzpytatelné“. A když se zbavoval vnitřností paní Ginny Van Der Boltové – ženy, která si příliš hlasitě pouštěla stanici Kiss FM –, využil příležitosti a poslal Havillandovi e-mail s videozáznamem, na němž Honig cení zuby a ukazuje do kamery zaťatou pěst.


      Vive le sadisme.


      Ian k příloze připojil vzkaz: Pane, v přítomnosti toho muže se cítím nesvůj. Mám pocit, že jeho vazby na tuto rodinu jsou možná silnější, než dával najevo. Další informace později…


      Nyní ukládá mikinu do brašny a přidává k ní vlhký antiseptický ubrousek a paměťovou kartu s videozáznamem. Všechno zatím hezky klape. Až tahle akce skončí, bude Honig odhalen jako člověk, který ve skutečnosti zavraždil před lety Sophii s Hugem. Bude to vypadat, že se vrátil na místo činu, aby ve svém běsnění pokračoval, a že si jako příští oběti vybral členy téhle rodiny. Až budou kriminalisté ohledávat jeho mrtvolu, najdou mu na kalhotách a pod nehty stopy Ginny Van Der Boltové. A v kapse bude mít Honig Sophiin zásnubní prsten. Ztracený od roku 1999.


      Ian se převléká do pohodlnějších věcí. Na následující fázi potřebuje mít volnost pohybu.


      Venku už svítá, když pomalu vychází po schodech a přidržuje se zábradlí. Hodlá začít Matildou.


      Vstupuje do dveří a prohlíží si pokoj. Matilda zabila Honiga se vší parádou. Všude je krev a nebohý Honig leží čelem na podlaze a ucho mu visí na cáru kůže. Vedle něj je cosi krvavě žlutého – mohla by to být oční bulva nebo hrudka tuku, těžko říct. Vedle sedí Matilda, opírá se zády o krb a jektá zuby šokem a hrůzou. V rukou svírá nůžky a zběsile jimi míří na Iana. Ten ji však velmi rychle odzbrojuje kopancem. Sveřepá sice je, ale chybí jí síla. A navíc jí už bylo šedesát, takže se mu nemůže rovnat.


      „Drž hubu,“ říká jí tiše. „A nehýbej se.“


      Tiskne Honigovu odchlíplou kůži s uchem zpět, prohlíží si jeho zkrvavenou lebku a ujišťuje se, že je opravdu mrtvý. Bere z postele přikrývku a zakrývá jí kolegovo tělo. Matilda celou dobu tiše pláče. Ian jí podává ručník, aby se očistila, ale jinak si jí nevšímá.


      Jakmile je hotov s Honigovým tělem, vychází na ochoz a tiše míří ke dveřím růžového pokojíku. Pootevírá je a nakukuje dovnitř. Lucia sedí na podlaze a upřeně se na něj dívá. Vlasy má celé rozčepýřené, na sobě má pořád stejné černé džíny a tričko, pod jedním okem má podlitinu a celkově vypadá zbědovaně. Pořád je však atraktivní jako blázen. Sexy, sexy, sexy. Zkažená punková bohyně mezi načančanými růžemi; sněhobílá kůže a rozmazaná řasenka.


      Ian nevchází do pokoje, ale čeká, až Lucia promluví sama. Všímá si, že má suché rty. Lucia si je olizuje a on toto její počínání pozorně sleduje, soustředěně se dívá na její jazyk. Konečně Lucia nachází hlas. „Co se stalo? Slyšela jsem… něco.“


      „Ty nevíš?“


      Lucia nepláče. Upírá pohled za něj, k otevřeným dveřím do pokoje, v němž leží mrtvé tělo. „Myslím, že si to dokážu domyslet.“


      „Nic nedomýšlej – pojď se podívat sama. Je mnohem lepší vidět všechno na vlastní oči, nemyslíš?“


      „Asi jo.“ Lucia mluví jako loutka; čelist se jí dřevěně pohybuje nahoru a dolů, jako by visela na pantu. Samozřejmě že ví, co se stalo, ale pořád tomu nějak nemůže uvěřit. „Asi jo.“


      Ian vstupuje dovnitř a sundává jí pouta. Dává si pozor, aby se jí nedotkl, ale přesto na sobě cítí její pohled a ví, že si Lucia klade otázku, kdy k tomu dojde. „Obuj se,“ vyzývá ji a podává jí martensky se vzorem skřítků. „Budeš muset chodit.“


      Lucia váhá, ale nakonec si obouvá boty a s přehnanou péčí si je zavazuje. Když je hotová, podává jí Ian ruku. Nastává dlouhá pauza, po níž Lucia přijímá ruku a nechává se zvednout na nohy. Na chvíli se zastavuje, aby si uhladila oblečení, jako by se připravovala na veřejný proces. Vrtí hlavou, ztěžka polyká a obrací se čelem ke dveřím.


      „Tak jo,“ říká. „Pojďme na to.“


      Ian ji chytá za paži a vede ji přes ochoz. V Matildině pokoji nechal rozsvíceno a nyní strká do pootevřených dveří nohou. Dveře vydávají táhlé zavrzání a otevírají se dokořán. V pokoji leží na břiše Honig a zpoza hebké, zelenobíle proužkované přikrývky vykukuje jeho rozpíchaná hlava. Pod krkem se mu tvoří tmavý krvavý půlkruh. Matilda stále sedí na podlaze, žmoulá ručník a usedavě pláče. Pusu má otevřenou jako bezprizorní dítě ve válečné zóně.


      „Ježíši.“ Lucia ucukává. Stojí naprosto nehybně a zírá do pokoje. „Kristepane.“


      „Lucio.“ Matilda natahuje ruku. „Lucio.“


      Ian s ní však třese. „Nereaguj. Dovnitř nejdeme. Pojď.“


      Lucia vzdoruje jeho snaze popostrčit ji. Zapírá se a jako by vrostla do podlahy, takže s ní Ian nemůže hnout.


      „Pojď,“ říká Ian a pošťuchuje ji znovu. „Pojď.“


      „Lucio!“


      „Bože můj.“ Lucia vrtí hlavou a přikládá si ruce na obličej. „Bože.“


      „Nevím, proč to děláš. Vždyť víš, co se stane.“


      Nastává krátká odmlka. Lucia je velice klidná. Nakonec spouští ruce podél těla a přitakává. Nechává se odvést od mátového pokojíku a kráčí pomalým roztřeseným krokem jako kůň, kterého vedou na jatka. Zastavují se přede dveřmi do ametystového pokojíku. Dveře jsou zavřené.


      Lucia ztěžka oddechuje; Ian cítí, jak se jí pod tričkem vzdouvá drobný a atraktivní hrudník.


      „Strč do těch dveří. Prostě do nich strč.“


      Lucia poslušně strká do dveří a ty se otevírají. Ian stojí za ní, drží ji za paži a dovoluje jí, aby si pokoj prohlédla. Fialová místnost je zaplavená slunečním světlem, které sem proniká oknem s napůl zataženými závěsy a vrhá na podlahu nepravidelné rudé obrazce. Dvě obrovská pštrosí pera se lehce tetelí v průvanu ode dveří. Z fialových zdí pokorně shlížejí Luciiny idoly: Marilyn Manson a Dita Von Teeseová. Patty Hearstová. Něco v jejich tvářích jako by naznačovalo, že se všichni tři záměrně vyhýbají pohledu na poslední osobu v pokoji.


      Oliver Anchor-Ferrers. Sedí na podlaze pod oknem a pravou nohu má připoutanou k radiátoru.


      „Oukej,“ říká Ian zvesela. „Takže začneme, ano?“


      Rose Cottage


      Caffery jede rychle, zostra najíždí do zatáček na venkovských cestách. Uhání tak zběsile, že Míša musí na zadním sedadle ležet, aby ji odstředivá síla neshodila na podlahu. Když byl Caffery v domě Frinkových poprvé, zmínil se plukovník o uklízečce, která nepřišla do práce. A Ginny Van Der Boltová se podle Paluzziové živí jako uklízečka. Caffery neví jistě, proč se mu tyhle dvě věci nespojily v hlavě dřív, ale teď už mu všechno začíná zapadat do sebe.


      Netrpělivě se proplétá ranní dopravní špičkou. Míjí lesy, staré mlýny a stodoly. Slunce už stojí vysoko na obloze a na venkovských autobusových zastávkách čekají lidé na odvoz do práce – je mezi nimi i pár matek s dětmi, které si ještě předtím chtějí odskočit na snídani. Když přijíždí k Rose Cottage, kde bydlí Ginny Van Der Boltová, okamžitě tento dům poznává. Klepal tady na dveře a pak šel o dům dál. Dnes však přikládá obličej na okno hlavní místnosti, stíní si rukou oči, aby ho neoslňoval odraz slunečního světla, a snaží se dohlédnout do haly. Přechází s Míšou do zahrady za domem, zakládá si ruce na prsou a přemýšlí, co dělat. Proniknout dovnitř kuchyňským oknem? Zavolat Paluzziové a nechat dům otevřít policií?


      „Tak co ty na to?“ ptá se Míši. „Znáš osobu, která tady bydlí?“


      Míša zlehka bystří uši. Naklání hlavu na stranu a snaží se pochopit, co jí Caffery říká.


      Jack vrtí hlavou. Víc se toho udělat nedá. Musí začít znovu: probrat se vším, co už viděl, a zjistit, co mu uniklo.


      „Tak jo,“ říká. „Jdem se podívat za plukovníkem.“


      


      Matilda


      Tohle je začátek konce. Tím si je Matilda jistá. Prozradil jí to jediný krátký pohled na Luciu, když stála ve dveřích – byla šíleně bledá, šaty měla zmačkané stejně, jako když měla jako teenagerka ve zvyku usínat oblečená, a ve tváři měla výraz, který Matilda nikdy nebude s to dobře popsat. Ten pohled trval pouhých pár vteřin, než Molina donutil Luciu odstoupit ode dveří, ale Matildě docela jasně signalizoval, že se blíží konec.


      Zmocňuje se jí cosi hlubokého, jakési prastaré archetypální vědomí sebe sama coby lidské bytosti čelící smrti, která už nemusí být daleko. Propůjčuje jí to vážnou slavnostnost, která jí připadá bezmezná jako vesmír. Matilda přestává plakat a dopřává si odpočinek. Na kůži jí usychá Honigova krev a napíná ji. Nůžky leží vysoko na posteli – Matilda vidí koutkem oka jejich odlesk. Jsou daleko z jejího dosahu, ani nemá cenu se o něco pokoušet. Ale něco tu musí být… Něco. Zhluboka se nadechuje a vytáčí ramena tak, aby seděla čelem ke dveřím.


      Molina se v nich po pár okamžicích skutečně objevuje znovu a tentokrát má na rukou latexové rukavice. Začíná jí sundávat pouta. Na téma Honigovy vraždy nepronesl jediné rozzlobené slovo. Je až příliš klidný, téměř nenucený – vzbuzuje dojem, že tento vývoj událostí je pro něj sice malinko nečekaný, ale zdaleka ne nepřekonatelný.


      Ovšem ty rukavice…


      „Co se teď stane?“ mumlá Matilda a otáčí k němu hlavu. Ta fyzická blízkost je téměř intimní. „Co se děje? Co s námi provedete?“


      Molina neodpovídá. Za očima jako by se mu zatáhla záclona. Možná je to zločinec, napadá Matildu, ale dost možná je to i šílenec. Stejný šílenec jako Minnet Kable, člověk řízený hlasy ozývajícími se mu v hlavě. A taky může být zoufalý.


      Ať je to, jak chce, Molina ji teď každopádně chytá za loket a zvedá. Matilda lehce prověšuje tělo a nechává ho přebrat celou její váhu v naději, že když ji bude Molina pokládat za odevzdanou, možná se nebude tolik soustředit a dá jí šanci k útoku. Navádí ji ke dveřím. Matilda poslušně jde a každý její krok je těžký a olověný, jako by byla Frankensteinovým monstrem v kovových botách. Její oči ulpívají na nůžkách, ty však úplně mizí z jejího zorného pole a ona pociťuje jejich ztrátu stejně naléhavě jako rozchod s milencem.


      Molina ji dostrkává k Luciinu pokoji – k ametystovému pokojíku. Matilda se dívá, jak se jí dveře opticky zvětšují před očima. Myslí si, že ví, co za nimi uvidí. Olivera a Luciu.


      Molina otevírá dveře a pokoj se jí odkrývá. Je to ještě horší, než čekala, protože jí důvěrnost téhle místnosti připomíná, jak je před pár dny přepadli. Světlo dovnitř proniká vysokými okny s širokými parapety, takže celá místnost vypadá jako muzeální expozice. Závěsy s motivem lebek lehce povlávají v průvanu od otevřených oken a všechny Luciiny plakáty stále visí na zdech. Také její černé šperky na stojanu s motivem lebky se zkříženými hnáty zůstaly netknuté na parapetu. Přesto je místnost jiná než dřív.


      Na podlaze pod oknem sedí Oliver. Má na sobě stejné oblečení jako před třemi dny a není oholený. Na propadlých tvářích mu roste šedé strniště. Košili má celou umazanou. Zvedá k Matildě oči a statečně se na ni usmívá, ale ona se tím nenechá ošálit. Tohle je porážka.


      „Matildo,“ říká. „Matildo.“


      Lucia sedí zhruba metr od něj u nohou postele. Není připoutaná. Stále je bledá, černé vlasy má šíleně rozcuchané a v posledních pár dnech viditelně zhubla, protože se jí pod kůží rýsují kosti jako přízračné stíny. Z jejího držení těla však čiší vyrovnanost a zvláštní křehkost. Nohy v pestrobarevných botách, které tak miluje, má pevně natažené před sebou a fialový přehoz, který koupila v jedné prodejně na londýnské King᾿s Road a přivezla si ho sem, když si zařizovala tento pokoj, je čistý a nezmačkaný. Za jiných okolností by si člověk myslel, že Lucia pózuje do fotopřílohy nějakého luxusního časopisu o životním stylu. Upřeně hledí na Matildu, jako by byla duch.


      „Zlatíčko,“ říká Matilda a do očí se jí derou slzy. „Zlatíčko. Moc tě miluju. Oba tě milujeme.“


      Lucia ztěžka polyká. Na dlouhém bělostném krku jí zběsile tepe žíla, ale její obličej postrádá jakýkoliv výraz. Vždycky uměla skrývat své pocity – je to jedna z jejích silných stránek. „Mami. Jseš celá od krve. Máš ji všude.“


      Matilda se na sebe dívá. Lucia má pravdu – krev je opravdu všude. Molina jí sice dal ručník, ale krev se jí vpila do šatů a teď se jí lepí k tělu. Také její tenké paže jsou celé od Honeyho krve. Matilda začíná něco říkat, ale Molina ji zezadu postrkává k prázdné židli, nasazuje jí jedno pouto na pravé chodidlo a druhé zacvakává kolem nohy židle. Nakonec jí škube za pravou paži a táhne ji dozadu, takže se Matilda musí nepřirozeně předklonit, aby jí nevykloubil rameno, a připoutává jí ruku k opěradlu židle kusem tenkého plastu – zřejmě páskou na stahování kabelů.


      Odstupuje, a přestože musí Matilda setrvávat v bolestivé poloze, alespoň si může prohlédnout místnost. Oliver teď je nalevo od ní a Lucia vepředu, zatímco Molina stojí za postelí zády k ní a zamyká dveře. Lucia není spoutaná ani svázaná – prostě sedí na podlaze. Matilda netuší, proč ji Molina nějak neomezil v pohybu, ale jestli si myslí, že dívka nic nepodnikne, tak ji hodně podceňuje. Kiran je možná z obou sourozenců úspěšnější, ale Lucia je chytřejší – a dokáže se změnit v divokou šelmu. Právě teď rozmrzele sleduje Molinu zpod hnízda rozčepýřených vlasů a její tmavé inteligentní oči zaznamenávají každý jeho pohyb.


      Luciina síla a vůle visí ve vzduchu jako odér. Tahle holka něco plánuje a Matilda je přesvědčená, že Molina brzy zalituje, že ji nespoutal.


      Konečně se únosce otáčí čelem do místnosti. Vytahuje z kapsy odlamovací nůž. Oliver se zprudka nadechuje, narovnává se a pokouší se vstát. Molina si toho zřejmě nevšiml. Mračí se na nůž, obrací ho stále dokola v rukou a zkoumavě se na něj dívá, jako by ho nikdy předtím neviděl a zajímalo ho, jak tahle věc funguje a co umí.


      Přechází k oknu, dívá se ven a prohlíží si stromy, jako by si právě na něco vzpomněl. Odlamovací nůž se mu houpá u pasu. Oliver se vedle Matildy znovu zprudka nadechuje, ale neříká nic, a když k němu Matilda otáčí hlavu, vidí, že tiše pláče. Lucia u postele nehne ani brvou. Pěsti má zaťaté v saténovém přehozu.


      „Prosím,“ dere se Matildě z hrdla. „Prosím vás – zastavte se a přemýšlejte. Už kvůli sobě.“


      Molina se odvrací od okna.


      „Zastavte se a zamyslete se nad tím vším. Chápete vůbec, co tady děláte? Opravdu to chápete?“


      „Jestli to opravdu chápu?“ napodobuje Molina její tón. „Opravdu, jako že opravdu opravdu? Co myslíte vy? Působím na vás, že to opravdu opravdu chápu?“


      Matilda polyká a zaklání hlavu.


      „Tak já vám povím, co si myslím. Myslím si, že to nechápete. Myslím si, že vůbec nevíte, co děláte. Někdo vás přece musí mít rád. Určitě se někdo takový najde. Některý z rodičů? Sestra, bratr nebo syn? Manželka, přítelkyně?“


      „Cože?“ šeptá Molina, jako by nedokázal uvěřit troufalosti jejích slov. „Co jste to teď řekla?“


      „Slyšel jste. Nemáte nikoho, kdo by vás měl rád?“


      Molina otevírá ústa. Jedenkrát mrká. Dvakrát. Neví, co na to odpovědět. Matilda ho dostala. Je to absurdní, ale dostala ho.


      „Určitě někoho máte, vidím vám to ve tváři. On miluje vás a vy jeho lásku opětujete. Takže než uděláte…, co se chystáte udělat…“ Hlas se jí třese, ale ona pokračuje. „Tak se prosím vás zastavte a zkuste si představit, co si o tom pomyslí vaše milovaná osoba. Člověk, kterého milujete. Co si o tom pomyslí?“


      Molina na ni třeští oči. Obličej má sytě červený. Matilda si tím není jistá, ale má pocit, že se mu v koutku oka leskne drobná slza.


      Vrtí hlavou, jako by na to vůbec nemohl pomyslet. Obrací se k oknu a mžourá do slunce, které mu zřejmě náhle připadá příliš silné. „Ano, je někdo takový.“


      „Miluje vás?“


      „Myslím, že ano. Věřím, že ano. Nebýt jí, vůbec bych tyhle věci nedělal – dělám to všechno jen pro ni.“


      „No tak si položte otázku, co si o tom ta žena pomyslí. Co si pomyslí? O tom, co teď děláte?“


      Nastává dlouhý, předlouhý okamžik, během něhož je Molina úplně strnulý – vůbec se nehýbá a nespouští oči z jejího obličeje. Ticho jako by se z něj šířilo do celé místnosti. Do každého kouta, do každého ucha, do každého mozku. Matilda slyší tlukot vlastního srdce. A je si jistá, že v ozvěně cítí i bijící srdce své dcery a chotě.


      Vtom se Molina otáčí od okna. Přistupuje k Matildě a kleká si vedle ní. Je u ní tak blízko, že ho Matilda cítí; cítí z něj koření, tabák, víno, vodu po holení a opalovací krém. Vidí hustou linii řas, které mu vyrůstají z masitého horního víčka. Vidí zrzavé chloupky a pihy na hřbetu jeho rukou. Je to lidská bytost. V některých ohledech se dokonce podobá Kiranovi. Je stejně starý. A stejně vysoký.


      „Ano,“ promlouvá na něj tiše. „Vidím to. Vidím, že to ve skutečnosti nechcete udělat. Vidím, jak je to pro vás těžké.“


      Molina jemně pokyvuje hlavou. Téměř ztrápeně.


      „Je to pro vás strašlivý zážitek,“ šeptá Matilda. „Otřesná záležitost, viďte?“


      „Ano,“ odpovídá únosce chraptivým hlasem. „To tedy je.“


      Natahuje k ní ruku – stejně jako k ní v dětství natahoval ruku Kiran, když chtěl, aby se s ním šla projít po zahradě. Nebo aby sešli k bráně, kde houkala dodávka se zmrzlinou. Přijímá Molinovu ruku a tiskne ji. „Tak, tak. Tak, tak. Nebojte se, drahý. Všechno bude v pořádku.“


      Molina znovu pokyvuje hlavou. Adresuje jí téměř změkčilý úsměv. Zvedá ruku a bleskurychle jí přejíždí odlamovacím nožem po vnitřní straně paže.


      Než Matilda stačí pochopit, co se děje, je Molina na nohou.


      „A je to,“ říká. „To je všechno. Je konec, úplný konec.“


      Matildě nevěřícně padá čelist, když vidí krev, která se jí v dlouhém pramínku řine po paži. Oliver začíná výt. Molina bere Matildu za ruku, ohýbá ji v lokti a tiskne ji Matildě na břicho, jako by to byl starostlivý lékař nebo zdravotní bratr. „Ták.“ Povzbudivě jí plácá po ruce, naklání k ní hlavu a líbá ji na spánek. „Nepotrvá to dlouho. Nepotrvá to nijak dlouho.“


      Vzpomínková krabice paní Frinkové


      Střecha domu plukovníka Frinka se nehybně leskne v ranním slunci. Caffery se na ni zamyšleně dívá a představuje si paní Frinkovou na vozíku. Její ošetřovatelku. Strach a smutek, které na domě leží jako deka. Dívá se na pás lesa a na dráhu pro BMX, kde byl před lety zavražděn vnuk manželů Frinkových. A pak nechává oči pomalu stoupat po svahu až k domu a odhaduje vzdálenost. Les je tichý a klidný, jen tu a tam proletí kolem probuzený motýl. Na mechových kobercích mezi stromy roste medvědí česnek, slunce prosakuje mezi větvemi a vytváří na zemi roztodivné obrazce. Je neuvěřitelné, že se na tomto poklidném místě a tak blízko domu mohlo odehrát něco takového.


      Na příjezdové cestě k Frinkovým stojí dvě auta, ale samotný dům se zdá nezvykle tichý. Caffery instinktivně zpomaluje a snaží se ztlumit zvuk svých bot na štěrku.


      Dochází ke dveřím a zvedá klepátko, jenže v tu chvíli si všímá, že se Míša zastavila a upřeně se dívá na něco za boční stranou domu, kam Caffery nevidí. Tiše pouští klepátko a míří za fenou.


      Zhruba deset metrů od nich sedí na chátrající verandě nad zarostlou okrasnou zahradou plukovníkova nemocná manželka. Vozík má otočený tak, že sedí zády k domu, a je tak schoulená, že se nosem téměř dotýká deky. Vlasy jí padají k zemi jako opona a zakrývají jí obličej. Opuchlé růžové ruce bezmocně leží na dece s kostkovaným vzorem. Nikdo další není na dohled.


      „Paní Frinková?“ Caffery k ženě opatrně přistupuje. „Haló?“


      Žena k němu pomalu, velmi pomalu otáčí hlavu. Obličej má odulý a kůži napjatou. Její oči jsou však jasné. Bystře těkají po jeho obličeji.


      „Nechybí vám nic?“


      Caffery se dotýká její ruky. Je celá prokřehlá. Tenká deka vůbec nemůže hřát. Jack se dívá k domu – stále nikoho nevidí. Odbrzďuje tedy vozík nohou, tlačí do něj a kodrcavě s ním jede po kamenné dlažbě.


      Když se blíží k zadnímu vchodu, žena začíná kňourat. Chabě zvedá obě ruce. Caffery se zastavuje, aby otevřel dveře, ale ona v tu chvíli zvedá bradu a zřetelně pronáší jediné slovo. „Ne.“


      Caffery váhá. „Paní Frinková?“


      „Tak se jmenuju.“ Její hlas je drsný a ochraptělý, ale zní jasně a čiší z něj vzdělanost a také jistá neoblomnost. „Prosím – nechci, abyste mě vozil dovnitř.“


      „Myslel jsem, že nemůžete mluvit.“


      „To určitě.“ Žena si olizuje rty. Zdá se, že ji stojí obrovskou námahu držet hlavu vztyčenou. „On chce, abyste si to myslel, ale já mluvit můžu.“


      „Máte přece roztroušenou sklerózu.“


      „Ale to neznamená, že nemůžu mluvit. Nevozte mě zpátky dovnitř, prosím vás.“


      „Ale tady zůstat nemůžete. Je tu strašná zima.“


      „Tak mi přineste kabát. Z haly.“


      Caffery váhá – přemýšlí, jestli má paní Frinkovou poslechnout. Po chvíli nechává vozík stát a míří do vyhřáté kuchyně se zapnutými plynovými kamny. Místnost páchne nakyslou zatuchlinou, všude se válejí špinavé utěrky a dřez přetéká hromadou talířů. Caffery přechází ke dveřím a chystá se vstoupit do haly, jenže vtom ho zastavuje zvláštní zvuk linoucí se shora. Jack stojí s rukou na dveřích a obrací oči ke stropu. Parkety pravidelně vržou a sténají. V místnosti nad ním buší něco do zdi.


      V hale na podlaze leží kabelka ošetřovatelky – Caffery nepochybuje, že patří jí. Imitace krokodýlí kůže se zlatou přezkou. Vypadá draze.


      Aha. Teď už to Caffery chápe. Ošetřovatelka uspokojuje plukovníkovy potřeby a on za to uspokojuje její. Jack vztekle přechází k věšáku a bere z něj tři kabáty. Paní Frinková ho venku vyhledává smutným pohledem, jako by se rděla, a ani jeden z nich dlouho nic neříká. Nakonec žena věší hlavu do původní polohy, takže se opět téměř dotýká deky. Caffery jí sahá na paži. Je jako led.


      Vzdychá. „Vy tu nejste pár minut. Tipuju to na několik hodin.“ Obléká paní Frinkové kabát a zachumlává ji do něj. „Jak jste se tady ocitla? Nevyjela jste ven sama, že ne?“


      „Ne. Vyvážejí mě.“


      „A jak často se to děje?“


      „Skoro každé ráno. V noci moc často ne.“


      Caffery popojíždí s vozíkem po cestičce, až se ocitají na slunci a mimo doslech z domu. Vedle malé zahradní lavičky Caffery zajišťuje vozík, sedá si naproti paní Frinkové a zkoumavě si ji prohlíží. Pod kůží se jí rýsují žíly. Má modré oči a při pohledu zblízka vůbec nevypadá tak stará – může jí být kolem pětasedmdesáti. Rozhodně není hloupá a neztrácí pojem o realitě. Ještě ne.


      „Proč nikomu nedovolí, aby s vámi mluvil? Proč předstírá, že nejste při smyslech?“


      Paní Frinková k němu obrací oči. „Kvůli tomu, co bych řekla.“


      „Myslíte o tamtom?“ Caffery ukazuje bradou k domu. „O tom, co tam provádí s tou ošetřovatelkou?“


      „Ano.“


      „Jak dlouho se to už děje?“


      „Nevím. Ztrácím pojem o čase. Nejspíš od doby, co jsme přišli o Huga. Náš syn a snacha s námi dodnes nemluví. Zřejmě nám vyčítají, že se to stalo tady. Myslí si, že jsme tomu mohli nějak zabránit.“


      „Ale to je už strašně dávno. Nejmíň patnáct let.“


      „Patnáct?“ opakuje stařena rozechvěle. „Ano, předpokládám, že patnáct. A jsem ráda. Doufám, že na to všechno už brzy dokážu zapomenout.“


      „Ale ta ošetřovatelka u vás není celou dobu, nebo ano?“


      „Ale ano. Nejdřív dělala chůvu Hugovi. A teď přešla na mě.“ Paní Frinková nasazuje vlažný úsměv, jako by si tento vtip několikrát nacvičila. „Marina.“


      „Marina?“


      „Jezdí s námi všude. Kamkoliv Charlese odveleli, tam jela s námi. Nevyčítám mu to. Pořád ho mám ráda.“


      „Ráda?“


      „Ano. Pořád si myslím, že to přejde. Nebyla jsem mu dobrou ženou, od Hugovy smrti ne. Toho dne jsem přišla o vnuka a svým způsobem i o syna. Ale můj manžel – ten přišel o oba, a ještě k tomu i o manželku. A muži tyhle věci snášejí mnohem hůř, viďte?“


      Znovu se na Cafferyho roztřeseně usmívá a bloudí mu očima po obličeji, jako by si ho chtěla vrýt do paměti. Jako by všechno, čeho je v poslední době svědkem, muselo být podrobeno bedlivému zkoumání, aby si to mohla bezpečně odnést na místo, kam neodvratně směřuje.


      „Mám jeho fotku. Hugovu. Chcete se na ni podívat?“


      Caffery váhá. Hugovu tvář už viděl – v rozsáhlém spisu, který onehdy v noci četl, jsou i rodinné fotografie. A také snímky, na nichž nahý Hugo leží na Sophii a zbytky obličeje má vražené do jejího. Plus snímky pořízené během pitvy, na nichž je vidět chlapcův obličej poté, co se ho podařilo vypreparovat z krvavé kaše. Caffery stále nedokáže pochopit, jaká síla byla zapotřebí k tomu, aby někdo takhle rozmašíroval jinému člověku obličej, a co dohnalo Minneta Kablea k takovému barbarství, když ani jednoho z teenagerů neznal.


      Uvědomuje si, že se na něj paní Frinková stále usmívá a čeká na odpověď.


      „Samozřejmě,“ prohlašuje. „Na fotku se podívám moc rád. Kde ji máte?“


      „Pod sedátkem.“


      Caffery vstává a dívá se do košíku pod sedátkem invalidního vozíku. Leží v něm ubrousky a kapesníky, prázdná láhev od nápoje z hroznového cukru a úplně na dně velká krabice. Na víku je neuměle vyobrazený lev a celkově krabice působí dojmem, že si ji Frinkovi pořídili během pobytu v Asii – podle stylu pochází z Indie nebo z Nepálu. Caffery ji vytahuje a vstává.


      „Tady?“


      „Ano. Děkuji, drahý.“


      Paní Frinková otevírá krabici a třesoucíma se rukama začíná vytahovat obsah. V krabici leží dopisy a novinové výstřižky. Rodný list a několik dětských portrétů. Paní Frinková se zastavuje u snímku mladého muže. Má na sobě džíny a bílé tričko, vlasy má ostříhané nakrátko a hezky upravené. Stojí před branou velkého domu a mhouří oči před sluncem.


      „Hugo?“


      Žena přitakává. „Před odjezdem na letní tábor. Seznámil se tam se Sophií. Beznadějně se do ní zamiloval – jako ostatně my všichni. Letěla na něj spousta holek, ale ona byla ta pravá.“


      Snaží se ještě něco dodat, ale zaplavují ji vzpomínky. Caffery si všímá, že jí z koutků očí tečou slzy, sklání se k ní, vytahuje vlastní látkový kapesník a otírá jí oči.


      „Promiňte, drahý. Omlouvám se. Jsem už prostě hloupá stařenka – nic víc. Přihlouplá sentimentální stařenka.“


      Caffery jí kapesník nechává. Chytá ji za druhou ruku a jemně ji tře, aby v ní rozproudil krev. Navzdory slunci je paní Frinková pořád strašně studená. Jako by se už nikdy neměla zahřát.


      „Kdo vlastně jste?“ Přestává si otírat oči a adresuje Cafferymu rozpitý pohled. „Proč jste tady? Poslali vás z nemocnice?“


      Caffery vrtí hlavou. Vstává a hledá v kapse legitimaci.


      „Jsem od policie.“


      Podává ženě policejní průkaz a ta ho od něj opatrně přebírá. „Od policie?“


      „Ano.“


      „A proč jste tady?“


      „Přišel jsem…“ Odmlka. „Je to zdvořilostní návštěva – chtěl jsem vědět, jak se vám daří.“


      „Zdvořilostní návštěva? Po patnácti letech?“


      „Navštěvujeme lidi, kteří utrpěli podobně hlubokou ztrátu. I po letech, kdy už na to všichni ostatní zapomněli.“


      „Tak to je moc milé.“


      „Nevadí vám, když si trochu prohlédnu ty věci v krabici? Huga jsem neznal. Bylo by hezké zjistit, jaký vlastně byl.“


      Paní Frinková mu chvějícíma se rukama podává krabici. Caffery ji přijímá, znovu si sedá na lavici a začíná probírat obsah.


      „Byl to hodný chlapec. Odjakživa. A moc dobrý sportovec. Dostal se na Durhamskou univerzitu – v září tam měl nastoupit.“


      „Takže měl všestranný talent. Není divu, že jeho ztráta veřejnost tak hluboce zasáhla.“ Caffery vyslovuje tyto věty škrobeně a automaticky, aniž by o nich skutečně přemýšlel. Jeho pozornost už totiž není upřená na paní Frinkovou, nýbrž na předmět, na který se právě dívá. Je to fotokopie nějakého obrazu, která tvoří přední stranu malé kartičky.


      Caffery ji vytahuje z hromádky a naklání na stranu, aby na ni svítilo slunce. Obraz znázorňuje zeměkouli plující po ztemnělé obloze. Je to amatérský výtvor s lehkou příchutí náboženského motivu, avšak jeho sdělení je konkrétní a zřejmé. Zeměkouli obepíná věčný prstenec podobný prstencům Saturnovým a z jejího povrchu vyrážejí světelné paprsky.


      Caffery otevírá kartičku. Uvnitř jsou vepsána slova:


      


      Přijměte naši nejhlubší soustrast. Je to strašná ztráta. S neskonalou láskou, vřelostí a zármutkem od Lucie a všech Anchor-Ferrersových. Turrets, Litton


      


      Caffery chvíli setrvává bez hnutí. Nato odkládá kartičku a upřeně se dívá na paní Frinkovou.


      „Co to je?“


      „Anchor-Ferrersovi?“ říká stařena odněkud zdálky. „Anchor-Ferrersovi.“


      Prasečí srdce


      Matilda leží vedle Olivera, hlavou spočívá na podlaze, pod bradou má vsunutou ruku a vlasy jí padají do tváře. Bosá chodidla má opřená o jeho holeně a Oliver cítí jejich teplo a tíhu. Žena, kterou čtyřicet let miloval, teď bezvládně leží vedle něj na podlaze, kam ji před chvílí položil netvor, jenž si říká „Molina“.


      Oliver noří obličej do jejích vlasů. Cítí vůni mýdla, které v domě používají – bílé kostky s portrétem vyraženým v horní ploše. Matildo, oslovuje v duchu manželku, když vstoupíš do místnosti, tříští se světlo na milion kousků. I samotné fyzikální zákony jsou ve tvé přítomnosti bezmocné.


      Oliver se nebude vzpouzet. Nezůstala v něm žádná bojovnost. Odešla spolu s Matildiným životem. Její měkké tělo mu bezvládně spočívá na nohou, ale schází mu její horký dech na tváři, tlukot jejího srdce znějící unisono s jeho vlastním tepem. Zbyla jen ztěžklá nehybnost, hrůzyplná vlhkost krve, vychládající kůže. Její obličej je stále důvěrně známý a nachází se pár centimetrů od něj, jako by spolu spali v jedné posteli. Její oči jsou stále jasné. Už však nic nevidí a už nikdy nemrknou.


      Takhle vedle sebe je nechal ležet Molina. Jako zlomyslnou parodii na zamilovaný pár. Oliver zavírá oči. Toto je zatracení. Černá díra uprostřed vesmíru. Slzy mu tryskají z očí a vpíjejí se do jejích vlasů. Bere Matildu za mrtvou paži a pokládá si ji na hrudník, jako by ho objímala. Kamery nezachytily, co se v tomto pokoji stalo, ale John Bancroft to všechno vydedukuje. Oliver v to musí doufat. Nic jiného mu nezbývá. Nic, nic, nic.


      „Miluju tě,“ šeptá Matildě. „Miluju tě.“


      Matilda půjde do nebe – nebo na jakékoliv jiné místo vyhrazené dobrým a přemýšlivým lidem. Vlastně už tam je. Ať už v životě snila o jakékoliv podobě nebe, rozhodně se tam dostane. Zatímco on…, on poputuje do pekla. Nevidí žádnou možnost, jak se tomu vyhnout. Za to, jaký si vybral obor a jakou roli v něm sehrál, za varování, která okázale ignoroval. Odebere se na nejchladnější místo ve vesmíru, kde zuří částicové bouře a kde bude jeho srdce ze strachu navěky tlouct frekvencí dvě stě úderů za minutu.


      Tluč dál, tluč dál…


      „Hej.“ Někdo lomcuje jeho ramenem. „Hej, no tak – podívej se na mě.“


      Oliver pomalu a strnule otevírá oči. Vidí, že vedle něj klečí Molina. Svlékl si černou mikinu a má na sobě jen tričko. V levé ruce drží odlamovací nůž. Paže nemá tak svalnaté, jak si Oliver představoval. Vlastně jsou docela tenké, dlouhé a poseté pihami. Tenhle nedostatek však nic neznamená – teď už ne.


      Lucia je pořád na posteli. Není spoutaná, ale nesnaží se bojovat. Patty Hearstová za ní stojí jako socha válečného hrdiny.


      „Zabij mě,“ říká Oliver. „Zabij mě. Hned teď mě zabij. Vraz mi ten nůž do hlavy, vraz mi ho do prsou.“


      Molina si jeho slov nevšímá. Zamyšleně šťouchá Matildu zezadu do hlavy. „Podívej. Tohle je tvoje šance. Můžeš jí udělat, co chceš, a ona se nebude bránit. Toužil jsi s ní za života provádět nechutnosti, ale ona ti to nedovolila? Tak teď máš příležitost. Neupejpej se. Máme otevřenou mysl – já i tvoje dcera.“


      „Zabij mě. Buď poprvé v životě chlap a zabij mě.“


      „Ne. Nezabiju.“


      Oliver se dívá Molinovi do očí. Přejíždí si jazykem po patře. Jedna část jeho já je už sice nenávratně ztracená – nadobro odešla z tohoto života – ale Oliver nemůže umřít, aniž tomuhle chlapovi řekne, že na to všechno přišel. Matilda neumřela tak jako Hugo a Sophie, ale tím se na věci nic nemění. Oliver zná pravdu. Zbytek jeho já se na okamžik, na jediný poslední okamžik seskupuje a sbírá síly k závěrečnému dějství.


      „Už jsem se s tebou setkal,“ říká pomalu. „Neznám tvoje pravé jméno, ale vyrostl jsi v Littonu. Byl jsi rváč a zloděj. A pak jsi mi jednou před patnácti lety vstoupil do dveří a zůstal jsi stát dole v hale. Hned v prvním okamžiku, kdy jsem tě uviděl, jsem věděl, že jsi pokřivený. Věděl jsem, že jsi ztělesnění zla. Možná že jsem dokonce podprahově vytušil, co jsi provedl, a…“


      „Drž hubu.“


      „Nejsi takový, jakým bys chtěl být – nemáš na to.“


      Molina mění výraz. Naklání hlavu na stranu. „Jseš kurva,“ vyštěkává. „Vyložená kurva. Chtěls mi odepřít jedinou věc, na kterou jsem v životě nesral.“


      „Děkuju ti,“ říká Oliver. „Odpověděls mi na otázku. A teď mě zabij.“


      Molina zprudka oddechuje. Obličej má rudý vztekem. Vstává a párkrát obchází místnost jako zvíře zavřené v kleci. Zastavuje se před Luciou, která stále mlčky sedí na posteli, kolena má vytažená k bradě, oči jako dvě černé díry a obličej zvednutý k únosci.


      „Tak co?“


      „Co jako?“ říká Molinovi.


      „Vstaň a pomoz mi.“


      Nastává dlouhá odmlka. Oliver nedokáže posoudit, co se teď Lucii honí hlavou, ale ví, že toto je okamžik, k němuž jeho život v posledních letech cvalem směřoval. Nakonec Lucia s pevným výrazem vstává z postele. Molina k ní přistupuje a chytá ji za loket. Ne hrubě. Lucia se mu nevzpouzí – zatím neprojevila žádný odpor. Nechává se Molinou dovést k vlastním rodičům.


      U Matildiny hlavy ji Molina zastavuje. Lucia má nohy pár centimetrů od ní. Oliver zvedá oči a vidí je, vysoké boty s pastelovými tvářemi skřetů. Černé podrážky mu z tohoto úhlu připadají velké jako domy.


      „Tak jo,“ mumlá Molina směrem k Oliverovi. „Teď je vhodná chvíle – rozhodnutí záleží na tobě. Buď s jejím tělem něco provedeš ty, anebo k tomu přinutím tvoji dceru. Takže co si vybereš?“


      Oliver dál hledí na ty boty. Před patnácti lety – pár týdnů po zavraždění Huga se Sophií – přivedla Lucia domů tohohle „Molinu“ a pokusila se ho představit otci. Oliver si vzpomíná, jak tehdy sešel ze schodů a uviděl ho pyšně stát po jejím boku s nataženou rukou. Oliver byl tehdy kadet na odhalování charakterů a s Luciinými partnery neměl slitování. O „Molinovi“ měl okamžitě jasno a vůbec se neobtěžoval svou nelibost skrývat. Jednoduše na mladíka kývl, vyhnul se podané ruce a pokračoval do kuchyně, aniž si vyslechl, jak se mu mládenec představuje.


      Jeho jméno se tedy nikdy nedozvěděl a Lucia se už ho nikdy nepokusila přivést domů. Proto dnes „Molina“ tolik nenávidí jeho i Matildu. Vyčítá jim, že mu Luciu upírali.


      Oliver se nadechuje – tenhle nádech bude jeho poslední. Nadešel čas a on odhodlaně zadržuje dech. Jestli ho nezabije Molina, Oliver to udělá sám. Plíce má bolestivě nafouklé, ale přemáhá se. Bojuje s prasečím srdcem a sděluje mu: Díky, díky za čas, který jsi mi poskytlo. Ale teď už si nepřeju, abys tlouklo dál. Chci, aby ses zastavilo.


      Nemělo by to fungovat – nikdo si nedokáže přivodit silou vůle smrt, nikdo neumí porazit hloupou a tupou tělesnou touhu žít dál. Jenže ty nové chlopně, které mu doktoři voperovali, ty prasečí chlopně se určitě dají překonat. Před Oliverem Anchor-Ferrersem a jeho odhodláním nemohou obstát.


      Lucia zvedá pravou nohu. Chvíli se neděje nic a pak pastelově zbarvená bota kope Matildu do obličeje. Odtahuje se a dělá to znovu. A ještě jednou.


      Poslední Oliverovou myšlenkou je modlitba – modlitba za to, ať Matilda v pořádku dorazí na místo, kde je slunce, světlo a jas.


      Někam, kde bude v bezpečí před Luciou.


      


      


      


      


      Oliver Anchor-Ferrers


      Paní Frinková se s Anchor-Ferrersovými nikdy nesetkala, ale vzpomíná si na dceru Luciu, která nějakou dobu chodila s jejím vnukem Hugem. Moc toho o téhle rodině neví, ale myslí si, že tady pořád bydlí, a na Cafferyho ponoukání se rozpomíná i na uklízečku jménem Ginny Van Der Boltová a prohlašuje, že Ginny dochází i k Anchor-Ferrersovým. Jenže tento týden u nás vůbec nebyla, dodává. Dům s názvem Turrets je… Paní Frinková musí lovit hluboko v paměti, aby si to vybavila. Je… na opačné straně kopce. Hodně daleko.


      „Lucia byla dobře vychované děvče,“ sděluje Cafferymu. „Snad jen trochu problémové – podle mě Hugovi nikdy neodpustila, že se s ní rozešel. Nevím, co se s ní stalo nebo kde teď je.“


      Caffery vrací krabici pod sedátko. Odbrzďuje vozík a tlačí ho k domu. „Odvezu vás teď dovnitř. Ať už tam váš manžel dělal cokoliv, doufejme, že už skončil. Vidíte tuhle vizitku?“


      Paní Frinková zmateně hledí na vizitku, kterou jí Caffery vtiskl do dlaně.


      „Je na ní moje číslo. Jestli už toho na vás začne být příliš, zavolejte mi, ano?“ Vjíždějí do zimní zahrady a Caffery ji strká do tepla. Přes chodbu vidí do obývacího pokoje. Ošetřovatelka stojí v hale zády k nim, kontroluje se v zrcadle a přemalovává si rty. Cafferyho neslyší. Jack ji chvíli pozoruje a pak se vrací do zimní zahrady. „Víte co?“ říká paní Frinkové. „Zavolejte mi tak jako tak. Chci vědět, jak se vám daří.“


      Sklání se, a aniž by sám věděl proč, líbá ji na hlavu. Nato vytahuje z kapsy klíče od auta a začíná klusat po příjezdové cestě pryč. Míša, která zatím trpělivě seděla na trávníku, vyskakuje a uhání za ním. Když doběhnou k autu, lapají oba po dechu. Nastupují, Caffery bere do ruky spis ležící na předním sedadle a spěšně listuje lejstry, které mu dala Cheryl, naskenovanými stránkami, jež v noci pročítal. Ústa má vyprahlá, ale když nachází, co hledal, je tak rozradostněný, že se mu zdvojnásobuje tep.


      Je to newyorská firma s názvem Gauntlet Systems. Včera v noci o ni zavadil pohledem, ale přestože mu jeho logická mysl napovídala, aby ji ignoroval, v nelogické části zřejmě něco podprahově uvízlo – protože se teď dívá na stejné jméno, které stojí na kartičce vytažené ze vzpomínkové krabice paní Frinkové.


      Oliver Anchor-Ferrers.


      Tenhle typ jména neočekával. Jistá část jeho já zřejmě stále předpokládala, že se ten člověk bude jmenovat James nebo Jimmy. Chvíli mu trvá, než se smíří s „Oliverem“.


      Vytahuje telefon a vytáčí Johnnyho Patela, který se mu pro změnu ozývá plně soustředěný a připravený mluvit.


      „Jo, co je? Voláš mi, že šek už je v poště? Protože tahle věta figuruje na celosvětovým seznamu nejabsurdnějších slibů. Hned vedle Slibuju, že se ti neudělám do pusy.“


      „Oliver Anchor-Ferrers,“ říká Caffery. „V roce 1982 se oženil s Matildou.“


      Patel je chvíli ohromený. „Cože?“


      „Oliver Anchor-Ferrers. Je na seznamu ředitelů jedné z firem, které jsem ti naskenoval.“


      Patel hvízdá. „Znamená to, že nedostanu zaplaceno?“


      Caffery si zarývá nehet palce do mezery mezi zuby. Má vysílačku, kterou může použít, kdyby potřeboval přivolat pomoc. Měl by to dořešit oficiální cestou. Opravdu by měl. Jenže on ne. Hodlá udělat další krok. Ještě jeden.


      „Johnny, musíš mi o něm poslat nějaké informace. Nemám tu 3G signál, takže to pro mě musíš udělat ty. Chci jenom strohé detaily. Jestli si kvůli tomu musíš u někoho vybrat dluh, tak to udělej. Jde mi o základní informace. Telefonní čísla a tak.“ Caffery sahá do přihrádky před sedadlem spolujezdce a vytahuje z ní policejní vysílačku, rychlopouta a slzný plyn. Pěchuje si všechno do kapes a startuje motor. „Johnny? Má tady dole dům. Říká se mu Turrets. Zrovna tam jedu. Jestli ti zhruba za...“ – dívá se na hodinky – „za půl hodiny nezavolám a neřeknu ti, že sedím v hospodě u prvního piva, tak víš, co máš dělat.“


      „Rozumím, kamaráde. Hele, Jacku?“


      „Copak?“


      „Nespadni do průšvihu, jo?“


      „To chceš jako říct, že ti na mně záleží?“


      „Ne. To chci jako říct, žes mi ještě nezaplatil.“


      


      Lucia


      Oba její rodiče jsou mrtví. Otec před pár minutami přestal dýchat a zatím nejeví žádné známky života. A ani nebude. Matka je mrtvá už skoro dvacet minut. Oba si to zaslouží. Léta si o to koledovali. Její nenávist k rodičům je obrovská a komplikovaná. Lucia byla celé roky černou ovcí rodiny, kterou ani jeden z nich nechápal. Táta se dokonce chystal změnit závěť v Kiranův prospěch. Ve prospěch Luciina bratra, na kterého se odjakživa soustředila veškerá pozornost – odjakživa to byl zlatý chlapec, na kterého všichni pěli jen chválu, zatímco ona živořila na okraji jako temná duše s černými kruhy pod očima a rozmrzelými slovy v ústech. Kiran se zkrátka vznášel v oblacích – hodně cestoval a dal rodině vnoučata. Už pouhý fakt reprodukce jako by člověka povyšoval téměř na božskou úroveň a dával mu právo na veškerou pozornost a peníze.


      Lucia cítí k rodině zhruba totéž, co cítila k Hugovi v den, kdy se s ní rozešel a dal zásnubní prsten Sophii. Její hořkost je bezedná.


      „Spokojená?“


      Lucia zvedá hlavu. „Molina“ nebo spíš „Ian“ sedí za jejím stolem a pozoruje ji pevným pohledem. Lucia málem zapomněla, že je v pokoji taky. Sundal si své koumesovské brýle. Docela mu to bez nich sluší. Lucia si není jistá, co teď vlastně k Ianovi cítí. Vesměs udělal, co se mu řeklo. Využil jejího tipu na tátovu chystanou knihu a upozornil na existenci rukopisu Havillanda, načež přebralo štafetu bezpečnostní oddělení firmy Gauntlet Systems a Ian se už jen vezl na vlně.


      Bylo to složité, ale stálo to za to. Dokonce i první útok, který s Ianem zinscenovali a z něhož si Lucia odnesla podlitinu na tváři, byl parádní a rozhodně stál za prožitou bolest. Přesně vyhovoval jejímu smyslu pro dramatično, měl v sobě gotickou komplikovanost, kterou má Lucia tak ráda, a každý záškub úzkosti v mámině či tátově obličeji byl pro ni zdrojem ryzí extáze. A ze všeho nejvíc jejich tíseň, když ji únosci „ohrožovali“.


      „Takže jsi, Lucio? Po tom všem? Jsi konečně spokojená?“


      Lucia usedá do tureckého sedu. Opírá si loket o koleno, předklání se a upřeně se na něj dívá. „Iane,“ říká sladce. „Nejsem si jistá.“


      Jeho úsměv uvadá. Žilky na jeho očních víčkách mají tmavě modrou barvu. „Prosím?“


      „Když jsi do toho zatáhl Huga a Sophii, tak jsi všechno ohrozil.“


      „Už jsem ti řekl, že jsem neměl jinou možnost, a varovat jsem tě taky nemohl. Rozhodlo se o tom na poslední chvíli. Na Havillandův příkaz.“


      „No, ale byla to hloupost – strašlivá hloupost.“


      „Jasně, takže mi to budeš pořád otloukat o hlavu.“


      „A co Míša? Co se nepovedlo tam?“


      Ian se na ni mračí. Připomíná jí nabručeného malého kluka.


      „Iane?“ říká zostra. „Odpověz mi: co se stalo s Míšou? Dohodli jsme se, že dáš Míšu ke mně. A navíc jsi dopustil, aby mi Honey – nebo jak se ten chlap jmenoval – řekl některé hodně ohavné věci. Takže abych ti odpověděla na otázku: vůbec ne. Vůbec nejsem spokojená.“


      Ian a Lucia


      Ianovi buší ve spáncích. Neříká nic, ale musí se přemáhat – v záležitostech souvisejících s Luciou se musí přemáhat vždycky –, aby udržel nervy na uzdě. Lucia vůbec netuší, jakou má nad ním moc nebo jakou bolest mu v posledních třech dnech způsobovala, když se k němu chovala tak, jak se chovala. Při každé příležitosti, kdykoliv vstoupil do růžového pokojíku, aby jí dal jídlo nebo ji odvedl na toaletu, mu zlostným šeptem dávala najevo, co si myslí o jeho idiotském rozhodnutí přidat do scénáře Hugovu a Sophiinu vraždu. Jeho omluvám vůbec nedopřála sluchu: že musel splnit Havillandův rozkaz, že není snadné koulet to s Honigem tak, aby nepojal podezření. Lucia si dál vedla svou. A ten pes…, ten zatracený pes. Za toho mu to taky dává pěkně sežrat.


      „Mohl ses Honeymu postavit,“ říká neoblomně. „Mohls mu říct, že Míša zůstane u mě. Vůbec netušíš, jaké to je žít s vědomím, že se jí mohlo něco stát.“


      Ian si ji pozorně prohlíží. Její nezměrný sklon ke krutosti ho nikdy nepřestane udivovat. Udělala by cokoliv, aby zvýšila utrpení vlastních rodičů. Ian nemá své rodiče zrovna v lásce, ale ani on si nedokáže představit hloubku její nenávisti. Tohle je celá ona. Celá Lucia. Takovou akci by si za nic na světě nenechala ujít. Je úplně stejná jako před lety v Donkey Pitch. Té noci ho o sadismu naučila víc, než by ho Honig či cizinecká legie dokázali naučit za celý život.


      Podává jí otevřenou dlaň. „Máme drobné potíže – ale já nás z nich dostanu. Dej mi ten prsten.“


      Lucia si olizuje rty. Dívá se na jeho ruku. „Jaký prsten?“


      „Jaký prsten?“ opakuje Ian se smíchem. „Ty víš, jaký prsten.“


      Lucia má Sophiin zásnubní prsten a Ian má v úmyslu strčit ho Honigovi do kapsy, a tím zpečetit hypotézu, že zabijáckým Vlkem byl před lety Honig. Že Huga se Sophií tehdy zavraždil on a pak se po letech vrátil a provedl totéž s Ginny, Oliverem a Matildou. Kromě toho na něj Ian bude muset přenést nějakou DNA patřící Anchor-Ferrersovým, například mu potřísnit boty krví odebranou ze zbytku Matildina obličeje – udělá to pro případ, že by firma Gauntlet Systems nedokázala diskrétně zamést celý incident pod koberec a do věci se vložila policie.


      „Dej sem ten prsten.“ Ian začíná být netrpělivý. „Už mě fakt sereš.“


      Lucia červená a třeští na něj oči. Nemůže uvěřit, že je Ian tak smělý. Ianovi buší srdce, ale odolává jejímu pohledu a je odhodlaný neuhnout očima. Šel by za ní na kraj světa, ale zároveň jí musí ukázat, že je chlap.


      Lucia má v očích zvláštní lesk, když pomalu, velmi pomalu zvedá ruku. Ian čeká, že mu dá facku nebo že ho poškrábe. Jestli to udělá, je připraven ji zastavit. Jenže ona si místo toho strká ruku do podprsenky. Vytahuje prsten a pokládá mu ho na dlaň. Ian si ho strká do kapsy.


      „Lucio. Ještě jedna věc.“


      „Co?“


      Ian zatíná pěsti a opět je povoluje. Nenávidí se za to, že se na to ptá. Měl by být silnější, jenže se nemůže zbavit trýznivého dojmu, že kdyby zrovna teď šťastnou shodou okolností nezastával v Gauntlet Systems tuhle pozici, Lucia by ho nikdy nekontaktovala. Po vraždě Huga a Sophie uplynula celá léta, během nichž se mu vůbec neozvala – ona sice tvrdí, že ho nemohla vypátrat, jenže Ian má takové tušení, že se zas tolik nesnažila. A že skutečný zájem projevila až ve chvíli, kdy zjistila, jak by jí mohl pomoct.


      „Řekni mi, že mě jen nevyužíváš. Podruhé bych to nesnesl.“


      Lucia ho místo odpovědi hladí po tváři. Dívá se na něj s výrazem tak zbožňující lásky, že Ianovi veškeré pochybnosti náhle připadají absurdní. „Iane, celou dobu se mi po tobě stýskalo. Jsme v tom zase spolu. Jasný?“


      Z jejích drobných prstů na jeho strništi vyzařuje teplo. Jsou měkké a voňavé. Ian na chvíli zavírá oči.


      „To je ono,“ šeptá Lucia, a když Ian opět otevírá oči, má hlavu nakloněnou na stranu a tajuplně se na něj usmívá. „To je ono – to je můj miláček. Tak.“ Bere ho za ruku a pokládá si ji na ploché břicho. A pak ji posouvá dolů, pod džíny, za pružný lem svých kalhotek.


      Jeho prsty jsou oproti jejímu hebkému břichu hrubé a suché. Zachytávají se za kůži, ale ona mu dál tlačí ruku dolů, až Ian cítí horkou a vlhkou členitost mezi jejíma nohama. Lucia lehce vytáčí boky, aby mohla roztáhnout stehna a on měl lepší přístup. Ian do ní vsouvá prsty a okamžitě je ztracený. Vytahuje svou ruku z džínů a nemotorně ji postrkuje k posteli. Lucia se na ni kácí, vlasy jí padají do očí, hlava klesá na polštář.


      Ian jí zvedá boky a rozepíná jí džíny. Jsou celé zbrocené matčinou krví, a když si je Lucia svléká, zanechávají na povlečení dlouhé rozmazané stopy. Lucia si je skopává z chodidel, stahuje si kalhotky, znovu si lehá, pokládá si ruce nad hlavu a tajnůstkářsky se na Iana usmívá – kolena má roztažená právě tak, aby viděl, co vidět chce.


      Její oči jsou sytě černé. Ian to ví celá léta, prožil s ní všechny myslitelné i nemyslitelné věci, nesčetněkrát byl v jejím těle – ale přesto nikdy nevěděl, co se jí odehrává v hlavě.


      „Ty taky,“ vybízí ho.


      Ian vstává, rozepíná si kalhoty a odkopává je stranou. Svléká si trenýrky a lehá si na ni. Je to konec vší touhy, strachu a bolesti.


      


      


      Turrets


      Dům s názvem Turrets stojí vysoko nad zalesněným údolím, téměř na hřebeni, kde vrcholky stromů nabírají modravé a rozmazané kontury. Caffery parkuje vedle silnice na dolním konci příjezdové cesty, vystupuje z auta a chvíli jen tak stojí a pozoruje pozemek – dlouhé trávníky stoupající k domu, obrovské cedry vrhající na trávu strohé stíny. Dům působí zasmušile – je postavený z tmavého kamene, má dvě věžičky, podle nichž dostal název, a břidlicovou střechu, která jako by přirozeně pohlcovala světlo.


      Caffery už tudy projížděl. Vzpomíná si, jak cestou do Littonu míjel zakřivené kamenné zdi táhnoucí se po obou stranách vstupní brány. Ironické.


      Míša sedí na zadním sedadle a nachází se ve stavu nejvyšší pohotovosti. Zírá z okna směrem k domu. Caffery otevírá dveře a nasazuje jí vodítko. Fenka vyskakuje ven a začíná ho táhnout k domu. Caffery se usmívá. Jsou na správném místě.


      „Hodná holka.“ Zvedá ji a vrací ji do auta. Pootevírá okénko a zabouchává dveře. „Jsi moc hodná holka. Ale teď tu ještě zůstaň, jo? Neštěkej a nehýbej se.“


      Míša se na sedadle vzrušeně ošívá a pohybuje zadníma nohama, jako by přemýšlela, jestli má vyskočit, nebo začít štěkat. Caffery si však přikládá prst na rty a fena utichá. Sleduje ho s výrazem plným beznaděje. Tohle je další věc, kterou už Caffery o rodině Anchor-Ferrersových ví, aniž se s kterýmkoliv jejím členem setkal: svého psa sice neočipovali, ale je obdivuhodné, jak dobře ho vychovali.


      Vstupní brána do Turrets je elektronická a zavřená. Když přes ni Caffery přelézá, klade si otázku, jestli právě nepřerušil nějaký infračervený bezpečnostní paprsek, který uvědomí majitele. Nic se však neděje a on nerušeně seskakuje na štěrkovou příjezdovou cestu. Na chvíli se zastavuje a pak přesouvá pohled do svahu. Mezi stromy prorůstají rododendrony a hortenzie – ještě nekvetou, ale Cafferymu připomínají pobřežní oblasti Británie. Vnášejí do toho vnitrozemského údolí jemný závan dobrodružství a exotiky.


      Jak se asi jevím člověku, který teď stojí v některé z těch věžiček? klade si Caffery otázku. Malý a bezvýznamný.


      Náhle ztrácí jistotu. Našel dům, ve kterém bydlí Míša, jenže to nestačí. Teď už ho neřídí Chodící muž, nýbrž vlastní zvědavost a morální kompas. Potřebuje vědět, co se stalo s Oliverem Anchor-Ferrersem a kdo připevnil Míši k obojku ten vzkaz.


      Strká si ruku do saka, aby se ujistil, že tam má připravenou vysílačku. Je vycvičený k tomu, aby ji dokázal bez přemýšlení vytáhnout a přivolat pomoc. Jenže co teď má dělat? Jaký je teď správný postup? Kdo určí, co je správné a co nesprávné a na kterou položku na seznamu co kdyby a co takhle je třeba sejít? Caffery tápe.


      V tomto vnitřním souboji nakonec vítězí jeho pošetilé já. Bláznivý Jack, který se čas od času zaplete do nesmyslných pouličních rvaček, přestože je to samozřejmě hloupost a nikomu to nepřinese nic dobrého. Možná už takový bude navždy.


      Opatrně, ale cílevědomě vyráží po příjezdové cestě k domu.


      


      Oči


      Ranní paprsky prostupují rudými lebkami a dopadají na těla Olivera a Matildy. Ian se na posteli ošívá. Pokládá ruku Lucii na pas. Lucia nereaguje, jen dál pravidelně oddechuje. Zavřené oči, nádech, výdech.


      Ian si prohlíží její spící obličej. Je tak uvolněná. Bude ji muset probudit, protože je čas odtud zmizet. Policisté, kteří pátrají po Ginny, se sem dřív nebo později vrátí a budou se vyptávat. Ian vztyčuje ukazováček a nadzvedává Lucii pravé víčko. Lucia nereaguje, a tak Ian zvedá hlavu a pozorně si prohlíží její duhovku. Vidí všechny žilky, vidí různé vrstvy bílkovin vytvářejících bělmo jejího oka – například albumin. Pro Luciu je naprosto typické, že tady leží, ani se nepohne a klidně si nechá prozkoumávat oko. Má vrozený čich na to, co je nebezpečné a co ne. Jako by to dokázala vycítit chloupky na kůži, podobně jako zvířata používají hmatové vousky.


      Ian je její loutka. Celý tenhle scénář vymyslela ona a s pečlivostí sobě vlastní ho naplánovala tak, aby rodiče co nejvíc ranila a způsobila jim co největší úzkost. Pietr Havilland není jediný, kdo pase po videonahrávkách zachycujících Oliverovo utrpení; Ian je natáčel i pro Luciu. Ta se na ně bude dívat znovu a znovu, bude je hltat pohledem, bude vstřebávat každou vteřinu otcovy bolesti. Bude je žrát.


      To ona byla organizátorkou toho všeho, stejně jako kdysi naplánovala Hugovu smrt. To ona Hugovi zasadila první úder sekáčkem na led a ona pak pronásledovala štvanou, krvácející a vysílenou Sophii celou noc po lese – kráčela klidně a na sobě měla stejné maskáče jako Patty Hearstová na slavném plakátu. Byla to Lucia, kdo rozhodl, v jaké poloze zanechají obě mrtvá těla. Koneckonců sem ti dva přišli kvůli tomu, prohlásila tehdy chladně. Ian si dodnes vzpomíná na její výraz, když srazila Hugův a Sophiin obličej k sobě. Skoro plakala triumfálností a vztekem. Se zaťatými zuby a rukama zapřenýma o kmen stromu, aby měla lepší páku, srážela hlavy obou milenců k sobě tak tvrdě, až z nich skoro nic nezůstalo. Každé křupnutí chrupavky, každé puknutí kosti jí projelo tělem jako zimnice. Každá prasklá žilka, z níž se do mechu vyřinul další pramínek krve, v ní vyvolala opojnou bujarost.


      Když na tělech konečně přestala pracovat, bylo devět hodin ráno. Celá akce jí trvala přes čtrnáct hodin. A ona přesto nebyla unavená. Jako by se právě probrala ze zdravého celonočního spánku.


      Ian k ní cítí úctu. Úctu, bázeň a bezvýhradnou lásku.


      „Hej.“ Pouští jí víčko a dává jí pusu. „Budíček, ospalče.“


      Lucia se líně usmívá. Zívá a protírá si oči. Zdá se, že se chystá obejmout Iana kolem krku a přitáhnout si ho k sobě, jenže v tu chvíli se dole ozývá zvuk, při kterém si oba vyděšeně sedají a třeští na sebe oči. Domovní zvonek. Rozléhá se po hale a stoupá k nim po schodišti.


      Ian shazuje nohy z postele a přechází k oknu. Nahý. Poodhrnuje závěs, tiskne obličej na okenní tabulku a mžourá dolů.


      „Kdo tam je?“ Lucia se chvatně obléká.


      „Nevím.“


      „Takže co uděláme? Budem to ignorovat?“


      Ian vrtí hlavou. „Zadní dveře jsou otevřené. Nevím, kdo tam je, ale každopádně může tamtudy vstoupit do domu.“


      „Kdo myslíš, že tam je?“


      „Policajti?“


      „Policajti?“ cedí Lucia skrz zuby. „Co mi to tu vykládáš?“


      Ian se odvrací od okna. Pozorně si ji prohlíží. „Vypadáš hrozně,“ prohlašuje bez servítků. „Ne, vážně, člověk by řekl, že sis s nějakou courou vjela do vlasů. Radši zůstaň tady.“ Obléká si kalhoty a košili, obouvá si boty. „Hlavně buď zticha, já to nějak vyřeším.“


      Turrets


      Zvuk domovního zvonku za velkými vchodovými dveřmi doznívá a nastává ticho. Dlouhé ticho, které sahá do zahrady a nachází záhony, trávníky a les. Caffery stojí na terase s rukama založenýma na prsou a upírá pohled na pole a na obrovské stromy. Sestupuje na trávník, dělá pár kroků, zastavuje se a otáčí se o tři sta šedesát stupňů. Pomalu, velmi pomalu vyhodnocuje okolí. O kousek níž parkuje vedle příjezdové cesty ošklivý bílý chrysler a vedle něj rodinný land rover. Díky balíčku s informacemi, který mu zaslal Johnny Patel, už Caffery ví, že druhé auto patří Anchor-Ferrersovým. Opodál se rozprostírá tenisový kurt – vypadá zanedbaně a v ochranném pletivu jsou díry.


      Vtom se v domě za ním ozývá zvuk. Někdo odemyká zámky. Caffery se otáčí právě ve chvíli, kdy se otevírají dveře.


      „Ano?“


      Ve dveřích stojí podsaditý muž s velkou hlavou a mžourá do světla. Je v tričku a teplácích a zrzavé vlasy má celé rozcuchané. V hale za ním nikdo další není. Caffery všechno zaměřuje pohledem a snaží se odhalit cokoliv nepatřičného nebo neobvyklého. Hale vévodí okno s malovaným sklem, na kamenné dlažbě stojí několik párů zablácených holínek a vedle nich koš s bramborami, kterým už vyrazily klíčky. Na věšáku visí psí vodítko. Nikde nic divného. Ani ten člověk se netváří zděšeně nebo provinile. Jen trochu zmateně.


      „Probudil jsem vás?“ ptá se Caffery a bedlivě si muže prohlíží.


      „Ano. Ano, probudil.“ Nastává odmlka, během které si muž protírá oči. Sjíždí si rukou k ústům a pak si prohrabává vlasy. „Ale to nevadí. Pardon, trochu jste mě vyvedl z míry.“


      „Detektiv-konstábl Caffery.“ Jack ukazuje muži policejní průkaz a vidí, jak se jeho výraz okamžitě mění. Klesá mu čelist, jak se to lidem často stává, když se někde znenadání objeví policie. „Cože?“ ptá se. „Co se děje? Stalo se něco?“


      „Já nevím. To povězte vy mně.“


      „Prosím?“


      „Řekl jsem, ať to povíte vy mně. Je všechno v zahradě, jak má být? Všechno je v nejlepším pořádku?“


      Muži klesá čelist ještě víc. Těká očima po zahradě, jako by měl podezření, že tu Jack není sám. „Tomu nerozumím. O co jde? Co se stalo? Jsou všichni v pořádku? Emma? Zrovna jsem s ní mluvil – je v pořádku, nebo snad ne?“


      Caffery si znovu zakládá ruce na prsou. „Jak se jmenujete, pane?“


      „Jak se jmenuju? Anchor-Ferrers. Proč? Co se děje? Co jste mi přišel říct? Jestli mi to nepovíte, tak vám zabouchnu dveře před nosem, protože tohle mě začíná šíleně znepokojovat a…“


      Caffery zvedá ruku. „Uklidněte se. Nikomu se nic nestalo. Jen se vás potřebuju na něco zeptat. Mohl bych?“


      „Zeptat?“


      „Ano. Nikdo tu se mnou není. Přišel jsem sám. Spokojen?“


      Muž spěšně přitakává a stále nervózně bloudí očima po zahradě. Během půl hodiny od Cafferyho odjezdu od Frinkových ho Johnny Patel vybavil bohatou studnicí informací o rodině Anchor-Ferrersových, a Caffery tak měl možnost narychlo se obeznámit s lidmi, po kterých už týden pátrá. Zná Matildu i Olivera. Toho především. Ví, že jejich dcera Lucia bydlí stále doma, zatímco syn se odstěhoval do Hongkongu. Je to bankéř. Jmenuje se…


      „Kiran.“ Muž si otírá ruku do trička, a aniž by vyšel ze dveří, podává Cafferymu ruku. „Jsem Kiran Anchor-Ferrers.“


      Caffery váhá a pozorně si muže prohlíží. Maximálně se na Patelův spis soustředil a snažil se narychlo vstřebat co nejvíc informací. Pořád však má mezery. Snaží se rozpomenout, co se dočetl o Kiranovi. Hongkong. Bankovnictví. Co dál?


      Přijímá Kiranovu nataženou pravici. Je teplá. Jako by Kiran skutečně spal. Chvilkové zaváhání a oba muži si třesou rukama.


      „Kiran Anchor-Ferrers?“


      „Přesně tak.“


      „Tenhle dům patří vám?“


      Kiran se nervózně směje a obrací oči v sloup, jako by chtěl říct: No to zrovna.


      „Tenhle dům? Proboha, ne. Ten patří rodičům. Já jim to tu jen udržuju – nebydlím tu. Bydlím v Hongkongu.“


      „Vašim rodičům?“


      „Ano. Tenhle dům patří rodičům. Co je s nimi…?“ Vytrácí se mu hlas. A pak, jako by z Cafferyho výrazu vyčetl nějaké osudové sdělení, žalostně křiví obličej. „Ach ne. Jde o tátu, viďte? Říkal jsem mu, že by po té operaci ještě neměl řídit. Nabádal jsem ho, ať dneska nikam nejezdí. Pořád jsem do něj hučel…“


      „Ne.“ Caffery zachovává klidný hlas. Uvnitř se však maximálně soustředí a snaží se vstřebat všechno, co z této situace dokáže vyčíst. Na první pohled se zdá, že ten člověk mluví pravdu, zatímco Cafferyho geniální dedukce o Míši a jejích majitelích jsou od začátku do konce mylné. Možná Míšu někdo ukradl. Možná byl ten vzkaz na obojku opravdu jen nevhodný žert. Caffery netuší. „Tohle s vaším otcem nesouvisí. Jde o toho psa. O vašeho psa. Nebo spíš o psa vašich rodičů.“


      Kiranovi se rozšiřují ústa. „O Míšu? Je v pořádku? Máma s tátou kvůli ní prožili pár bezesných nocí. Takže kvůli ní jste přišel? Prosím vás, řekněte, že je v pořádku. Proboha vás prosím, řekněte mi, že jí nic není.“


      „Ano, je v pořádku. Našla se.“


      Muž okamžitě nasazuje úsměv. „Ne! To není možné! Snad jste ji opravdu nenašli?! No to je skvělá, skvělá zpráva. Ani si neumíte představit, jak skvělá.“ Odstupuje, rozpřahuje ruce a nespoutaný úsměv se mu rozlévá do celého obličeje. „Pojďte dál, pojďte. Až se máma vrátí, bude nadšením bez sebe. Všechny jste nás zachránil!“


      


      


      


      


      Emma


      Dům je zanedbanější a spartánštější, než Caffery čekal podle toho, jaké Oliver Anchor-Ferrers zřejmě nahromadil bohatství. Na podlaze je kamenná dlažba zjemněná prošoupaným běhounem. Radiátory pocházejí ze třicátých let – ovšem ne proto, že někdo vysolil spoustu peněz za starožitné vybavení, nýbrž prostě proto, že v domě zůstaly spolu s původním systémem ústředního topení. Na stěnách jsou plastické omítky. Mají vzbuzovat dojem elegance, jenže ve skutečnosti je na ně příšerný pohled, protože působí zašle a chladně.


      Kiran Anchor-Ferrers vede Cafferyho do kuchyně, která už nevypadá tak tísnivě. I ona je sice zanedbaná, ale jsou v ní plynová kamna a spousta sklenic s marmeládou, uzavřených kusem kostkované látky. Za pootevřenými dveřmi se nachází potemnělá chodba, která zřejmě vede do sklepa. V kuchyni něco páchne, jakási zatuchlost a hniloba evokující smrt. Caffery se snaží představit si, jak v této místnosti jí, ale zjišťuje, že mu to nejde.


      Naopak Kiran tady jíst může. Jakmile se ujistil, že mu Caffery nepřišel oznámit smrt rodičů, ožil a po příchodu do kuchyně se staví ke kuchyňskému dřezu, protahuje se, škrábe se na břiše, otevírá ústa a opět je zavírá. Nalévá do konvice vodu, řinčí nádobím.


      „Takže jak to je?“ ptá se a zvedá se od kredence, ze kterého právě vytáhl dva talíře. Do tváří se mu vrátila barva. „Kde je Míša? Máma to bude chtít vědět – jen co se vrátí domů, bude se na ni ptát.“


      „Je v místním útulku. Nechám vám tu formulář, který můžete vyplnit – máte tam podrobný návod, jak požádat o její vydání. Ale snad byste mi nejdřív mohl něco říct.“


      „Ano?“


      „Totiž, já jsem jen obyčejný pochůzkář. Nechodím sice v uniformě, ale jinak vždycky slíznu nějakou otrockou práci, přičemž často ani neznám všechny okolnosti případu. Například teď vím, že se vaše fenka našla, ale nikdo mi nikdy neřekl, jak se vlastně ztratila.“


      „Jak se ztratila?“


      „Ano. Možná mě budete pokládat za blázna, ale já tyhle věci řeším. Chci znát celou historii, úplně od začátku. Protože když znám začátek, pomáhá mi to správně odhadnout konec. Takže jak se teda ztratila?“


      Kiran mu adresuje vítězoslavný úsměv. „Vám to nikdo neřekl?“


      „Ne. To je právě to – vždycky se dozvím jen část případu. A vždycky chci znát zbytek.“


      „Tak se posaďte.“ Kiran ukazuje na dvě křesla orientovaná čelem k obrovskému kamennému krbu. „Teď tu zrovna žádný oheň nehoří, ale jinak je tenhle krb centrem celého domu. Všechny to k němu tak nějak přitahuje.“


      „Díky.“ Caffery usedá do jednoho křesla, přehazuje si nohu přes nohu a proplétá ruce na prsou. V rohu krbového výklenku leží hromada starých novin. Kamenná obestavba je umouněná od sazí a z topeniště není vybraný popel, ale přesto je znát, že se v poslední době v krbu netopilo. V kuchyňském dřezu se válí hromada neumytého nádobí a na podlaze leží špinavé prádlo. V koutě se opírají o zeď dvě rozkládací lůžka.


      „Vařím obyčejný čaj,“ říká Kiran. „Nic speciálního tady nemáme. Nevadí vám to?“


      Caffery se dívá, jak Anchor-Ferrers nalévá do hrnků mléko a míchá ho. Přistupuje ke Cafferymu, podává mu jeden hrnek, sedá si a dělá si pohodlí.


      „Míša. Takže vy chcete vědět, jak to s ní bylo?“


      „Ano.“


      „No jo, jenže tenhle příběh vlastně ani žádným příběhem není: prostě se nám motala pod nohama a najednou byla fuč. Byli jsme zrovna v domě celá rodina, takže se jí nikdo příliš nevěnoval. Víte, jaké to je, když přijedou vnoučata.“


      „Vnoučata?“


      „Ano. Mám dceru. Saffy.“


      Caffery ví, že Kiran má dceru. „Saffy. Kde teď je?“


      „S mámou a s tátou. A s mou ženou Emmou. Kteří jsou všichni v bezpečí – aspoň teda doufám.“ Nervózně se směje. „Musím říct, že jste mě pěkně vyplašil, když jste se tu takhle objevil.“


      „Určitě jsou v bezpečí. Nic nenasvědčuje tomu, že by v bezpečí nebyli. Kam se dneska vypravili?“


      „Do Dorsetu. Do Světa koní. Odpoledne se mají vrátit. Ale nevím, jestli mám mámě zavolat a říct jí, že se Míša našla, nebo jestli bude lepší nechat si to jako velké překvapení. Co myslíte vy?“


      „Myslím, že druhá varianta je výborný nápad.“ V okně hlasitě bzučí moucha. V kuchyni to opravdu smrdí. „Povězte mi, Kirane: co mají v plánu v tom Světě koní dělat?“


      „Zřejmě všechno, co se tam dá s dítětem podniknout. Budou se dívat na koníčky, jezdit na skluzavkách a tak.“


      „Na skluzavkách? To už je na to Saffy dost velká?“


      „Dost velká? Ano. A kdyby ne, Emma si ji posadí na koleno a sveze se s ní.“


      „Vy z toho nemáte strach?“


      „Strach? Ne. Proč bych měl mít strach? Saffy je tvrdá. Jako týden starý chleba.“


      „Ale já nemyslel jen Saffy. Myslel jsem, jestli se nebojíte i o Emmu.“


      „Ne,“ říká Kiran odmítavě. „Ta to v pohodě zvládne. Tyhle atrakce miluje.“


      Caffery ho upřeně pozoruje. Kirane, Kirane, říká si v duchu. Nevím, jak se jmenuješ doopravdy, ale každopádně jsi na to šel chytře. Jenže to nestačí. Emma je totiž těhotná. Skutečná Emma je v osmém měsíci těhotenství, a kdybys byl opravdu Kiran, nikdy by ses nechoval tak bezstarostně.


      Emma není na skluzavce ve Světě koní v Dorsetu.


      Emma je v osmém měsíci těhotenství a s největší pravděpodobností vůbec neodjela z Hongkongu.


      Jedna z much prolétává dveřmi a sedá si na okraj Kiranova hrnku. Oba muži se na ni dívají. Kiran pak zvedá hlavu a střetává se očima s Cafferym.


      Caffery se usmívá.


      


      Ian Molina


      Od zavedení Airwave, nové policejní komunikační sítě, nosí všichni policisté vysílačku – dokonce i ti, kteří chodí v civilu. Obvykle ji mají zastrčenou v kapse košile pod bundou – případně v kapse kalhot. Cafferyho vysílačka je ukrytá v košili a zapnutá. Vyslat z ní tísňový signál je jednoduché: stačí si vsunout ruku do bundy a stisknout nouzové tlačítko „status nula“, jímž se na deset vteřin aktivuje mikrofon, a všichni v okolí dostanou avízo, že dotyčný policista naléhavě potřebuje pomoc, a také přesné informace o jeho poloze. Systém funguje i v místech, kde není mobilní signál.


      Caffery se však k ničemu takovému nechystá. Ještě ne. Nechce dát „Kiranovi“ – nebo co je to ve skutečnosti za chlapa – najevo, že ho vyhmátl. Chce odtud odejít a všechno v klidu vyhodnotit. Promluvit s Paluzziovou a Patelem a rozhodnout se, jakým způsobem zapojit do akce místní policii. A tak pouze vstává a natahuje ruku.


      „Rád jsem vás poznal.“


      Také jeho protějšek vstává a třese mu pravicí. „Nápodobně. S tou zprávou o Míši jste nám udělal velkou radost.“ Caffery chce odtáhnout ruku, ale muž mu ji dál pevně drží. „Opravdu velkou.“


      „Ano. Tak na shledanou.“


      Muž však dál zarývá palec do Cafferyho zápěstí. Jack zvedá hlavu a zjišťuje, že se na něj „Anchor-Ferrers“ usmívá a jedno obočí má tázavě zvednuté. „A co ten formulář?“


      „Formulář?“


      „Na vrácení Míši. Vy jste na něj zapomněl?“


      Následuje dlouhé ticho. Caffery vidí, že ho „Kiran“ načapal. Fixuje ho pohledem, nespouští z něj oči, ale jeho pozornost bloudí po celé místnosti a rychle vyhodnocuje veškeré dostupné zbraně. Caffery si v duchu připravuje následující pohyby: levá ruka do košile, kde vyšle tísňový signál, pravá ruka k pohrabáči ležícímu na krbovém roštu.


      Muž se na něj dál chladně usmívá. „Pochůzkář?“ říká. „Podle průkazu nejste konstábl, ale inspektor. A že by inspektor v civilu chodil oznamovat lidem, že se jim našel pes? To asi ne.“


      Caffery vytrhává ruku z jeho sevření. Jediným pohybem se vrhá ke krbu, vsouvá si ruku pod bundu a vysílá tísňový signál. Slzný plyn nestihne vytáhnout včas, a tak druhou rukou popadá pohrabáč, zprudka se otáčí a zvedá ho nad hlavu. Celá akce mu netrvá déle než tři vteřiny.


      „Kiran“ stojí uprostřed místnosti, paže má natažené a jednou rukou si drží zápěstí druhé. Je to univerzální gesto: půjdu dobrovolně.


      „Myslím to vážně,“ vysvětluje. „Vím, že hra skončila. Jestli mám být upřímný, tak po všem, co jsem provedl těm lidem nahoře, jsem vlastně rád, že je konec.“


      Caffery si prohlíží místnost a vyhodnocuje, co se dá.


      „Fakticky,“ pokračuje Kiran. „Můj život stojí za hovno a jedna část mého já to chtěla udělat už dlouho.“ Upírá na Cafferyho pevný pohled. „Myslím to vážně. A až uvidíte ten…, ten svinčík, který jsem nechal nahoře, tak si to budete myslet taky.“


      „Od toho je ten zápach?“


      „Ne – ten smrad je z ženské, kterou jsem oddělal před čtyřmi dny. Leží ve sklepě.“


      Caffery si ho podezíravě prohlíží. Dívá se na předpažené ruce.


      „Jak se jmenujete doopravdy?“


      „Ian Molina.“


      „Ian Molina?“


      „Jo.“


      Caffery tomu ani na okamžik nevěří, ale s tím si hodlá lámat hlavu později. Svěšuje pohrabáč tak, aby špička mířila muži na obličej.


      „Dobrá, Iane Molino. Přejděte ke sporáku.“


      „Molina“ zlomek vteřiny váhá, ale právě ve chvíli, kdy už si Caffery myslí, že na něj zaútočí, tiše přechází ke sporáku. Caffery ho následuje a pohrabáč má pořád připravený. Vytahuje z kapsy pouta a podává je Molinovi. „Nejdřív na pravou ruku.“


      „Chcete mě vzít do vazby?“


      „Nasaďte si pouto na pravou ruku, jak jsem vám řekl.“


      Molina se podvoluje. Ve tváři má trpělivý výraz. „A bude to opravdová vazba? Anebo taková, kde mě opíchají do zadku a pak zakopnu a spadnu ze schodů?“


      „A druhé pouto zacvakněte za madlo sporáku.“


      „Nebo kde se udusím zvratkama? Až se totiž rozkřikne, co jsem proved lidem v tomhle domě, tak asi nebudu nikde v bezpečí.“


      „Tak prosím. Zacvakněte ta pouta.“


      Molina dlouze vzdychá – jako by se musel přemáhat, aby neztratil trpělivost. Nakonec však respektuje Cafferyho příkaz, nasazuje si pouto a připoutává se ke sporáku. Stojí se zakloněnou hlavou, tiše si píská a pumpuje levou nohou do rytmu skladby, kterou Caffery neslyší.


      Jack silně lomcuje pouty, aby se ujistil, že jsou bezpečně zacvaknutá. Ve vnitřní kapse nosí ze zvyku nitrilové rukavice. Nyní je vytahuje a nasazuje si je. Chvíli nehnutě stojí a přemýšlí. Odměřuje vzdálenost mezi kuchyní a halou. „Kde jsou?“


      „Hm?“ reaguje Molina s mírným zájmem. „Kdo kde je?“


      „Ta rodina.“


      „Ta rodina? Ti jsou…, jejda.“ Krčí rameny. „Ti jsou tak nějak všude. Jakmile jsem se dostal do ráže, trochu jsem se přestal kontrolovat. Víte, jak to bývá.“


      „Jsou nahoře?“


      „Vesměs. Ano.“


      „Policie tu bude za necelých deset minut.“


      „Fajn,“ říká Molina suše. „Budu se těšit.“


      Caffery ještě chvíli čeká a pozoruje Molinu. Pak se otáčí a vstupuje do haly. Obrovským oknem s malovaným sklem proudí dovnitř slunce. Caffery si až teď všímá, že obraz na okně je stejný jako obraz na soustrastné kartičce zaslané paní Frinkové. Zeměkoule, ze které vyzařují dlouhé paprsky, rodina vyobrazená na poli, otec drží dceru za ruce a otáčí s ní ve vzduchu – dívčiny nohy radostně vlají za tělem. Syn a matka sedí opodál na sloupku a s úsměvem přihlížejí. Ode všeho se odráží světlo – od stromů, od oblohy, dokonce i lidské postavy vyzařují paprsky. Caffery si všímá, že ze všech nejzářivější je matka. Matilda Anchor-Ferrers. Šíří kolem sebe nejvíc světla.


      Caffery přechází k dlouhému schodišti a vychází do patra. Z odpočívadla stylizovaného jako ochoz vedou několikery dveře. Co v těch pokojích je? Caffery bere schody po dvou či po třech. Našlapuje však stále opatrněji a těsně pod odpočívadlem se zastavuje.


      Pokládá ruku na zábradlí a čeká. Se zatajeným dechem počítá do deseti. Poté si velmi opatrně zouvá boty, otáčí se, přesouvá se na okraj schodiště, kde je dřevo pevnější, a vrací se dolů. Přechází přes halu k věšáku, sundává z něj dvě psí vodítka a rychle, ale tiše se vrací ke kuchyňským dveřím. Stále jsou lehce pootevřené. Caffery se staví k pantům a nakukuje do místnosti.


      Ian Molina stojí na špičkách. Přesunul se ke vzdálenějšímu okraji sporáku a teď stojí v nepřirozené poloze, drží jazyk mezi zuby a s pekelným soustředěním se snaží odemknout pouta předmětem, v němž Caffery poznává malý kuchyňský zapalovač.


      Ozývá se ostré cvaknutí. Caffery vytahuje z kapsy košile slzný plyn, hbitě vchází do kuchyně a proplétá si mezi prsty druhé ruky Míšino vodítko. Molina překvapeně zvedá hlavu. Než stačí zareagovat, má ve tváři plnou dávku slzného plynu. Caffery zvedá pravý loket, aby si chránil ústa před sprejem, a levou rukou přehazuje psí vodítko kolem Molinových kolenou. Slzný plyn v kombinaci s úderem vykonává své a Molina se s bolestivým křikem kácí k zemi jako podťatý strom.


      „Hajzle! Ty jeden hajzle!“ Divoce kope nohama. Na zápěstí mu visí odemčená pouta. „Nesahej na mě!“


      Caffery k němu podřepuje, popadá ho za vlasy a třese s ním. „Nech toho! Uklidni se a lehni si na břicho.“


      Molina se s bolestí obrací na bok. Namáhavě dýchá, kašle a zvrací. Caffery ho vší silou popadá za nohy, odtahuje ho od sporáku a vleče ho po podlaze. Molinovi poskakuje hlava a tričko se mu vyhrnuje až k podpaží. Caffery ho odhazuje k radiátoru, otáčí ho na břicho a připoutává k radiátoru. Podle předpisů se od oběti útoku slzným plynem nesmí odcházet, ale Cafferymu je to jedno. Bere psí vodítko a svazuje Molinovi nohy.


      „Snad sis nemyslel, že jsem takhle blbej?“


      Molina otevírá rozbolavělá ústa. Rty a oči má napuchlé. „Tohle nemusíš.“


      „Ale ano. Musím.“


      „Nemusíš. To už je moc, kreténe.“


      Caffery kontroluje, zda je vodítko dost utažené, načež spokojeně odstupuje, a protože nemá rád polovičatou práci, naklání se k Molinovi a stříká mu do tváře druhou dávku slzného plynu. Molina se svíjí, hází hlavou na všechny strany a usilovně se snaží nadechnout. Druhá dávka by ho mohla zabít. Caffery však tuto myšlenku v duchu odbývá pokrčením ramen.


      „Kretén jseš ty,“ říká. „Ty jseš kretén a já klaďas. Tak si to srovnej v palici.“


      


      


      


      


      Přemýšlej jako já


      Když Caffery stoupá do schodů, ozývá se mu staré zranění a pronásleduje ho jako stín. Před lety měl lýtkový sval napůl odtržený od nohy a fyzické vypětí v kuchyni zřejmě přetížilo ránu, protože mu teď při každém kroku vystřeluje do nohy bolest. Kromě toho ho ještě bolí záda, jak při přemetu na poli dopadl na kámen. Už jsi stařík. Ztrácíš formu. Na posledním úseku schodiště se musí přidržet zábradlí.


      Pár schodů od vrcholu zpomaluje. Ne kvůli bolesti, nýbrž proto, že na odpočívadle před ním je prolitá krev. Rozlévá se v želatinových cákancích po celé podlaze. Koberec, rovněž starý peršan, je zmačkaný a shrnutý, jako by se na něm někdo rval. Dveře přímo před Cafferym jsou pootevřené.


      „Haló?“


      Ticho. Caffery přistupuje ke dveřím a strká do nich nohou. Za nimi se otevírá místnost s vysokým stropem a zelenými proužkovanými závěsy v oknech. Měla by být světlá a vzdušná, jenže kam se člověk podívá, tam vidí zaschlou rudohnědou krev. Na podlaze leží pod zelenobílou přikrývkou muž. Je mrtvý. Caffery se o tom ani nemusí přesvědčovat – když člověk ztratí tolik krve, nemůže být o přežití řeč. V důlku, kde krk přechází v lebku, mu zeje rána – hluboká díra zakrytá ulepenými vlasy, pod nimiž je vidět vnitřek mozku, sražená a ztvrdlá krvavá hmota. Muž má světlé vlasy, a přestože se to dá těžko určit s jistotou, vypadá na třicátníka. Jeho nataženou a nehybnou ruku zdobí kvalitní hodinky Tag Heuer, takže byl zřejmě zámožný, ale taky to mohl být snob nebo pozér. Ať je to jakkoliv, rozhodně nezapadá do profilu kteréhokoliv člena rodiny Anchor-Ferrersových, jak si je Caffery pamatuje.


      Hajzl, vyvozuje Caffery. Skoro určitě.


      Chvíli se drží zárubně a v duchu si fotí pokoj s mrtvým tělem. Nespouští ruce ze zárubně, jen otáčí hlavou doprava a dívá se na odpočívadlo. Všechno, co tam vidí, se mu ukládá do paměti: otevřené dveře a za nimi pokoj s růžovými a červenými stěnami ozdobenými bílými růžemi. Vedle radiátoru leží pouta – radiátor je k připoutávání lidí ideální objekt. Jenže v tomhle pokoji nikdo není.


      Nalevo od něj se ozývá zvuk. Caffery se podezíravě otáčí a dívá se opačným směrem. Na samotném konci odpočívadla jsou ještě jedny dveře – rovněž lehce pootevřené –, ze kterých vychází trojúhelníkový proužek načervenalého slunečního světla a rozlévá se po podlaze. Všechno je naprosto nehybné.


      Oliver Anchor-Ferrers je chytrý muž. Svou fascinaci vědou dokázal přetavit v oslnivou kariéru. Jeho mozek musel neustále vyhodnocovat situaci. Caffery teď nutí vlastní mozek, aby přešel do stejného módu – snaží se vidět ochoz Oliverovýma očima. Dívá se do stropu. Dům s názvem Turrets je na samotě – co by Caffery udělal na Oliverově místě, aby ochránil rodinu? Kamery. Někde tu musí být kamery. Caffery má se skrytými kamerami zkušenosti a ví, jak mazaně se dají v místnosti ukrýt.


      Bloudí očima po stropě a během šedesáti vteřin jednu nachází. Vězí v dubovém obložení a vypadá jako drobná černá tečka. Všechno, co Caffery dělá, se někde zaznamenává. Většina lidí však jen projde kolem a kamery si nevšimne.


      Caffery opatrně prochází po ochozu a pod nohama mu tiše vržou parkety. Strká do dalších dveří, vidí, co za nimi je, a musí se zastavit. Musí si zacpat nos, několikrát se dlouze nadechnout z bránice a přinutit žebra, aby se vzedmula.


      Vstoupil do srdce dění. Ocitl se v samém jádru všeho, kolem čeho posledních několik dní kroužil.


      Místnost je vymalovaná tmavě fialovou barvou a ze zdi na Cafferyho shlížejí podivné tváře. Visí tam plakát s Patty Hearstovou mířící samopalem na kohosi mimo záběr. Okno je otevřené a lehký vánek vzdouvá závěsy. Na podlaze leží mrtvola ženy oblečené v hnědých plandavých kalhotách napitých krví. Její řídnoucí vlasy mají nažloutle šedou barvu – tohle musí být Matilda. Caffery si nedokáže představit, co s ní Molina prováděl, ale její obličej je totálně rozmašírovaný. Jednu ruku má volně položenou na druhém těle. Je to mrtvola staršího muže, který leží na boku a objímá Matildu. Caffery si je jistý, že je to Oliver Anchor-Ferrers. Muž, po němž celou dobu pátral. Caffery ani nemusí vědět, jak Oliver vypadá, aby si tím byl jistý. Ano, jsou tu jisté fyzické parametry, které se shodují – například věk mrtvého muže –, ale je v tom i něco dalšího. Něco nedefinovatelného.


      Caffery jde do podřepu a přikládá prsty Oliverovi na zápěstí, aby mu zkontroloval pulz. Oliver je mrtvý. Caffery ho bere za ruku. „Do prdele. Promiň, kamaráde. Měl jsem dorazit dřív.“


      „Pomoc.“


      Ženský hlas. Caffery se zprudka otáčí.


      „Pomozte mi. Tady. Tady jsem.“


      Caffery vstává, rychle přechází k posteli a vidí, že na podlaze na protější straně leží žena s rukama přivázanýma punčocháči k noze postele. Má velmi tmavé a velmi jasné oči s hustými tmavými řasami. Černé vlasy má rozcuchané, celá je potřísněná krví a evidentně ji někdo zbil – tvář má na jedné straně opuchlou a namodralou. Je úplně nahá a z její bílé kůže čiší bezbrannost. Nicméně je živá. Tiše Cafferyho sleduje velkýma černýma očima, jako by ho viděla z opačného konce vesmíru. Jako by se její duše odebrala na velmi, velmi vzdálenou planetu a jen matně v něm rozpoznávala lidskou bytost.


      Caffery si v duchu prohlíží rodinnou fotografii, kterou si vryl do paměti.


      „Lucia,“ říká. „Vy musíte být Lucia.“


      Mladá žena mlčky přitakává. Do očí se jí hrnou slzy.


      „Já jsem od policie.“ Caffery vytahuje legitimaci a zvedá ji před Luciu. „Detektiv-inspektor Caffery. Jste zraněná?“


      „Kde je?“ Ústa se jí třesou tak, že z nich stěží vymačkává slova. „Slyšela jsem vás dole – co se s ním stalo?“


      „Je zneškodněný. Nikam neuteče. Jste zraněná?“


      Lucia se svíjí a tahá za punčochy uvázané k pelesti. „Vysvoboďte mě. Pomozte mi.“


      „Vydržte ještě. Zůstaňte v klidu. Nejdřív mi něco musíte říct. Ten chlap dole je sám?“


      „Jsou dva.“


      „Dva? A druhý je vysoký blonďák?“


      „Myslím, že…“ Lucia škube bradou směrem ke Kiranovu pokoji. „Myslím, že on… V tom pokoji byla máma – nevím, co se tam stalo.“


      Začíná se zase třást. Caffery se jí chce dotknout, povzbudit ji, ale kontroluje se. Teď není člověk, ale policajt. Stroj, který musí všechno zohledňovat. Důkazy i vlastní chování.


      „A ten druhý je menší a zrzavý?“


      „Ano.“


      „Nikdo další tu není?“


      „Jen tihle dva.“


      Caffery ukazuje na těla na podlaze. „Tohle jsou vaši rodiče?“


      „Ano. Drží nás tu už čtyři dny.“ Lucia se svíjí a snaží se dostat z utažených punčocháčů.


      „Moment, moment. Vydržte to ještě. Teď mi povězte, co se stalo vám. Víte jistě, že nejste zraněná?“


      „Ne, nejsem zraněná, akorát…“ Hlas se jí vytrácí. Do očí se jí hrnou slzy.


      „Akorát co?“


      „Ten dole mě… On… Ani vám nemůžu popsat, co mi…“


      Caffery vyfukuje z plic všechen vzduch. „Dobře, dobře, rozumím. Vím, že je to pro vás strašně těžké, Lucio, ale musíte pro mě udělat ještě jednu věc. Musíte mě poslechnout. Ano?“


      Mladá žena přitakává.


      „Jsem tady sám, ale jedou sem posily. Nebudu se k vám přibližovat, protože jestli akutně nepotřebujete lékařské ošetření, nechci zničit důkazy. Nicméně vás něčím přikryju.“ Rozhlíží se po pokoji, nachází v jedné skříňce složenou deku, rozkládá ji a přehazuje přes Luciu. „Tak. Jenom klid. Jenom klid.“


      „Potrvá to dlouho?“ kňourá Lucia. „Prosím, prosím, prosím vás. Už to tu moc dlouho nevydržím. Fakt ne.“


      Lucia a detektiv


      Detektiv vytahuje malý švýcarský nůž a vybírá čepel. Nakonec vytahuje ze střenky nůžtičky a začíná přestřihávat punčocháče. „Nebudu ten uzel rozvazovat,“ vysvětluje Lucii. „Musím ho vedle rozstřihnout. Ohledávači to tak mají radši.“


      Lucia ví, že někdy je nejlepší hereckou metodou mlčení, protože si ho lidé vykládají tak, jak to odpovídá jejich vnímání situace, a proto Cafferyho počínání nekomentuje. Je dobrá herečka. Dělá to už léta – předstírá před světem, že v téhle rodině dokáže žít. Teď stačí jen přidat do dechu špetku přerývanosti, aby napodobila strach.


      Inspektor Caffery je těsně u ní a zkoumá zauzlované punčocháče, jimiž se k posteli přivázala sama. Lucia cítí jemnou vůni jeho vody po holení, ale i něco dalšího, možná štiplavé aroma kouře. Vidí detaily jeho větrovky, vidí šlachy na jeho zápěstích. Je pohledný. Vlastně ne, „pohledný“ není přesný výraz – na klasického kluka z plakátu vypadá jeho obličej příliš ustaraně, jako by probděl příliš mnoho nocí. Má však v sobě jakousi pomalou a klidnou sebedůvěru, která působí podmanivě – jako by už na světě nebylo moc věcí, které by jím dokázaly otřást. Když před chvílí vstoupil do domu, neslyšela sice Lucia, o čem se s Ianem baví, ale podle tónu jejich rozhovoru poznala, že tenhle chlap nemusí nikomu nic vysvětlovat. Prostě vešel do domu, jako by na to měl svaté právo.


      Lucia věří, že tahle skrytá sebedůvěra je odvislá od jediné věci: jak jsou chlapi dobří v posteli. Chce se usmát, ale kontroluje se.


      „Kdo to vázal?“ ptá se Caffery.


      „Tamten dole. Proč?“


      „Trochu to odflákl.“ Caffery se prokousává nylonem, a sotva je Lucia volná, choulí se do klubíčka, celá se třese a přitahuje si deku těsněji na tělo. „Bože můj,“ drmolí. „Bože.“


      „Už je to dobrý – zůstaňte, kde jste. Už to moc dlouho nepotrvá.“


      „Chci se vykoupat.“


      „Já vím, já vím. Jen co dorazí moji lidé, můžete se vykoupat. Vím, že toho máte za sebou hodně, ale musíte být ještě chvíli trpělivá.“


      Caffery vytahuje z kapsy další rukavici a vkládá do ní uzel z punčocháčů. Strká si rukavici do kapsy, přechází k oknu a dívá se k příjezdové cestě. Lucia ho pozoruje. Na uzlu je její DNA – ale část vzorků bude patřit i Ianovi. Když šel Ian otevřít, projela si punčocháči mezi nohama, aby se na nich zachytily stopy jejich sexu.


      Chystala se zavolat policii sama – z prvního hotelu, kam by se s Ianem uchýlili. Hned v okamžiku, kdy by osaměla. Řekla by, že ji Ian unesl. Lucia nemá v úmyslu s ním zůstat – Ian má pravdu, využívá ho. Už zase. Stejně jako ho využila té noci v Donkey Pitch. Ian je obyčejné hloupoučké zvířátko. Vydává se za technického génia, ale v podstatě jen prodává to, co nakoupil u ní. Řekla mu o otcově knize a rozptýlila jeho obavy, že je někde v domě ukrytý bezpečnostní systém. Ten idiot jí to slepě uvěřil a vůbec ho nenapadlo přesvědčit se, jestli v místnostech nejsou nainstalované kamery.


      A tyto kamery teď policii sdělí přesně ten příběh, který si Lucia naplánovala: příběh, v němž bude Ian figurovat jako predátor.


      „Cože?“ ozývá se Caffery náhle. „Co jste to řekla?“


      Lucia na něj mžourá. Caffery se otočil od okna a mračí se.


      „Nic. Byla jsem zticha.“


      Detektiv si ji zkoumavě prohlíží, jako by ji chtěl usvědčit ze lži. Pak se opět otáčí a pomalu si prohlíží pokoj. Ve tváři má výraz člověka naslouchajícího vzdálenému zvuku – znalce, jenž se usilovně snaží identifikovat hudbu nebo hlas linoucí se z velké dálky. Po dlouhém mlčení se znovu obrací k Lucii.


      „Držel vás celou dobu tady? V tomto pokoji?“


      „Čtyři dny jsem byla vedle. Sem mě přivedl až dneska ráno. Myslím Iana – toho, který vás pustil do domu.“


      „Vy víte, jak se jmenuje?“


      „Zaslechla jsem, že mu ten druhý tak říká.“


      „A kde drželi vašeho otce?“


      „Tady, aspoň myslím. Ale přesně to nevím… Proč?“


      Caffery neodpovídá. Zprudka se otáčí a upřeně hledí na radiátor. Přistupuje k němu, sklání se a přejíždí rukou po trubkách. Soklová lišta je ošoupaná a na měděné trubce, k níž byl Oliver připoutaný, je spousta škrábanců. Detektiv-inspektor Caffery dřepí u radiátoru a obemyká trubku prsty.


      Necelého půl metru od něj se nachází něco, co upoutává jeho pozornost. Jakýsi tmavý předmět, který je pod soklem sotva vidět. Je to jedno z Luciiných per – fix, který tam zřejmě spadl ze stolu. Lucia se dívá na Cafferyho a nechápe, proč tomu fixu věnuje takovou pozornost. Jako by jím byl uhranutý. Šťouchá do něj, až se fix dostává zpod lišty a kutálí se k němu. Caffery si ho ještě chvíli prohlíží, opírá se lokty o kolena a zjevně se koncentruje. Jeho oči těkají po pokoji a všechno rentgenují.


      Téměř minutu setrvává Caffery bez hnutí. Pak si kleká, pokládá ruce na podlahu a dívá se pod radiátor.


      „Co to děláte?“


      Odtahuje se. „Nevím.“ Sedá si na paty a znovu se rozhlíží po místnosti. Po další minutě se předklání a odhrnuje lem koberce. Upřeně se na něj dívá, vytahuje z kapsy brýle na čtení a nasazuje si je. Lucia nevidí, čeho si detektiv na koberci všiml, ale každopádně si to dlouze prohlíží. Podle jeho výrazu to vypadá, že čte.


      „Co tam máte?“


      Caffery vrtí hlavou. „Váš otec byl chytrý muž. Psal si sem deník.“


      „Co v něm je?“


      „Píše tady… Totiž, píše tady o Hugu Frinkovi.“


      Lucia přitakává. Kouše se do rtu. „Ano,“ říká váhavě. „Kdysi jsem s Hugem chodila.“


      „Já vím. Řekla mi to jeho babička.“


      „A co tam táta píše?“


      „Jen to, že z jeho vraždy někoho usvědčili…“


      „Minneta Kablea.“


      „Ano, Minneta Kablea. Ale podle vašeho otce to byl omyl.“


      „Já vím.“


      „Vy to víte?“


      Lucia si strká dlaně do podpaží a masíruje si pravé ňadro, které ji v posledních dnech trochu zlobí. Má lehce odřenou kůži v místě, kde se jí otiskl Sophiin prsten. Ukrývala ho celé roky v podprsence. Pálil ji na kůži jako řeřavý uhlík, ale musela tuhle vzpomínku nosit jako dýku vraženou do prsou. Hugo věnoval ten prsten Sophii, jako by to byla princezna, která si zaslouží jen to nejlepší. Prsten – šperk, jímž mají muži obdarovávat ženy, na kterých jim nejvíc záleží. Luciu Hugo nikdy takhle neobšťastnil. A teď ten prsten spočívá v kapse Ianových kalhot.


      „Ano. Vím, že to byl omyl. Vím, kdo to udělal. Ten muž dole. Ian.“


      


      Klaďasové a padouši


      Členové útvaru rychlého nasazení parkovali na odpočívadle a popíjeli uvnitř BMW X5 s kouřovými skly kávu, když jim z komunikačního centra přesměrovali Cafferyho tísňové volání „status nula“. Nacházeli se nejblíž, a tak seržant zavelel do akce, bleskurychle zapnul houkačky a oslnivé majáčky ukryté v čelní masce a celý tým vyrazil po klikatých vedlejších silnicích k domu s názvem Turrets.


      V ametystovém pokojíku slyší Caffery jejich kvílení. Sirény necelou vteřinu škrtají o okraj jeho vědomí, načež opět utichají a znovu nastává ticho. Takový je protokol. Od této chvíle je Caffery neuslyší. Nedají mu ničím najevo, že jsou na cestě. Nevyšlou žádné varování. Až do chvíle, kdy se objeví – kdy vyrazí z lesa. Od toho okamžiku se to však jimi bude v lese jen hemžit – odstřelovači, psovody, členy podpůrných týmů.


      Lucia teď sedí, objímá si bělostnými pažemi kolena a probodává Cafferyho pevným pohledem. „Co myslíte? Myslíte, že se jí nic nestalo?“


      Caffery už zapomněl, o čem Lucia mluví. Jeho mysl se teď věnuje něčemu jinému. Běží na plné obrátky, na maximální výkon. S netušenou frekvencí těká mezi zvuky, které venku vydávají neúprosně se blížící policisté, dlouhými větami na spodní straně koberce a mladou ženou sedící naproti němu.


      „Teď jsem vás neposlouchal. Na co jste se ptala?“


      „Moje fenka.“ Lucia potahuje a utírá si hřbetem ruky nos. „Tohle na tom bylo ze všeho nejhorší. Moje malá fenka – myslím, že je mrtvá.“


      Někde venku se ozývá prasknutí. Oba se otáčejí k oknu.


      „To jsou oni?“


      Caffery zvedá ruku, aby ji umlčel. Nastává chvíle ticha a po ní nezaměnitelný zvuk megafonu. „Policie,“ říká zesílený hlas. „Přistupte k oknu a ukažte se.“


      Caffery vstává a přechází k oknu. Vytahuje policejní průkaz a vyhazuje ho ven. Pouzdro se ve vzduchu třepetá, dělá piruety a dopadá vnější stranou na štěrk.


      „Detektiv-inspektor Caffery. JVZT,“ volá Jack z okna. „Vyslal jsem ‚status nula‘.“


      Nastává chvilkové ticho. V dálce se ozývá zabučení krávy, které se nese nad vrcholky stromů, šíří se vzduchem a odráží se od zdí starého domu.


      „Je uvnitř někdo ozbrojený?“


      „Ne.“


      „Nějaké bezprostřední ohrožení životů nebo zdraví?“


      „O žádném nevím, ale přesto byste měli dům zajistit.“


      „Je tady odstřelovač, který vás má na mušce. Jdu sebrat předmět, který jste právě vyhodil.“


      „Jistě. Znám předepsaný postup.“


      Caffery se vyklání z okna a drží ruce zvednuté dlaněmi ven. Stíny, které byly hned po jeho příchodu dlouhé, se rychle zkracují a stahují se z trávníku k lesu. Jako by i ony cítily, že se tu děje něco dramatického, a chtěly se ukrýt do bezpečí. Muž, který se teď vynořuje z boku budovy, nevrhá prakticky žádný stín. Vypadá jako upír nebo jako duch.


      Má na sobě kevlarovou vestu a helmu, ale zbytečně se nezdržuje. Sklání se ke Cafferyho legitimaci, zvedá ji a kvapně se vrací k lesu. Nastává dlouhé ticho přerušované jen praskáním vysílaček.


      „Co se děje?“ šeptá Lucia zezadu.


      „Kontrolují moji totožnost.“


      Ozývá se statický šum, ve vysílačce znovu praská a muž křičí: „Je bezpečné jít dovnitř, inspektore Caffery?“


      „Ano.“


      „Kolik osob je v domě?“


      „Šest včetně mě.“ Caffery vyslovuje číslovku ve dvou slabikách, jak to zná z výcviku rádiové komunikace: „ŠES-T.“


      „Nějaká zranění?“


      „Tři mrtví. Jeden podezřelý je zajištěný v kuchyni – připoutaný k radiátoru a odzbrojený. Potřebuje ošetření, protože dostal dávku slzného plynu. Další osoba je se mnou tady v pokoji. Pod dozorem.“


      „Promiňte, pane – posledně jmenovaná osoba je svědek, nebo podezřelý?“


      „Podezřelý. Opakuji: v domě jsou se mnou dvě podezřelé osoby. Jedna je dole a druhá se mnou pod dozorem.“


      Za Cafferym se ozývá vrznutí. Otáčí se. Lucia je náhle sotva půl metru od něj. Je nahá a ruce má napřažené. Caffery reaguje právě včas: chytá ji za zápěstí a drží jí ruce nad hlavou. Lucia se svíjí, plive, kope kolem sebe bosýma nohama.


      „Já jsem oběť – jsem oběť! Opravte se! Okamžitě se opravte!“


      Caffery jí tvrdě zarývá prsty do zápěstí. Lucia je urputná, ale drobná a on proti ní s radostí použije sílu. Ať to stojí, co to stojí. Poslední slova, která Oliver Anchor-Ferrers před smrtí zapsal, ho pálí v hlavě jako acetylenový hořák:


      


      Myslím, že si tyto mé zápisky přečtete a použijete je jako důležitý kus v této skládance. Sám nemůžu uvěřit tomu, co Vám teď napíšu. Přesto se domnívám, že je to pravda…


      


      Oliver to věděl. V posledních hodinách života přišel na to, co jeho dcera provedla.


      


      Minnet Kable byl obouruký, a proto ho tak snadno usvědčili. Byl to klíčový nepřímý důkaz, o který se obžaloba opírala jako o berličky. Jenže ve skutečnosti Huga se Sophií zabili dva spolupracující lidé. Jak jinak mohly být oběti v lese tak snadno polapeny? Sledovali je dva lidé – trpělivě čekali, až z nich vyprchá život. Byl to muž, který si říká „Molina“, a moje dcera Lucia.


      


      Caffery s Luciou lomcuje. Je plný vzteku. Lucia padá na podlahu, stále kolem sebe plive, kroutí se jako had, ale on ji nepouští. Levákem byl „Molina“ – Oliver na koberec zapsal cenný postřeh, že zrzavý únosce je levoruký. Nejzběsilejší rány však Hugovi a Sophii zasadil pravák. Sophiina poslední slova, vydrápaná do kmene stromu a posléze přeškrtaná pachatelem, možná identifikovala Luciu.


      Dole se ozývá tříštivý úder. Lucia se přestává vzpouzet. Zaklání hlavu a civí na dveře. A další zadunění. Celý dům jako by se otřásl.


      „To je průnikový tým,“ vysvětluje Caffery. „Už jdou nahoru. Někdy jsou trochu nešetrní.“


      Lucia vidí, že její čas je omezený. Rychle přemáhá vztek, sklání bradu, zvedá bystré černé oči a měří si Cafferyho od země pohledem. Vyhodnocuje situaci. „Jsi šílený,“ mumlá zlověstně. „Kdo vůbec jsi? Ty nejsi opravdovej polda. Jsi zkaženej sráč. Tohle ti neprojde.“


      „Jeden člověk mi kdysi řekl, že ‚údělem kozla je pohlédnout do očí ostatních a vidět tam sebe, jak se dívá zpátky‘.“


      „Co to plácáš za nesmysly?“


      „Máš pravdu. Opravdu jsem zkažený – jsem lhář a podvodník a celkově nejsem dobrý člověk. Porušuju zákon a už jsem zničil hezkých pár lidí. Ale tohle všechno, Lucio, je vlastně moje štěstí. Protože se můžu podívat na lidi jako ty, můžu se vám podívat do tváře a uvidím v ní odraz sebe samého. Já poznám, kdy jsem v přítomnosti zla, Lucio. Poznám to. Je to můj dar.“

    

  


  
    
      Díl 3


      Amy


      V Chew Valley už zapadlo slunce. V některých domech je tma, jen venku svítí pár zahradních světel a tu a tam je vidět modravá záře televizní obrazovky. Za jedním z tmavých oken má pokojíček pětiletá Amy.


      Leží na zádech a pod paží drží méďu jménem Knoflíček. Oči má otevřené a pozoruje stíny na stropě. Máma ji už dávno uložila, ale ona nemůže spát. Dělá si starosti se spoustou věcí: s hodinou počtů nebo s tím, jak jí dnes slečna Redhillová vyčinila, že po první hře utekla, přestože ona pískala na píšťalku, a jak jí potom táta pořád dokola opakoval, že poslouchat paní učitelku je moc důležité.


      A taky má strach z toho, co se děje za oknem. Když předtím sešla dolů, když nemohla spinkat, dívali se táta s mámou na nějaký pořad v telce. Jakmile Amy prošla dveřmi, rychle přepnuli na jiný kanál, jak to dělají vždycky, když je v telce něco pro dospěláky. Děti nemají některé věci vidět, a když se dostanou do první třídy a začne se tam pracovat na počítači, tak na nich má škola „rodičovský zámek“, který nepustí ošklivé věci z internetu dál, aby dětem neublížily.


      Jenže teď Amy chvilku stála ve dveřích, než si jí máma s tátou všimli, a za tu chvilku slyšela hodně věcí, o kterých ten pán v telce povídal. Mluvil o něčem strašném, co se stalo nějaké rodině. K nim domů přišli oškliví lidi a ubližovali jim. Ten pán v televizi řekl slovo „vražda“, které je taky hodně strašné, protože znamená, že někdo vzal nůž a píchl někoho jiného do břicha. Amy se při pomyšlení na něco takového celá třese. Svírá méďu Knoflíčka ještě pevněji a snaží se neplakat. Nedokáže pochopit, jak může být někdo tak škaredý, aby chtěl do někoho jiného zapíchnout nůž. Celý nůž.


      Jenže Bůh nepustí takového nevychovaného člověka, který provedl vraždu, do nebe. Natáhne svoji dlouhou vidlici a řekne: „Ty ne, ty jsi zlý, běž pryč.“ A to ještě není všechno, protože než takový ošklivý člověk zkusí jít do nebe, bude muset sedět ve vězení. Policie mu nasadí řetězy, posadí ho do speciálního auta a odveze ho na jedno strašidelné místo v Londýně, kde lítají velcí černí ptáci a lidi tam chodí v červených kabátech.


      Amy odhrnuje přikrývku a vstává z postele. S Knoflíčkem v ruce ťapká k oknu a odtahuje závěs. Všechno je venku klidné a tiché, nikde nechodí žádní lidé. Taky zahrada je tichá. Někdy vběhne do zahrady pozdě v noci liška. Anebo zajíčci, kvůli kterým táta křičí, protože mu papají květiny.


      Ale teď tady není nic. Jenom odraz měsíce na trávě a ptačí bazének, ve kterém je voda úplně nehybná. Amy myslí na to, jak hodně musí být člověk strašný, aby provedl jinému člověku takové ošklivé věci. Doufá, že žádný takový člověk teď není nikde blízko, že se nesnaží proklouznout na zahradu jako zajíčci.


      Z lesa na protější straně údolí stoupá kouř. Stejný kouř, jako když táta dělá táborák. Šplhá úplně rovně na oblohu, jako by ukazoval do nebe, kde je Bůh. Amy se teď usmívá, protože si myslí, že ten kouř patří tomu fousatému pánovi, který odnesl to štěňátko. Celý totiž voněl kouřem.


      Tenhle obrácený Santa Claus je hodný člověk. Včera odpoledne došel na okraj jejich zahrady a celou dobu si povídal s Amy – máma s tátou se o tom vůbec nedozvěděli. Říkal, že lidi, kteří dělají tak ošklivé věci jako ty, co se o nich mluvilo ve zprávách, jsou nejvíc nešťastní lidi na zeměkouli kvůli tomu, co cítí uvnitř. Říkal, že to ty lidi bolí stejně, jako když třeba někdo spadne, jenže uvnitř. Amy to pochopila tak, že je to stejný pocit, jako když na ni táta křičí nebo když slečna Redhillová říká něco ošklivého kvůli počítání.


      Obrácený Santa Claus taky říkal, že to štěňátko vůbec není štěňátko, ale normální dospělácký pes a že už našel vlasníka. Je to nějaký pan policista, prý se jmenuje Jack, a Amy z toho má moc dobrý pocit, protože jak všichni dobře vědí, na celém světě není nikdo hodnější a silnější než takový pan policista.


      Když se Amy dívá na ten kouř, najednou dostává nápad. Myslí si, že ví, co řekne, až budou všichni kluci ve školce povídat o tom, že když vyrostou, tak budou jezdit s traktorem nebo se z nich stanou vojáci a budou střílet lidi. Řekne jim na to: „To já teda ne. Já budu paní policistka jako ta, která k nám jednou přišla do školky a vyprávěla o dopravě a o přecházení přes silnici. Stanu se paní policistkou a budu posílat všechny ošklivé lidi do vězení.“


      A sotva si to Amy pomyslí, má z toho báječný pocit. Je opravdu hezký, teplý a příjemný, jako když člověk někam přijde na oslavu narozenin a ucítí tam vůni čokolády.


      Objímá Knoflíčka ještě pevněji, dává mu pusinku na hlavu a vrací se do postele. Přikrývá se a zavírá oči. Ví, že teď už rovnou usne – už se ničeho nebojí. Všechno bude prima, myslí si Amy.


      Úplně prima.


      Pravda


      Krajina je tmavá a tichá – jen na polích se rýsují přízračné siluety krav. Caffery vjíždí na parkoviště na začátku stezky vedoucí k „Háji rozjímání“, vypíná motor, předklání se na sedadle a dívá se do tmy.


      Je deset hodin večer. Výpověď trvala šest hodin. Šest vyčerpávajících hodin, během nichž podával Caffery hlášení a procházel veškeré formality spojené se zatčením Lucie Anchor-Ferrersové. Vzali mu stěry ze všech možných částí těla a nechali ho prostudovat složité plány domu, aby jim poradil, na která místa mají zaměřit ohledávání. Kromě toho musel několikrát popsat události dnešního dne kriminalistům, přestát superintendantův hněv, převést peníze na účet Johnnyho Patela a poslat na obecní úřad e-mail ohledně situace paní Frinkové. Překonal všechny překážky a teď už před ním zůstalo jen tohle. Konečná pravda.


      Do ticha se ozývá tlukot jeho srdce. Caffery neví, co ho přimělo, aby přijel zrovna sem – snad jen instinkt a víra ve smysl pro ironii na straně Chodícího muže. A zanedlouho skutečně rozpoznává matně rudou záři ohně a za ní spletitou siluetu ostružiníkových šlahounů. Chodící muž se nechal nalézt. Takže i on ví, že se tahle hra chýlí ke konci. Jestli nějakou pravdu zná, jestli ví, co se Ewanovi tehdy před lety stalo, tak se to za chvíli dozví i Jack.


      Kriminalistický tým sebral Cafferymu všechny svršky, takže Jack má teď na sobě vypůjčenou uniformu policejního technika – modrou košili a kalhoty a o něco tmavěji modrou bundu. Strká si do bundy elektronickou cigaretu, zapíná kapsu a vystupuje. V žaludku cítí hrůzu. Míša vyskakuje za ním a společně procházejí bránou. Caffery tu byl naposledy před pěti dny. Jedna část jeho já si tajně přeje, aby se mohl vrátit do stavu, v jakém se nacházel toho deštivého rána. Jedna část jeho já tady vůbec nechce být, vůbec to nechce vědět.


      Když se blíží k ohni, vidí, že ho Chodící muž rozdělal hned vedle vrbové pagody; oranžový odraz plamenů tančí po spodním okraji střechy z pleteného proutí. Na nedaleké kládě leží spací pytle, aby se na ní dalo sedět. Pomník věnovaný mladé ženě. Vhodné místo na hovory o dětech, které se ztratily a už nikdy nenašly.


      Caffery vstupuje do kruhu rudého světla z ohně a zůstává stát. Na tváři cítí žár. Upřeně se dívá na Chodícího muže. Ten jeho upřený pohled opětuje. Pod špínou v obličeji je vidět rozseknutý ret a pár modřin, které mu včera v noci způsobil Caffery.


      Chvíli se přehrabuje v batohu a pak vytahuje pytlík se zbytky od snídaně.


      „Hej,“ volá Míšu. „Pojď sem. Pojď se něčeho najíst.“


      Celou dobu, co je Míša s Cafferym, se k jiným lidem chová zdrženlivě. Když ji člověk motivuje, umí být přátelská, ale celkově si drží odstup. Teď ovšem neváhá. Kluše přímo k Chodícímu muži, zastavuje se mu u nohou a dívá se na něj, jako by něco čekala. Chodící muž si sedá, otevírá pytlík a dává jí pár zbytků.


      „Ten pes je teď můj,“ říká Caffery.


      „Zřejmě jsi psí sociálka. A ona pochází z rozvrácené rodiny.“


      „Ano. Našel jsem místo, kde bydlí. Nikdy se tam nevrátí, ale našel jsem ho.“


      „Já vím. Sleduju všechny tvoje kroky.“


      „Ano. No jistě. Ty prostě víš všechno.“


      Chodící muž přitakává. „Vím toho spoustu. Někdy i to, co ani vědět nechci.“


      Caffery usedá na kládu a opírá si lokty o kolena. Míša cítí jeho náladu, nechává jídlo jídlem a přibíhá k němu. Vyskakuje na kládu vedle něj a šťouchá ho čumáčkem do ruky. Caffery má velkou radost, že je tu s ním. Nedokáže poručit rukám, aby se přestaly třást. Chodící muž se sklání, otevírá litrovou láhev se ciderem a nalévá nápoj do dvou hrnků. Caffery si jeden bere, pokouší se pít a zjišťuje, že to dokáže jen po malých doušcích.


      „Tak jo,“ říká a přeje si, aby cider zaúčinkoval rychle. „Povídej.“


      Chodící muž vzdychá. Vrtí hlavou a nechává oči bloudit po Cafferyho tváři. „Jacku Caffery,“ říká smutně. „Jacku Caffery.“


      V těch slovech je všechno – všechno. Caffery náhle cítí nával adrenalinu, chloupky na rukou se mu ježí. Neví, co Chodící muž zjistil, ale instinktivně tuší, že je to zlé. Nutí se dostat do úst další doušek cideru. A ještě jeden. Bude to potřebovat.


      „Tak už mi to řekni.“


      „Nevím, kde je jeho tělo – nejspíš se to už nikdy nedozvím.“


      Caffery chvíli mlčí. A pak se začíná smát, hluboce a zle. „Vtipné. Velmi vtipné. Toho už jsem si od tebe užil dost. Ale teď mi pověz, co jsi zjistil.“


      „Je to pravda – věř nebo nevěř. Řekl jsem, že nevím, kde je tělo tvého bratra. Řekl jsem to nejjednodušeji, protože je to pravda.“


      Caffery hloupě mžourá. Jasně že je to pravda. Pozná to podle výrazu Chodícího muže. „V tom případě jsi svou část dohody nedodržel – zasranej starej hajzle. Já se kvůli tobě brodím ve sračkách, a ty mi pak neřekneš vůbec nic nového, a teď ještě…“


      Chodící muž zvedá ruku, aby ho umlčel. „Jacku, můžeš mi vyhrožovat, bít mě, zatknout mě. Ale z vody se prostě vařit nedá. Opravdu nevím, kde to tělo je. Pohřbili ho – zbavili se ho, aby se ochránili. Opravdu mi musíš věřit, že to nevím. Ale dlouho jsem mluvil s Derekem Yatesem a zjistil jsem o Ewanově smrti něco, o čem jsi nikdy neměl tušení.“


      Caffery zavírá ústa. Jeho tělem projíždí studená vlna neblahé předtuchy, jakou ještě nikdy v životě nezažil.


      „Okolnosti smrti tvého bratra, Jacku, jsou jiné, než sis zatím myslel. Ivan Penderecki ho nezabil. Tvůj bratr byl znásilněn – několikrát. Je mi to líto. Ale zkušenost s Ivanem Pendereckým přežil.“


      Caffery ani nedutá.


      „Tedy pokud můžeme za přežití označit to, že dál dýchal, jedl, vyměšoval a spal. Takhle přežíval léta. Žil dál, Jacku, až nakonec dosáhl dospělosti. Zatímco ho tvoje rodina oplakávala, on žil celou dobu dál.“ Chodící muž věší hlavu. „Moc mě to mrzí,“ mumlá. „Ale je to pravda.“


      Caffery se propadá pod tíhou nevěřícnosti. Nedokáže ani otevřít čelist. Ewan nezemřel jako dítě. Dospělost. On dosáhl dospělosti.


      „Zemřel před deseti lety. Tracey Lambová byla ve vězení. Před osmi lety dala někomu pokyn, ať pohřbí jeho tělo – dá se předpokládat, že v té době už z něj zbyla jen kostra. Pan Yates v Long Lartinu neví, koho tím pověřila nebo kde ho ten člověk pohřbil. Ví jenom, jak Ewan zemřel.“


      Děs Cafferyho dokonale ochromuje – připadá mu, že má plíce z kamene. Jako by s každým nádechem musel rozbíjet molekuly a atomy. „Jak – jak umřel?“


      „Řekli mi, že jsi před nějakým slyšením o kauci poslal prokuratuře důkazy. Nějaké videokazety. Prý jsi tím Tracey Lambové překazil propuštění, protože jí soud na základě tvých důkazů žádnou kauci neumožnil. Jenže tahle žena v té době pečovala o tvého bratra – byla jediným člověkem, kterému na něm záleželo, i když po pravdě řečeno nevím, co výraz ‚záležet na někom‘ v jejím pokřiveném slovníku znamenal. A když pak musela setrvat ve vazbě, tvůj bratr zůstal sám, někde uvězněný…“ Chodící muž dělá významnou pauzu a Caffery vůbec poprvé vidí v jeho očích smutek. Smutek za jiného člověka. „Ty víš, co teď přijde, Jacku. Ewan je mrtvý. Zemřel hlady nebo možná dehydratací – nevím, jak se za těchhle okolností umírá. Ale Penderecki ho nezabil. Zabils ho ty, Jacku. Zabils ho ty.“


      Caffery nemotorně odkládá hrnek a vstává. Nejistě kráčí od ohně k jednomu stromu, stojí tam, opírá se rukou o kmen a zhluboka oddechuje. Šmátrá rukou v kapse, hledá elektronickou cigaretu, ale nemůže ji najít, a stejně by ji teď ani nedokázal vykouřit. Chce plivat. Chce zvracet. Soustředí se na vlastní dech – soustředí se na to, aby se mu cider nevrátil v návalu kyselosti do krku.


      Nad jeho hlavou se docela náhle objevuje pták zbarvený do oranžova odrazem plamenů. Je to sova s křídly roztaženými jako krajka. Tiše a cílevědomě klouže vzduchem, jako by mířila někam daleko za háj, jenže když se ocitá nad vrcholky stromů, zvedá se přímo proti ní prudký poryv větru. Náraz ji převrací dozadu, a tak sova chvíli zběsile třepetá křídly, jako by dostala zásah z brokovnice, nakrátko se propadá vzduchem a opět získává rovnováhu. Srovnává tělo, hrdě nastavuje hruď větru, tluče křídly a prodírá si cestu větrným proudem. Je to bojovnice. Je plná odhodlání. A přesto se vůbec neposouvá vpřed – visí ve vzduchu, jako by tam byla navždy chycená, a veškerou životní sílu vyčerpává jen na to, aby stála na místě.


      Při pohledu na tu sovu se chce Cafferymu plakat. Chvěje se, opírá si hlavu o kmen a nechává slzy padat přímo na zem.


      Kdyby se narodil jako někdo jiný, ubližoval by mu svět méně než takhle?


      Vlna žalu opadá a zdeptaný Caffery se ohlíží přes rameno k ohni. Chodící muž ho upřeně sleduje. V obličeji se mu tentokrát nezračí antipatie ani manipulátorství. Zračí se mu v něm účast.


      „Pane Jacku Caffery,“ říká pomalu. „Taková je pravda, ale ty se jí neboj. Tvůj život bude ode dneška jiný, ale přežiješ to. Půjdeš dál.“


      „Jak to víš?“


      „Vím to, protože my dva… My dva jsme jeden a tentýž člověk.“


      

    

  


  
    
      Poděkování


      Děkuji následujícím lidem, kteří mi pomohli s technickými detaily v románu Vlk: Tonymu Agarovi, Garethu Bevanovi (hlavnímu inspektorovi z Jednotky pro vyšetřování závažných trestných činů na území Avonu a Somersetu), Kirsten Gunnové (seržantce z Královské spojovací jednotky), Anne O᾿Brienové (redaktorce), Daveu Welchovi (lékaři z firmy Ramora UK), Hughu Whiteovi (patologovi ministerstva vnitra).


      Za to, že mi nesobecky půjčila své jméno a nechala se zavraždit, děkuji Ginny Martinové.


      Děkuji také všem lidem z mého nakladatelství Transworld (je jich příliš mnoho na to, abych je dokázala všechny vyjmenovat) za neochvějnou podporu a všem lidem z mé literární agentury – zejména Jane Gregoryové (agentce, jaké není rovno).


      A jako vždy chci vyjádřit neskonalou vděčnost svým přátelům a příbuzným, především Bobu Randallovi (který přispěl většinou rešerší), Lotte G. Quinnové, Susan Hollinsové a Mairi Kerrové.
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